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Дорогой читатель, приглашаю тебя в одну из самых удаленных от России стран – Аргентину.

Большинство из нас вспомнят про нее немногое, ведь путь в этот регион настолько длинный, что мало кто бывал там лично. Кому-то придет на ум футбол. Кому-то танго. Или ее столица – Буэнос-Айрес. Кто-то покупал аргентинские продукты в супермаркетах и ходил в рестораны аргентинской кухни.

Мне хочется показать эту страну и с другой стороны: яркую, колоритную сельскую, или внутреннюю Аргентину. Это регионы за пределами Буэнос-Айреса и других крупных городов. Там даже молодые люди до сих пор любят народные парные танцы, которые исполняются на этнодискотеках – пеньях. Среди них страстная самба и дружеская чакарера, танцы с удивительными названиями «кот» (gato) и «прятки» (escondido), музыка андийского карнавала – карнавалито и чамаме, в чьей музыке слышатся переливы водопада Игуасу и тропического дождя. Со сцены фестивалей и на домашних посиделках под гитару и барабан бомбо поют песни про родную природу, историю, любовь, а также волшебных духов и героев сказок и легенд. А в местных новостях могут запросто написать о встрече с оборотнем или привидением…

О географии, культуре и повседневной жизни этих земель нам и поведают народные сказки и легенды.

По образованию я географ и культуролог, поэтому могу временами использовать не всем знакомые термины. Но обещаю сразу их пояснять, чтобы их поняли даже те, кто далек от географии и антропологии.
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✓ Расстояние от Москвы до Буэнос-Айреса по прямой —13 500 км. Разница во времени между двумя столицами – 6 часов. Население Аргентины более 47 млн человек, из которых почти треть живет в столице и ее окрестностях.

✓ Аргентина расположена в южном полушарии. А это значит, что времена года там устроены наоборот. Январь – летний и самый жаркий месяц, а июль – зимний и самый холодный.

✓ Аргентина вытянута в длину по меридиану, то есть, если смотреть на карте и глобусе – сверху вниз. Поэтому в стране несколько типов климата: от тропического на севере до умеренного на юге. На севере страны среднегодовая температура +24◦С, а на юге, острове Огненная земля, +5◦С.

✓ Совсем особый климат и природа – в Андах, эти горы расположены вдоль всей западной границы страны. Их высочайшая вершина – Аконкагуа – высотой почти 7 км. Климат гор всегда более суровый, чем на равнинах: ведь с каждым километром высоты температура снижается на 6◦С. И местами очень сухой: горные хребты задерживают дождь, и до окруженных ими долин влага не доходит.

✓ В Аргентине расположена пампа – уникальные пространства лугов с плодородной почвой. Но не называйте ее при аргентинцах степью, иначе они обидятся! В пампе субтропический климат, больше осадков, чем в обычной степи, богаче растительность. Степи в Аргентине есть на юге: в Патагонии. А еще там есть саванны, на севере, в регионе Чако, и влажные тропические леса на северо-востоке – в Междуречье.

✓ Аргентина – молодое государство. Возникло оно только в начале XIX века: после Майской революции 1810 года, войны за независимость 1810–1825 года и учреждения Республики Аргентина в 1826 году. А массовое заселение ее иммигрантами из Европы началось еще позже – с 60-х годов XIX века. Поэтому многие традиции здесь тоже очень молодые.


Для тех, кто любит карты, здесь помещена карта регионов Аргентины.

Кроме того, в приложениях к книге вы найдете сведения по истории страны и о тех коренных народах, чьи мифы и сказки вы прочитаете.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Как устроена книга


[image: after_title]

В книгу вошли истории разных жанров.

Легенды – истории о неправдоподобных происшествиях, которые, по убеждению рассказчика, действительно случились. Для достоверности в легендах даже упоминается конкретное место и время событий, а повествователь говорит: это случилось с моим дедушкой, нашей соседкой сеньорой Инес или доном Альфонсо, которого вся деревня знала. Особенно популярны в Аргентине истории о встречах с недобрыми духами (российские фольклористы обычно называют этот подтип фольклорных историй быличками или бывальщинами). Ими до сих пор пугают детей, снимают по их сюжетам мультфильмы.

Мифы – рассказы о происхождении мира и его устройстве, не привязанные к историческому времени: все случилось в начале времен. У коренных народов они часто были связаны с ритуалами инициации и календарными праздниками (см. далее историю «Как закончилась власть женщин» или истории о сотворения мира).

Сказки – истории, которые даже сам рассказчик считает невозможными в реальном мире, выдуманными.

Есть и переходные варианты, но в конечном счете все зависит от отношения рассказчика и стиля подачи материала.

В первой части собраны истории о происхождении мира, человека, растений, животных, предметов.

Вторая часть – легенды, или былички о популярных духах и встречах с местными богами.

Третья часть – сказки о приключении героя и героини в борьбе с чертом, русалкой и другими недобрыми существами. Думаю, этот раздел будет особенно интересен психотерапевтам, работающим со сказками и символами. Кстати, вы знаете, что героя волшебных сказок в Аргентине часто зовут Хуан, то есть Иван? Так назвали даже аргентинского Емелю в одной из волшебных историй, которую вы найдете в этом сборнике.

А в четвертой части сказки объединены темой любви и отношений.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Кто придумал легенды и сказки Аргентины


[image: after_title]

Легенды и народные сказки Аргентины можно поделить на три крупные группы: фольклор коренных народов, сказки, привезенные из Европы, и так называемый сельский креольский фольклор. В книге собраны все типы историй. Большая часть их была записана в конце XIX–XX веке, однако появились они намного раньше.

Самые древние сюжеты принадлежат коренным народам Аргентины, которых мы называем индейцами. У многих народностей существовали сказители, занимавшиеся специально сочинением мифов и сказок, у других это была одна из «профессиональных обязанностей» шаманов и шаманок. Из этих историй дети узнавали, как возник мир, появились человек, растения и животные, как устроена природа вокруг, как себя правильно вести.

С XIV–XV и до середины XVI века северо-запад Аргентины входил в империю инков – этот регион назывался Collasuyo. В те времена по его территории распространился язык кечуа, а люди стали почитать инкских богов, например, Пачамаму – Мать Землю, в образ которой вошли и более старые местные божества.

В XVI веке в регион пришли испанцы и сделали его своей колонией, многие народы были обращены в христианство. За несколько веков их религия и фольклор сильно изменились и приобрели христианские элементы.

Жителям Чако и Патагонии удалось сохранить свою аутентичную культуру до конца XIX века. В этот период аргентинское правительство организовало военные кампании против коренных народов, чтобы освободить их исконные территории для сельского хозяйства. Часть индейского населения была физически уничтожена, другую выселили на неблагоприятные для хозяйственного освоения территории.

Отношение к коренному населению, в том числе на государственном уровне, стало меняться в лучшую сторону лишь с последней трети XX века. В стране стал возрождаться интерес к культуре коренных народов, а их представители и исследователи стараются собирать и сохранять те истории, которые еще уцелели.


Истории второго типа привезены из Европы. Заселение края испанцами началось в 1536 году, когда Педро Мендоса прибыл сюда во главе крупнейшей в истории конкисты экспедиции из полутора тысяч человек. Он же заложил город Буэнос-Айрес. В 30-е годы XVI века в результате конкисты пала империя инков.
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«Въезд Кортеса в Уитцилан». Миниатюра из Кодекса Ацкатитлана. Мексика, XVI век


Испанцы принесли с собой христианскую веру и свои легенды и сказки. Пожалуй, самой важной из них для культуры страны стала легенда о Саламанке – пещере, где можно подписать договор с дьяволом в обмен на таланты, успех и богатство.

А с 1860-х годов началась массовая иммиграция из разных стран Европы. В Аргентину теперь приезжали выходцы не только из Испании, но и из Италии, Германии, Польши, Франции, а также Российской Империи. Они также везли с собой сказки и другие волшебные истории.


И, наконец, третий тип историй в этой книге – это легенды и сказки креольского происхождения, которые возникли в среде переселенцев.

С одной стороны, это рассказы про местные чудеса и чудотворцев, например, Телеситу. С другой – легенды и былички, заимствованные у коренных народов, которые переселенцы пересказали на свой лад. Такова история Какуя – в городе Сантьяго-дель-Эстеро даже стоит памятник этой девушке-птице. Их герои могут сочетать в себе черты разных культур, например Черт-Супай.

Особое место в фольклоре Аргентины занимает феномен и литература гаучо. Гаучо – социокультурная группа, чей расцвет приходится на первую половину XIX века, аргентинский аналог ковбоев. В первые века после колонизации у этих бродячих нищих пастухов-наездников была слава бандитов, «рвани пампасной». А в европейских сказках, привезенных в Аргентину до начала XIX века, гаучо заменили отрицательных героев-разбойников.

Однако после Майской революции 1810 года и войн за независимость, в которых активно участвовали гаучо, оказалось что гаучо – патриоты, смельчаки и герои. Теперь их качествами считались свободолюбие, чувство собственного достоинства, мужество, ловкость, великодушие. В 1826 году Аргентина стала независимым государством.

Традиционные занятия гаучо – укротитель лошадей, погонщик скота, следопыт и не расстающийся с гитарой музыкант. Именно в среде гаучо рождались и передавались многие креольские легенды. Важное явление в жизни и культуре гаучо – пайада, состязание по песенной импровизации, чьи участники – пайадоры – должны были на ходу сочинять песенки, опираясь на местные новости, байки, слухи или любые темы, предложенные слушателями. А гаучо-литература стала отдельным жанром, который пытается воссоздать язык гаучо и рассказать об их образе жизни. Ее самые яркие примеры – поэма «Мартин Фьерро» Хосе Эрнандеса (издана на русском), роман «Дон Сегундо Сомбра» Рикардо Гуиральдеса (издана на русском) и поэма «Сантос Вега» Рафаэля Облигадо, в которых пересказываются в том числе популярные легенды из среды гаучо, например, об аргентинском черте. Также в этом жанре написана чудесная книга сказок «Аргентинская тысяча и одна ночь» Хуана Драги Лусеро, частично переведенная мной на русский язык.

Попало в сказки Аргентины и африканское население. С рубежа XVI–XVII вв. для пополнения бесплатной рабочей силы в Аргентину, хотя и не так масштабно, как в Бразилию, но ввозили негритянских рабов: они трудились на плантациях, были домашней прислугой, подмастерьями на ремесленных предприятиях. Особенно велика была их доля в населении в XVIII – начале XIX века, затем же она стала постепенно снижаться. Согласно переписи 1778 года выходцы из Африки составили более половины населения таких городов, как Сантьяго-дель-Эстеро или Салавина. Рабство в Аргентине было отменено в 50-х гг. XIX века.
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Гаучо. Фотография 1868 года


Память об ушедшей эпохе сохранилась, например, в легенде о негритятах, живущих в руслах реках. В одном из имен аргентинского дьявола: Мандинга. А в креольских сказках часто упоминаются слуги африканского происхождения, чаще, к сожалению, как отрицательные персонажи.


В целом, фольклор разных этнических и культурных групп Аргентины все время влиял друг на друга. Под воздействием испанской культуры и религии в мифах и легендах коренных народов появились представления о едином боге, Дева Мария и Христос. Лис, который в европейских сказках был хитрым плутом, под влиянием индейского фольклора превратился в изобретательного неудачника, который вечно влипает во всякие истории.

Менялись сюжеты и под влиянием исторических событий. Так, дух-покровитель птиц у гуарани после парагвайской войны в 1870-х гг., где убили почти всех местных мужчин, превратился в хулиганистого Помберо. Тот стал отвечать за рождение внебрачных детей. В реальности же их отцами были немного выжившие на войне мужчины, которым приходилось иметь много любовниц.
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Педру Америку. «Битва при Аваи, Парагвайская война», 1868 год


В Аргентине много сказок, похожих на те, что мы знаем с детства. Но со временем в них менялись детали ландшафта: например, лес заменили высокие горы (Анды), тигр или волк стали пумой и ягуаром. А у героев появился любимый напиток – мате.


И еще одно важное замечание

В Аргентине считается, что рассказчиком народных сказок может быть каждый, кто слышал их от знакомых. Поэтому во многих историях этой книги рассказчиком выступлю я: объединив все самое интересное, что слышала от аргентинцев и читала в книгах. Другие же представлю в точном переводе по сборникам народных сказок, таких как знаменитая антология сказок Берты Видаль Баттини или работы современного исследователя Марии Инес Паллейро, которая любезно предоставила мне свои полевые записи. Список испаноязычных источников, которые меня вдохновляли, вы найдете в конце книги.

Фольклор в Аргентине намного популярнее, чем в России, в том числе у молодых людей. И хотя сказители-старики умирают и языки многих коренных народов исчезают, важно, что люди искренно гордятся своей народной культурой и традициями, а фольклор все равно продолжает жить и развиваться. Старые волшебные сказки, услышанные от родителей и дедушек с бабушками, начинают звучать на новый лад – в них появляются автомобили, электричество, полиция и современные слова, вроде «жесткая посадка».

Поэтому мне бы очень хотелось, чтобы благодаря этой книге мы с большей любовью взглянули и на свою народную культуру. Тем более, что по ходу книги вас ждут сюрпризы: знакомые русские сказки, которые успели некоторое время пожить на аргентинской земле, обрести южный загар и акцент, набраться местных словечек… и все равно остаться собой.

Желаю интересного знакомства с аргентинской культурой. Если же у вас есть дополнительные вопросы, вы можете задать их на geoanna@yandex.ru или anna.waldhaus@gmail.com.
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Набор для питья мате
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За помощь в создании этой книги втор благодарит:

✓ Маркоса Эдуардо Алихия (Аргентина) – любителя своей культуры, литературы и танго, который терпеливо выступал в роли консультанта практически по всем темам книги.

✓ Марию Инес Пальейро (Аргентина) – профессора Университета Буэнос-Айреса, собирательницу фольклора и культурного антрополога – за предоставление оригинальных материалов из экспедиций.

✓ Надежду Муравьеву – писательницу, переводчицу и литературного коуча – за консультации по переводу книги.

✓ Анну Бену – сказкотерапевта, писательницу, исследовательницу мирового фольклора – за саму идею издания книги.

✓ Ивана Тимофеева, который помог с доставкой нужной литературы из Аргентины, отличного фоторепортера и фотопортретиста.

Эдуардо (Ноно) и Кармен (Кату) Окаранса Cавалия (Аргентина), авторов веб-портала об аргентинском фольклоре www.folkloredelnorte.com.ar.

А также организаторов и участников Фестиваля аргентинского фольклора Adentro Fest, открывших для меня и еще сотен людей мир аргентинских танцев, музыки и сказок.
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Часть 1

Как придумали мате: истории о происхождении людей, животных и растений
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Людям с древних времен интересно было узнать, как появились солнце, луна и звезды, окружающая природа и они сами. И не важно, что у шаманов и древних сказителей не было современных приборов. Они умели очень внимательно наблюдать за явлениями природы, копировать повадки животных, легко могли представить себя растениями, мысленно перенестись под облака и пожить как птица, стать на какое-то время морем, прислушиваясь к шуму волн. Иногда лучше видеть это им помогали специальные вещества, которые они получали из местных растений – вроде порошка из семян дерева cebil, Anadenanthera colubrina.
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Идолы мапуче, Музей доколумбова искусства, Чили


А потом, во сне, наяву или между сном и явью, в состоянии транса, к ним приходили образы и истории, отвечающие на важные вопросы об этом мире. Они пересказывали их соплеменникам. И если истории были «сильными» – их передавали из уст в уста, от родителей и бабушек к детям, от одной группы людей к другой, рассказывали во время важных обрядов и праздников. Они обрастали новыми деталями, прожили много веков и дошли до нас.
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Первые люди

(из фольклора мапуче)
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Верховный дух Нгече́н, или Нгенечен смотрел с неба на землю, которую только что создал. Все в ней казалось ему прекрасным: величественные горные хребты, извилистые реки, густые леса, животные и птицы, которых он там поселил. Но все же чего-то не хватало.

И тогда решил он сотворить своим божественным дыханием человека. Сделал он первого мужчину и сбросил его на землю, безо всякой лестницы. Человек совершил жесткую посадку где-то в Патагонии. При падении он, само собой, сильно ушибся, но ушибы быстро зажили.

Нгенечен сделал небольшое окошко в небе, чтобы смотреть, как у человека идут дела. Днем он сам наблюдал за ним, и тогда через окошко светило Анту, Солнце. А ночью через дырочку наблюдала за людьми жена Нгенечена, Куйен, и тогда на земле светила Луна.

Человеку, которого звали Литуче, на земле все нравилось. Реки, горы, леса, цветы на лугах и вкусные плоды диких растений. Жил он в гармонии с природой, получая от нее все необходимое.

Но прошло время и стало ему очень одиноко.

– Пожалуй, ему нужна подруга, – решил Нгенечен.

Своим дыханием создал он женщину, Домо. Тело ее было нежное, мягкое, поэтому на землю он ее опустил осторожно, чтобы она не ушиблась.

Но одежды на ней не было, а Нгенечен не учел, что на земле меняется погода и бывает ночь и зима. Вечером Домо стало очень холодно. Чтобы не замерзнуть насмерть, она начала бродить по окрестностям. И где бы она ни ступала, происходили чудеса. Под ногами ее начинала расти трава и цветы. Только вот девушке было не до этого: ей хотелось хоть как-то согреться.

Тогда она начала петь. Изо рта у нее вместе с песней вылетали бабочки. Пение услышал и Литуче, нашел Домо по голосу и сразу в нее влюбился. А она влюбилась в него. Они решили жить вместе и заботиться о том, чтобы на земле никому не было одиноко.

Построили они себе дом. Жили, благодаря Нгенечена за то, что встретились, и растили детей. Литуче по советам Нгенечена научился собирать шишки араукарии и запасать их на зиму. А Домо пекла из них хлеб, а еще стригла овец и шила одежду из овечьей шерсти, чтобы больше не мерзнуть по ночам. Она научилась и ткачеству, а краски для тканей делала из корней растений.

Потомки их заселили всю Патагонию от океана до гор. Мир тогда был идеальным, не считая духов-проказников черюфе (cherüwfe), которые являлись на землю как кометы, метеориты или скатывались огненными шарами по склонам вулканов.

Может, потому, что так хорошо люди жили, стали они забывать о наставлениях предков и уважении к небесам. Молодые перестали слушать и уважать стариков, нарушали заповеди племени, а брат запросто мог враждовать с братом. Бывало так, что люди даже Нгенечена критиковали. А того все это очень печалило.

А был в те времена на земле злой водяной змей, Кай-Кай Филу. Говорят, со Нгенеченом на небе жили раньше два его сына, которые стали считать себя умнее отца, все время ругали его и хотели вместо него править миром. В гневе сверг их Нгенечен на землю и превратил в этого змея, который жил в морях и озерах, и должен был следить за тем, чтобы в них всегда была вода. Только змей затаил обиду на отца и возненавидел его творение – человека.

Вот и придумал он затопить земли и сгубить людей. Нгенечен же, который в людях разочаровался, не стал ему мешать. Змей стал бить своим мощным темным хвостом по водам и поднимать высокие волны, которые заливали все вокруг.

Но жил на земле, в горах, еще и добрый земляной змей, Трен-Трен, который любил людей. И когда началось наводнение, Трен-Трен стал извиваться и выгибаться, шевелить землю, и горы поднимались все выше и выше, и образовались хребты Анд, а потом змей засвистел, призывая людей там укрыться от большой воды. Правда, спрятаться успели немногие. А в конце Трен-Трен швырнул в Кай-Кая огромную каменную глыбу, которая того раздавила, и вода начала отступать.

Когда вода ушла, те люди, что успели спастись, вернулись снова на землю, и от них пошел народ мапуче, что значит «люди земли». Стали мапуче трудиться и старались жить в гармонии с природой и почитать богов.

Но говорят, мир все равно безвозвратно изменился. Бог после пережитого разочарования стал более черствым и равнодушным к людям. Семена росли не так легко, как раньше. Стало в мире много болезней. Дети росли непослушными. А потом и вовсе явился в земли мапуче белый человек.

Только на небе по-прежнему все хорошо и светят Куйен и Анту.
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Семья мапуче. Чили, конец XIX века
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Откуда взялись мужчины и женщины

(из фольклора тоба-ком)
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Мужчин создал бог-творец Карта-а. Были они в начале времен полулюдьми-полуживотными, с густой шерстью и острыми когтями, некоторые даже умели летать. А женщин тогда не было вовсе.

Мужчины клали свое семя в тыквы, а через какое-то время из тех вылуплялись мальчики. Мужчины не знали, чем надо кормить младенцев, давали им сырое мясо, рыбу, а то и вовсе землю, и те обычно умирали. А те, кто выживал, ходили вместе с отцами на охоту и рыбалку.

Но вот со временем кто-то повадился таскать у мужчин еду, пока те охотились и рыбу ловили. Начали они тогда оставлять в лагере часовых. Первым остался дежурить в селении мужчина по имени Попугай, самый болтливый в племени. Только вот, когда охотники вернулись в тот первый день, он молчал, был связан, со следами побоев и до смерти напуган. Смотрят его товарищи: а у Попугая вырван язык.

На другой день оставили они в лагере самого сильного члена племени, которого звали Броненосец. И с тем случилось почти то же, что с Попугаем, только язык ему оставили, и смог он рассказать, что с неба по веревке из волокон чагуара (бромелии) спускаются звезды – прекрасные и очень сильные существа, которые воруют еду, они-то и напали на него.

Тогда шаман племени по имени Каракара придумал хитрый план. Мужчины оставили сторожем Каракару, а сами сделали вид, что ушли на рыбалку, и спрятались за деревьями. И вот с неба спустились прекрасные существа – это и были женщины. Они наворовали себе еды и стали карабкаться назад, но тут появился Каракара, взлетел и перерезал острым камнем веревку, что соединяла землю с небом. Те женщины, что не успели уцепиться за свисающий с неба конец, попадали на землю (говорят, правда, это были самые тяжелые и неуклюжие, а ловкие и стройные успели все же влезть на небо), а мужчины вышли из укрытия и похватали себе жен.

Самый проворный и хитрый мужчина племени отхватил целых двух и скорее побежал в лес. Только вскоре он вернулся назад, воя от боли, потому что женщина ему мужское хозяйство откусила. Оказалось, у женщин два рта: один обычный, а второй, с еще более острыми зубами, между ног. Стали тут мужчины думать, как же им вместе с такими женами жить.

Тем временам настала ночь, и с неба увидел людей Мужчина-Луна. Поскольку он тоже был мужчиной, решил он земным собратьям помочь. Спустился на землю, встретился с каждой женщиной и выбил ей лишние зубы, потому как Луна-то был из камня сделан, и его было так просто не покусать.

С тех пор в народе тоба считается, что первым мужем каждой девушки становится луна. Если начались у нее месячные – значит, это луна к ней приходил, и через какое-то время ее можно выдавать замуж за обычного человека.
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Группа тоба. Район реки Пилькомайо в Гран-Чако, 1892
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Приключения Элаля
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Как появился этот мир
Много веков народу теуэльче. А когда его еще не было, был тот, кого зовут Кооч (Kóoch) – Вечный. Кооч страдал, страдал от одиночества, ведь вместо земли в те дни были только туман да мгла, среди которых он и жил. Тишину нарушали только его горестные вздохи.

Кооч не ведал любви, но тело его жаждало ласковых прикосновений, уши вслушивались в тишину, желая различить в ней звуки тихих песен, а глаза пытались высмотреть во мгле хоть пятнышко цвета. И вот однажды, когда грусть переполняла его сердце, а одиночество проникло до самых глубин души, он не смог больше терпеть и расплакался.

Слезы были обильными, и когда, наконец, он почувствовал, что выплакал их все до последней соленой капли, то открыл глаза и в изумлении увидел перед собой водные просторы: из слез его родилось первое море. Поизумлявшись и успокоившись, Кооч снова стал вздыхать, еще глубже, чем прежде. И воздух тогда завертелся с такой силой, что волосы у него взлохматились, а лицо стало мерзнуть: так он создал ветер.

Могучий ветер отогнал воды от земли, и появились материк и два океана, один на востоке, а другой на западе. А в восточном океане вырос остров, где позже поселились великаны. Ветер унес всю боль Кооча, и тот, довольный, стал рассматривать свои творения, специально поднявшись над океаном. Даже пальцами от удовольствия щелкнул, а из-под них выскочила яркая искра и осветила все вокруг: так и солнце появилось в этом мире. А с ним свет и тепло. Чтобы смягчить жар огромного огненного шара, Кооч поймал своими большими руками пригоршню воздуха, бросил в него несколько капель морской воды и согрел теплым дыханием. А затем рассеял по небу первые облака и тучи.

Много веков спустя у одной из этих туч родится великий сын Элаль. От матери достанутся ему тонкие чувства и трепетное отношение ко всему живому, а от грозного отца – гиганта Ноcхтеха – сила и упорство, но об этом уже другая история.

Рождение Элаля
Остров, созданный Коочем, весь подрагивал от удовольствия, радуясь, что жизнь расцветает на нем. Но случилось то, что омрачило эту радость: Тонс, тьма, породила и поселила на острове двух злых великанов. Один из них, Ноcхтех, похитил тучу Тео и заточил в пещере. Напрасно облачные сестры в отчаянии искали ее по всему небу. Тогда в ярости устроили они большую бурю: потоки бежали по склонам гор, неся с собой камни, и сметали все на пути. Норы зверей стало затапливать, гнезда птиц смывало, растения вырывало с корнем, а у деревьев отламывались ветки, отлетали листья и плоды.

Через три дня и три ночи солнце захотело узнать причину гнева туч и пришло к ним. Узнав о том, что произошло, пока оно ходило в земли, где небо сливается с морем, солнце передало новости Коочу, и тот в гневе закричал:

– Я накажу того, кто похитил Тео! Пусть, если она родит от него ребенка, это дитя будет намного сильнее и могущественнее своего отца!

На другое утро, поднявшись над горизонтом, солнце поделилось словами Кооча с тучами, которые все еще были в ярости. Они тут же рассказали это ветру, который принес новость на остров великанов. А животные позаботились об остальном: птичка чинголо[1] передала новость гуанако, гуанако страусу-нанду, нанду скунсу, скунс зайцу, броненосцу, пуме… Так дошла она и до пещеры великанов.

И вот о пророчестве узнал и злой Ноcхтех, который задрожал от злобы и страха, потому что его сын и будущий враг уже рос в чреве несчастной Тео. И он решил: «Я убью их, а потом съем обоих». Стал он жестоко избивать и терзать Тео, вспорол ей камнем живот и достал из него младенца. А потом бросил ребенка на землю в пещере, чтобы съесть позже, а сам продолжил рвать на куски его мать…
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Но в пещере в то время оказалась Терр-Верр, самка туко-туко[2], норка которой была по соседству. Ей стало жаль младенца, она утащила его в свой домик и решила спасти. А был он ни кем иным, как великим героем народа теуэльче, Элалем[3].Но про него будет другая чудесная история.

Птицы спасают Элаля
В давние времена лед и снег покрывали Патагонию круглый год. Однажды над белыми покровами появился лебедь, Коокн, который нес на спине младенца. Летели они с острова, где родился маленький Элаль, а страшный великан Ноcхтех убил его маму-тучу. Туко-туко Терр Верр спрятала Элаля, а затем созвала всех зверей и птиц, и те поручили лебедю отнести малыша на большую землю. Лебедь в целости доставил малыша на вершину горы Чальтен. Она и сегодня гордо высится среди прочих гор в провинции Санта-Крус.

За лебедем летели все прочие птицы. А рыбы плыли за птицами по морю. Те звери, что не умели плавать и летать, тоже не хотели оставаться на острове, и попросили рыб и птиц помочь им перебраться через океан. А по пути в благодарность развлекали перевозчиков красивыми историями. Так животные помогли друг другу, а в Патагонии появились гуанако, зайцы и лисы. Замерзшие озера растопили свой лед, чтобы принять уток и фламинго, а небо покрылось белыми кудрявыми облаками, приглашая к себе и маленьких чинголо, и величественных гигантов-кондоров.

А как же Элаль? Как выжил малыш один на вершине горы? Птицы его не оставили: лебедь поручил им заботиться о нем. Они сидели с ребенком, согревали своим оперением и носили фрукты из теплых краев. Так продолжалось три дня и три ночи, а поскольку Элаль бы не просто человеком, а героем, за это время успел он вырасти, чтобы начать свои подвиги.

Почему фламинго розовые
Многие птицы пытались помочь Элалю, но не все успели. Говорят, что Терр-Верр сначала хотела, чтобы Элаля в Патагонию отнес фламинго. А жил фламинго на дальнем берегу лагуны, вот Терр-Верр и послала за ним птичку чинголо. Чинголо сразу отправился выполнять ее просьбу, но по пути встретился с одним из великанов, который что-то заподозрил и стал следить за птичкой. Тогда чинголо сделал вид, что ищет еду, перелетал с ветки на ветку и скрылся в кустах. Когда же опасность миновала, он выбрался и полетел туда, где жил фламинго. Тот сразу отправился на помощь Элалю, но опоздал: птицы его не дождались и решили, что малыша понесет лебедь.

Говорят, фламинго так расстроился, что молча поднял ногу, спрятал голову под крыло и тихо заплакал. Элалю стало его жаль, и в утешение он решил сделать ему подарок. Он окрасил перья фламинго в розовый цвет восходящего солнца.

Но фламинго все же продолжает грустить. Он прилетел в Патагонию вслед за лебедем и Элалем и прячется в отдаленных лагунах, где до сих пор бродит в одиночестве, сгибая шею и опуская голову, будто пытаясь скрыть свою печаль.

Элаль побеждает холод
На четвертый день жизни на горе Элаль почувствовал, что вырос и готов спуститься с Чальтена. Но по пути он встретил двух грозных братьев: Кокеске и Шиэ, мороз и снег. Они любили свой пустынный край и всегда ходили по нему вместе, следя за порядком. Шиэ размахивал подолом своих длинных белых одежд, и жесткие скалы превращались в мягкую постель. Следом Кокеске покрывал снег блестящей скользкой корочкой. И эти хозяева Патагонии пришли в ярость, когда заметили Элаля на склоне горы Чальтен. Как посмел кто-то вторгнуться в их владения?

Возмущенные, позвали они Маипа, могучий холодный ветер, который мог играть, а мог убивать. Тот прибыл в сопровождении своего друга Льда и все четверо отправили навстречу юному Элалю.

Но тот поднял с земли два камня, потер друг о друга и высек из них жаркий огонь. Так своим первым изобретением он победил могущественных братьев и их помощников.

Элаль создает людей
Говорят, когда Элаль начал жить один, без присмотра птиц, во всем помогала ему мудрость, подаренная великим Коочем. Сначала он придумал и сделал лук и стрелы, чтобы пойти на охоту и добыть себе еды. А наевшись, стал осматриваться и думать. Он увидел, что полоска земли слишком узка, а моря слишком много и с помощью своих могучих стрел повернул море так, что полоса земли вокруг гор стала шире. После этого он решил, что постоянный холод – это и утомительно, и опасно. И придумал в Патагонии осень, лето и прекрасную весну. Звери, которые там жили, обрадовались такому подарку. И так Элаль все постепенно улучшал. Но чувствовал себя по-прежнему одиноко, чего-то не хватало.

Однажды сидел он в тишине на берегу огромного прозрачного голубого озера, выбрал самую мягкую глину, замесил ее и вылепил мужчину и женщину: первых теуэльче. Конечно, эти новые люди были как дети, их нужно было всему учить. Вот Элаль и поделился с ними своими секретами: искусством охоты, магией огня, научил выделывать шкуры и строить из них жилье, шить одеяла и одежду, что спасали от холода, и много чему еще научил. Теуэльче были прилежными учениками.

Элаль мстит отцу за смерть матери
Когда Элаль окреп и возмужал, решил он отомстить отцу-великану за смерть матери. Взял он с собой лук и стрелы, сделал прочную обувь из кожи гуанако, а перед встречей с отцом решил поговорить с Терр-Верр, которая спасла его в младенчестве. Терр Верр рассказала ему, что для того, чтобы убить великана, надо ранить его в правую пятку, по-другому его никак не убить. А еще сказала, что если придется Элалю убегать от отца, то чтобы тот ни говорил ему, пусть парень не оглядывается назад: иначе великан его убьет.

Когда Элаль встретился с Ноcхтехом, стали они драться, Элаль схватил его за правую ногу, стянул обувь и ударил в пятку, а потом бросился прочь. Великан гнался за ним и кричал, чтобы тот оглянулся назад, только Элаль его не слушал. Потом бросился он в заросли кустарников с длинными острыми шипами. А когда великан туда полез, шипы искололи ему живот и оттуда посыпались внутренности. Великан успел выйти на берег моря, а там упал и умер, став скалой, которая и сейчас над морем стоит.

Почему у кондора лысая голова
Еще первые теуэльче боялись детей отпускать в горы одних. Там могла поймать их огромная птица кондор, подцепить изогнутым клювом и унести к себе в гнездо. Но Элаль кондора как следует проучил. Как-то раз отдыхал герой среди скал и смотрел в небо на танец облаков. Там появилась маленькая черная точка, что росла и росла. Совсем скоро Элаль понял, что это кондор, с которым ему давно хотелось пообщаться. Птица подлетала ближе и ближе, и наконец, села на скалу, громко хлопая крыльями. Элаль даже уши зажал, чтобы не оглохнуть. А потом попросил кондора:
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– Подари мне несколько перьев.

Но жадный кондор стал кричать, что ничего не даст. И вообще ему без этих перьев холодно летать будет.

И так птица разозлила Элаля, что тот подошел и сам выдрал у кондора пучок белых перьев прямо с головы. Вот с тех пор кондор и стал лысым, каким мы его знаем сегодня.

Как киты стали жить в море
Когда Элаль только появился в Патагонии, киты ходили по земле. Жил в то время огромный кит Гос, который любил глотать целиком всех животных и людей, что мимо него проходили. Стали Элалю на него жаловаться. Тогда Элаль превратился в слепня, полетел к киту. А тот его, не узнав, тоже проглотил. Внутри увидел Элаль множество людей: живых и уже мертвых. Чтобы проучить Госа, Элаль взял у одного из людей нож и стал киту тыкать то в сердце, то в живот, а потом и вовсе вспорол ему брюхо. Так все люди из него и вышли. А тело Госа Элаль бросил в воду. С тех пор все киты живут в море и приплывают к побережью Пуэрто-Мадрина, чтобы посмотреть на земли, где жили раньше.

Говорят еще, что после гибели Гос превратился в волшебную лодку, которая переносит теуэльче через море смерти в другой мир.

Элаль сватается к дочери Солнца и Луны
Раньше Солнце, Кенгенкон, и Луна, Кенгенкен, жили вместе на земле. И была у них дочь – красавица, Питин. К ней много женихов сваталось, только вот родители не хотели свою дочь ни за кого отдавать. Когда приходил к ним новый жених, Солнце или Луна его приветливо встречали и сажали у костра. А за спиной у него было болотце с трясиной: сверху то место будто травой поросло, а под ней вода стояла и глубоко было. Солнце или его жена так сильно разжигали огонь, что жених пятился, проваливался в трясину и тонул.

Элаль, конечно, решил, силы свои испытать и на дочери солнца и луны жениться. Позвал он своего друга лебедя, и полетел на нем, как на самолете, к их дому, что на севере находился. Недалеко от их дома лебедь опустился на землю, и дальше пошел Элаль пешком. А по пути встретил он птичку чинголо, что прислуживала в доме солнца и луны. Та и рассказала Элалю обо всех хитростях своих хозяев, ведь птицы Элаля вырастили и очень любили.

Подходя к дому солнца и луны, Элаль взял камень, бросил в трясину, и вода из ямы ушла и та землей наполнилась. А когда вышел ему будущий свекор навстречу и пригласил к костру, Элаль сам незаметно в костер подул, и пламя так разгорелось, что Кенгенкон навзничь упал, ноги задрал, еле увернулся от своего же огня.

Пошел дальше Элаль к жене солнца, луне, руки дочки просить. Та была женщина хитрая и коварная, хуже своего мужа. И попросила она юношу принести ей кожи с шеи дикого гуанако, что жил на горе. Хотела она из нее сделать себе сумку, хранить в ней шила и иглы. Гуанако тогда были дикими и свирепыми. Элаль отправился на гору, где жил гуанако, а тот увидел юношу и погнался за ним. Тогда Элаль превратился в маленького гуанако и стал быстро от большого гуанако убегать. Прибежал Элаль на берег озера, произнес волшебные слова, и появилась на берегу яма с трясиной. А когда подбежал к яме дикий гуанако, Элаль превратился снова в человека, болами[4] загнал зверя в яму и убил, а шкуру отнес луне.

Только луна не успокоилась. «Принеси, говорит, мне яйца самца страуса». Пошел Элаль теперь в то место, где жил страус. А к страусу идти надо было по тропе, и по краям ее как раз лежали два страусиных яйца, а страус их сторожил. И когда кто-то мимо проходил, они прыгали друг дружке навстречу и разбивали путнику голову. Но Элаль набил шапку камнями. Поэтому яйца ему вреда не сделали, только сами треснули. Кинулся тут на него сам страус, хотел затоптать и заклевать, но Элаль выстрелил в него из лука, и отнес луне и яйца, и самого страуса. С тех пор люди охотятся на гуанако и страусов, а те от них убегают.

Луна стала горевать: страус и гуанако были ее родственниками. Но придумала новое испытание для Элаля и отправила его на заколдованную гору, чтобы тот принес ей разноцветных камней для скребков, шкуры выделывать. Когда подходил Элаль к горе, стала та внутри трястись и грохотать. Элаль тогда стал тихо подкрадываться, прочитал волшебные слова и вырос на склоне маленький каменный домик, там он и спрятался, а потом уж и шуметь начал. Стала гора в него плеваться камнями, да все только в стены попадало. А когда гора утомилась, Элаль взял несколько камней из тех, что она накидала, и убежал.

Только Солнце и Луна дочку ему все равно отдавать не хотели. Взяли они ее, испачкали золой от костра, а служанку свою нарядили в дочкину одежду и вывели Элалю. Но Элаль-то догадался, что это не дочка, и попросил ему в жены грязную девушку отдать. И так рассердился он на Солнце и Луну, что прогнал подальше от земли, на небо, и теперь живут они в разлуке не только с дочерью, но и друг с другом.

А сам провел с дочкой их несколько дней, а потом решил от нее уйти. Одни говорят, он ведь на ней вовсе жениться и не хотел, ему только Солнце и Луну перехитрить интересно было. Другие же, что девушка нравом вся в мать-Луну оказалась: такая же хитрая и злая, вот Элалю быстро и надоела. Сказал он ей, что уходит ненадолго, хотя сам знал, что не вернется.

Жена просилась его проводить, но он не разрешал. Тогда она поняла, что случилось, и пошла все равно за ним, но так, чтобы он ее не видел. Он подошел к морю, зашел в воду и поплыл, а жена плавать не умела и утонула. Элаль рассердился на женщину за то, что та его ослушалась, и превратил в русалку, с рыбьим хвостом, так и живет она теперь в южном море. А когда выходит на небо Луна, ее мать, Питин радуется и стремится к ней, а в море начинается прилив.

Другие же люди говорят, что Элаль с дочкой Солнца и Луны хорошо жили, и родился у них сын. Элаль запрещал жене их сына вслух по имени звать, чтобы беды не случилось. Но жена его не слушалась. И вскоре их мальчик утонул в море. После этого Элаль и ее в море бросил и сделал русалкой.

Элаль улетает на остров мертвых
Наладив жизнь на земле, Элаль решил уйти на отдых. Он устроил большой прощальный праздник и просил теуэльче сохранить память о себе у детей, и внуков, и правнуков… И делиться всеми тайнами, которые он людям передал, чтобы мудрость продолжала оберегать их, как прежде делал он.

Элаль позвал старого лебедя, попрощался с людьми и сел на спину любимому другу и воспитателю. И они полетели туда, где рождается солнце, и лучи осветили и их, и провожающих людей, будто благословляя.

Поскольку лебедь был уже стар, Элалю приходилось заботиться о нем: он гладил его по шее и рассказывал в пути обо всех приключениях, что пережил с тех пор, как они не виделись. Когда лебедь устал, герой достал лук, выпустил стрелу в море, и в нем появился покрытым зеленью остров, где они смогли отдохнуть. И так он делал каждый раз, когда другу требовался отдых.

Эти острова до сих пор видны с побережья Патагонии, а на самом дальнем из них, на том, который никто не видит, живет Элаль. Там с ним рядом и души умерших теуэльче рассказывают красивые истории, сидя у костров, что никогда не гаснут.
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Случилось это давным-давно, еще до того, как появился Бог Отец, потому что Бога Отца принесли нам испанцы. А на самом деле создала мир и все сущее богиня Пачамама, как называют ее омагуака и другие народы…

Пачамама – творец всего. Из огня, что горел у нее внутри, сотворила она солнце… Из горного снега сотворила звезды и луну… воды она сотворила. Все она сотворила, и всех животных, в самом начале времен.

И самым красивым, самым важным и крупным животным был лис, а все прочие были меньше его. А потом Пачамама решила, что это несправедливо, и захотела сделать так, чтобы все животные были равны.

Вот значит, Пачамама решила отдать другим птицам и зверям некоторые из способностей, которых у лиса было в избытке, потому что только лис умел и летать, и плавать, все-все умел. И стали птицы летать по небу, рыбы плавать в воде, лошади научились быстро бегать, и все животные стали такими, как сейчас.

Ну, а у лиса умений оставалось все меньше. Да только он не переживал, потому что у него был ум, какого у других животных не было. В конце концов, лис все еще был прекрасен. Он стал маленьким и тощим, но все еще милым, и кроме того, был самым умным из всех животных…

Но… Вечно в жизни случаются такие «но»! В самом конце пришла к Пачамаме одна уродливая обезьяна, которая была самой жалкой из всех тварей и почти все время сидела в пещере, потому что даже по деревьям лазить не умела, и стала тоже просить дать ей хоть что-нибудь. Такой жалкой, уродливой и негодной была обезьяна, что даже звали ее «опа» – на нашем языке значит «тупица».

А еще называли ее «человек». И Пачамаме стало жаль ее, и она забрала у лиса как вы думаете, что? Она забрала у него ум, и отдала человеку. Отдала лисий ум уродливой, глупейшей обезьяне.

И так человек, который был последним и самым жалким из всех животных, стал тем, кто властвует надо всеми и постепенно подчинил себе всех и дошел до того, что меняет творения самой Пачамамы.

А у бедного лиса ума стало меньше, и пришлось ему бедствовать… Но поскольку немного ума у лиса все же осталось, он хитрит, чтобы выживать. Человек сделался главным его врагом. Иногда, благодаря хитрости, лис даже ворует то, что принадлежат человеку: например, мелкий скот или кур.

Вот такая история, совсем не похожая на ту, что рассказывает церковь. Ведь католическая религия совсем молодая в сравнении с верой в Пачамаму, самую древнюю из всех богинь… богиню народа омагуаков.
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Был, значит, лис раньше приятелем кондора. Вернее, даже, закадычным другом, потому как закадычный друг – больше, чем просто приятель.

Только вот со временем стала их дружба слабеть, и все из-за лиса, который был жутким плутом и вечно занимался всякими проделками да гадостями.

Вот в один прекрасный день всех земных зверей и птиц пригласили на пир, на небеса. А на праздник их пригласил Господь Бог, а раз уж сам Творец позвал, всем надо было туда прийти. И стали все готовиться к полету на небо: птицы сами летели, а животные верхом на птицах.

Кондора, конечно, тоже туда пригласили, и когда он уже улетал, явился к нему лис, который его приятелем был, и говорит:

– Дружище кондор, не бросай меня! Пожалуйста, отнеси меня на небо. Я тоже хочу на небо!

– Нет, друг, прости, но не могу я тебя взять, уж больно ты злой и наглый, и у меня из-за тебя неприятности, где бы я ни появлялся. Не повезу я тебя! – ответил ему кондор.

– Ну дружище! Обещаю тебе, что исправлюсь. Сделай милость, возьми меня с собой, без тебя мне на небо никак не попасть, – снова стал уговаривать его лис.

И так он его настойчиво уговаривал, что в конце концов, кондор согласился повезти лиса на небо и сказал:

– Хорошо. Пора нам лететь, а то опоздаем. Забирайся мне на спину, дружище. Только пожалуйста, не заставляй меня краснеть из-за твоих выходок.

И вот кондор отправился на небеса с лисом на спине. Добрались они туда легко, потому что кондоры взлетают очень высоко и летят быстро.

Вот, значит, прилетели они на небо.

А как прилетели они, видят, что там пир невиданный. Все земные птицы слетелись и наслаждаются праздником, который устроил Бог.

И все-все сидят за столом и пируют, и празднуют. И тут уж лис не мог удержаться от того, чтоб что-нибудь не вытворить. Вот сосед по столу отвлекся, а лис у него лапой из-под носа кусок утащил. А когда другой сосед пробует еду и только отложит косточку, как лис тут же за ней бросается.

Кондор ему тогда говорит:

– Видишь, дружище? Ты никогда не изменишься! А чтобы тебя проучить, я сейчас улечу, а тебя на землю с собой не возьму.

И вот все птицы улетели, а лис не смог вернуться с ними.

Остался он на небе один-одинешенек, и стал бродить по раю. И ходил по лугам, и поедал семена всех растений, что там у Бога росли, есть-то хотелось. А сам размышлял:

– Если Бог тут в ближайшее время не появится, мне на землю ввек не вернуться.

А потом сообразил:

– Есть у меня идея! Сплету я из больших ветвей деревьев длинный жгут да и слезу по нему на землю. Вон ива растет. Из нее я жгут и сплету.

И наломал он ветвей ивы, и начал плести длинную-предлинную веревку.

Работал он много дней, и недель, и месяцев, пока не сделал множество отдельных веревок. А потом привязал одну из них крепко к стволу, а к ней другую веревку, и третью, и связал все их друг с другом.

А как работу закончил, принялся спускаться вниз. Лез он по веревке ниже, и ниже, и ниже. Не зря он столько дней и месяцев трудился.

Вот уже заметил он под нижними лапами вершины горы. Тут лис воскликнул:

– Уф, все! Я спасен! Земля близко.

И полез ниже, ниже и ниже, а веревка все не заканчивалась.

И вдруг, когда он уже почти на землю спустился, послышался птичий щебет, и лис увидел рядом стаю попугаев.

Птицы заметили, что с неба кто-то спускается, и стали беспокойно смотреть наверх.

– Глядите-ка! Что происходит? Что-то с неба опускается! – говорили друг другу попугаи.

И они подлетели ближе к лису, посмотреть, что это такое.

– Что это? – спрашивали они, увидев лиса. – Ты кто такой?

– Я Господь Бог! – ответил лис. – И я спускаюсь с небес! Преклоните колени, ибо я Бог!

Так вот лис отвечал попугаям, и хотел, чтобы те поверили, что это Бог с неба спускается.

А хвост лиса, огненно-рыжий, все это время словно флаг на ветру из стороны в сторону развевался.

Ну, птицы ему и говорят:

– Как это? Такого быть не может! У Бога нет длинного хвоста! Это не Бог!

Снова стали эти попугаи вокруг лиса летать, и на этот раз подлетели совсем близко и увидели, как лисьи глаза сверкают.

И кричат:

– Не может быть! Это же лис, друг кондора! Это не Бог, это плут! И за обман мы его накажем. Мы будем клевать веревку, пока ее не порвем.

Так они и сделали. Попугаи запорхали вокруг лиса и начали клевать веревку, пока не перерезали ее клювами. Тут лис сорвался и рухнул в пропасть, и расшибся о горный склон.
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Клаудио Гей. «Охота на кондора». Чили, сер. XIX века


И живот-то у него лопнул, и все семена из него разлетелись, которые он на небе съел. А потом ветер подул и развеял их по земле.

Вот так на земле и появились растения, что мы едим. Это те растения, что выросли из небесных семян, когда лис упал и ветер их во все концы земли разнес.
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Небесное дерево

(из фольклора мокови)
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Мир наш состоит из трех миров, трех слоев.

Земля, или Ла́уа, где живут люди и животные, – средняя часть.

Подземный мир – тоже обитаемый. Солнце уходит туда, когда на земле ночь.

На небе, которое мокови зовут Пигем, живут Солнце, Луна и звезды. Большая часть его обитателей – женщины. Солнце – тоже женщина. Только Луна мужчина. Существа с неба сильны и могущественны. Для людей делают они много хорошего, отвечают за созревание плодов на деревьях и плодородие. На земле отражается все, что происходит на небе.

Все части мира прежде соединяло гигантское Небесное древо (Налладигуа, или Нальягдигуа), а внутри него текла река изобилия. По ветвям древние люди поднимались на небо ловить рыбу в реке Млечного Пути – это продолжение дерева на небе. А звезды – его цветы.

Люди в те времена жили в гармонии с природой, уважали ее, а улов с небес разделяли со стариками, больными и слабыми.

Но все изменилось. Говорят, одной старой женщине было уже сложно залезать по ветвям. Но молодые соплеменники не хотели делиться с ней приносимой сверху пищей. И тогда превратилась она то ли в капибару, то ли в огромное насекомое-древоточца и подгрызла ствол дерева. Раньше-то люди умели менять свой облик: становиться и животным, и растением. Это теперь та сила ушла, осталась только у редких шаманов, а напоминание о ней – наши превращения и путешествия во сне. Вот старуха Небесное дерево подгрызла, оно рухнуло, и случился большой потоп.

Теперь же вместо старого постепенно растет новое дерево, со стороны неба. И когда крона его коснется земли, существа с других планет придут к нам, и начнется новая эра.

Комментарий переводчика
У тоба, мифология которых во многом сходна с мокови, есть еще и представление о двух уровнях неба: Верхнее небо – обитель Солнца, звезд, Луны и верховного бога-творца Картаа. Нижнее небо – мир погодных явлений: ветра, дождя, облаков, гроз.
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Старики говорят, что мир разрушался, а потом возрождался несколько раз. А человечество продолжает существовать. Были времена, когда жили на земле люди, подобные животным: с шерстью, когтями и крыльями, в другие же времена жили такие же люди, как мы.

В первый раз гибель пришла от воды (Не-тагат), во второй раз от огня (Норкало) и в третий от болезни Ралого, или Ралага́.

До большого потопа народ тоба жил в мире, и был его вождем могущественный человек, который умел общаться с богом-создателем всего сущего. Всевышний передавал свои слова через него. У людей еще не было огня, человек-муха еще не принес его людям из-за моря. И питались они сырым мясом.

И вот как-то раз Всевышний предупредил вождя, что вода покроет землю и много народа погибнет. И через какое-то время реки и озера вышли из берегов, и вода затопила землю, лишь немногим удалось спастись.

Прошло время, на земле снова стало жить много тоба. Всевышний вновь обратился к вождю племени и сказал, что с севера придет большой огонь, и земля будет опустошена: люди, растения и животные сгорят или задохнутся, реки и озера высохнут, лишь немногие существа выживут.

Тогда вождь велел людям вырыть очень большой и глубокий колодец (Нчере), чтобы там поместились все жители. Люди запаслись водой. Потом соорудили из веток и грязи огромную крышу и укрылись внутри.

Когда земля стала гореть, внутри колодца люди непрерывно смачивали крышу, чтобы там не сгорела, а огонь не добрался до них.

На земле не осталось ничего живого: ни деревьев, ни животных. Все обратилось в черную пустыню. Люди подождали, пока земля остынет, и вышли на поверхность, но Всевышний предупредил вождя, что смотреть им можно только вниз, а не по сторонам.

Некоторые люди ослушались и превратились за это в животных. Так на земле снова появились звери и птицы: лисы, капибары, черепахи, попугаи, страусы, муравьеды и другие.
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Девушка из племени тоба. Бразилия, 1876


Со временем люди снова размножились и забыли о предыдущих бедствиях. А потом создатель снова заговорил с их вождем и сказал, что скоро придет страшная болезнь. Называлась она Ралого́, и притягивали ее звуки человеческого голоса. Все, кто разговаривал или пел, заболевали. В те времена матери стали наказывать и бросать детей, если те плакали. Спаслись только люди, умевшие хранить молчание. Так погибло человечество в третий раз, а название той болезни тоба и сейчас боятся произносить вслух.

С тех пор Всевышний не обращался к людям даже через вождей и шаманов. Поэтому никто не знает, погибнет ли мир в четвертый раз.
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Давным-давно жители одного селения вышли собирать моллюсков на берегу, потому что была зима и еды не хватало. Помогали все: мужчины, женщины, дети.

И вот двое детей, девочка и мальчик, ушли далеко от остальных, в лес, и заблудились. Тем временем стемнело, так они и остались в лесу ночевать.

Мальчик знал от дедушки, что в лесу нельзя спать на земле, надо соорудить на вершине дерева подстилку из соломы и обойти вокруг ствола несколько раз, чтобы оставить запах человека, тогда хищные звери почувствуют этот запах и убегут, потому что боятся охотников.

Ночью дети выспались и рано утром отправились искать дорогу домой. Но Ноуэт, хозяин леса, специально запутал их, и они пошли в другую сторону. К полудню дети были уже далеко от своего селения.

Девочка проголодалась и попросила брата взять рогатку и убить голубку, что сидела на ветке.

А птица обратилась к мальчику: «Не убивай меня, а я вас с сестрой от многих бед уберегу». Дети согласились.

Голубка рассказала брату и сестре, что впереди живет старуха-людоедка, и научила их, как спастись.

Через некоторое время дети пришли к дому старухи, которая хотела их поймать и съесть. Она даже развела большой костер, чтобы их поджарить, но дети хитростью столкнули старуху в огонь, и та сгорела.

Не сгорели только ее груди, одна из них взорвалась, и из нее вылезли змеи и жабы. Дети попытались их убить, но некоторые все же сбежали.

Другая грудь тоже взорвалась, и из нее выскочили две собачки, мальчик взял кобеля, а девочка – суку.

Переночевали и поели они в доме старой ведьмы. А утром увидели, что собаки за ночь выросли и на них можно ездить верхом.

Они продолжили путь на собаках, а голубка летела за ними. Птица предупредила их о новой опасности: злой человек живет на озере, которое им надо переплыть.

Тогда дети запели, поднялся сильный ветер и пошел ливень, а из воды выросла радуга – разноцветная змея. По ней они перешли озеро.

А потом увидели большого страуса-нанду, собаки погнались за ним и вцепились ему в шею, а страус взлетел на небо вместе с собаками и детьми, а за ними и голубка.

Все они остались на небе и превратились в созвездия, а дорога, по которой гнались собаки за страусом, превратилась в Млечный путь. Теперь на Млечном пути есть созвездие, где видны фигурки брата и сестры, а рядом с ними летит голубка.

Комментарий переводчика
В этой истории соединяются элементы европейской сказки «Гензель и Гретель» и мифология коренных народов, что сейчас очень характерно для региона Гран-Чако.
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Эмерик Эссекс Видаль. «Охота с болами на страуса нанду», рисунок из книги «Иллюстрированная история Буэнос-Айреса и Монтевидео», 1820
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Комментарий переводчика
В Аргентине и Чили растет хвойное дерево необычного вида. Особенно много их в провинции Неукен. Называется оно араукария чилийская.

Это одно из древнейших деревьев мира. Растения из семейства араукариевые существовали еще при динозаврах, примерно 200 млн лет назад.

Живет араукария в среднем по 400 лет, но есть и те, которым по 1000 лет. Дерево невероятно жизнестойко: умеет восстанавливаться после пожаров и засух, поэтому растет даже на склонах действующих вулканов.

Деревья бывают мужскими и женскими. На женском дереве шишки круглые. На мужском – вытянутые.

Чтобы из семени в шишке выросло новое дерево, нужно, чтобы два дерева встретились и опылились.

В Чили и Аргентине проживает народность пеуэнче (подгруппа мапуче), чье название произошло от пеуэн – слово «араукария» на местном языке – потому что эти люди традиционно питались семенами из шишек пеуэна и очень почитали это дерево. Особо могучие деревья становились святилищами, куда несли подношения. Сок араукарии, выступающий при ударе топора, красного цвета, поэтому дерево считали особым существом, которое нельзя убивать, то есть рубить.


Зима в Патагонии сурова. Пеуэнче всегда долго готовились к ней: запасали семена, коренья, вялили мясо, которые приносили охотники.

В этом краю растут большие рощи араукарии, которую зовут здесь пеуэном. Прежде местные жители считали деревья ядовитыми. Говорили, что пеуэн принадлежит самому верховному богу Нгенечену, и потому нельзя его рубить.

Но вот в одну из зим начался большой голод. Первыми стали умирать дети и старики. Молодые мужчины ходили на охоту, да только звери переселились в другие места: здесь для них тоже пищи не осталось. И молились люди под могучими араукариями верховному богу Нгенечену, уповая на его помощь.

Но казалось, он не слышит их молитв. Охотники ходили в разные стороны, возвращались с пустыми руками, а люди продолжали умирать от голода.

В один из дней юноша по имени Неуэн понуро шел домой после неудачной охоты. Вдруг перед ним появился человек с огромной белой бородой.

– Ты что-то ищешь? – спросил его незнакомец.

– Какую-нибудь еду для моих братьев.

– А отчего такой печальный?

– Они с голоду умирают, – сказал юноша грустно, – запасы еды у нас кончились, и дичи нет. – Старик посмотрел в его полные боли глаза, проникаясь чужой бедой.

А когда тот закончил свою жалобу, старик велел юноше поднять глаза и осмотреться: вокруг был целая роща деревьев, усыпанных шишками.

– Повсюду шишки растут, вот вам и еда.

– Так они же ядовитые.

Старик отвечал:

– Плоды эти съедобные. Нгенечен не хочет вашей смерти.

– Почему же тогда не слышит он наших молитв!

– Он их слышит.

Юноша от удивления ничего и вымолвить не мог, а старик продолжал:

– Надо сварить орешки, чтобы те стали мягче, или поджарить их на костре. Тебе они понравятся. Получится очень вкусно! А потом храните их в прохладном месте, и хватит вам еды на всю зиму.

Старик начал собирать шишки вместе с Неуэном, а потом исчез. Юноша не заметил его ухода, набрал столько шишек, сколько мог унести, и отнес домой.

И только когда вождь стал расспрашивать его о встрече со стариком, Неуэн вспомнил, что тот ушел, не попрощавшись.

– Неуэн, да ты же с самим Нгенеченом говорил! – сказал ему вождь.

А потом собрал всех людей и объявил радостно:

– Нгенечен приходил на землю, чтобы нас спасти.

И показав на Неуэна, повторил слово в слово историю обо встрече юноши и старика. А закончил так:

– Мы последуем его наказу и будем есть плоды с этого дерева.

Затем люди сварили и поджарили орешки из шишек, наелись досыта и устроили праздник, пели и танцевали до рассвета.

С тех пор они больше не голодали зимой и всегда собирали шишки араукарии, дерева, что по всему Неукену растет. А вареные плоды хранят под землей: так те долго не портятся. Научились из семечек даже напиток чауи делать, который сейчас зовут пивом из шишек.

С тех пор народ этот и называют пеуэнче. Каждый день на рассвете, с семенами или веточкой араукарии в руке, пеуэнче молятся, встречая солнце, и благодарят бога Нгенечена за его дар – дерево, что простирает над ними ветви, словно руки.

Просто интересно
У аргентинского музыканта Ruben Patagonia, индейца мапуче, есть песня «Дедушка и пеуэн»/El abuelo y el pehuén, специально посвященная араукарии.
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Похождения Токуа

(из фольклора уичи)
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КОММЕНТАРИЙ ПЕРЕВОДЧИКА
В мифологии многих народов есть особый персонаж. Его нельзя назвать ни хорошим, ни плохим, потому что его поступки то полезны для людей, то вредны. У него нет четких моральных принципов, зато есть потрясающая энергия и любовь в жизни, изобретательность и сексуальность, нескончаемый авантюризм. Его называют трикстером. Например, в европейской мифологии обладает чертами трикстера обладают Гермес-Меркурий и Дионис, Локи, в мифологии североамериканских индейцев – Койот и Ворон. В русских сказках некоторые черты трикстера есть у лисы.
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В Аргентине фигура трикстера часто встречается у народов Гран-Чако. У тоба такого героя зовут Гуайага Лачиги, у мокови – Новайага (причем в переводе оба имени означают Лис). А у народа уичи есть большой цикл о получеловеке-полубожестве То́куа. Также вредный лис есть в фольклоре теуэльче, коренных жителей Патагонии.

Токуа – очень древний персонаж. Озорной, изобретательный, неутомимый и гиперсексуальный, вечно влипающий в разные истории из-за легкомыслия и неумения обуздать свои желания. Он может умереть, но точно воскреснет – после дождя или через три дня.

Токуа придумал и создал множество зверей, птиц и земноводных. Веревки из волокон бромелии превратил в змей. Вспорол себе живот колючками, и из него высыпались семена культурных растений. Научил людей собирать плоды рожкового дерева, охотиться, ловить рыбу сетями, сеять тыквы и бобы, помог приручить собаку, научил разводить кур. Женщинам показал основы ткачества.

Токуа может превращаться в кого угодно: в девушку, птицу, растение. Токуа выбил первым женщинам зубы, которые у них росли раньше между ног, сделав свое тело каменным[5]. У него множество детей, разумеется, внебрачных, и он ужасно этим гордится. Самый талантливый сын родился прямо из его руки, после того, как Токуа сам себя удовлетворил.

В то же время из-за беспорядка на земле, который он устроил, по миру распространились опасные болезни. Именно он научил людей делать алкогольные напитки, а мужчинам подкинул идею изменять женам. Для него в порядке вещей опоить приглянувшуюся ему девушку, а после соблазнить.

Этнографы собрали более двухсот сюжетов о приключениях Токуа.

Токуа продолжает меняться, как сама жизнь: после прихода испанцев он «научился» скакать на лошади и попытался крестить южноамериканских жаб и лягушек. Говорят, европейские переселенцы нравятся ему больше, чем коренные жители. Но кто знает, что он задумал на самом деле.

Как Токуа продавал хлеб и его выгнали с неба
Раньше Токуа жил на небе вместе с богом-создателем мира Нилатаем. Нилатай отправил его на дальнюю планету и поручил раздать живущим там людям хлеб. Но Токуа решил, что намного интереснее выменивать хлеб на рыбу или мед. Так он придумал торговлю.

Вот пришла к нему красивая светловолосая девушка и спросила, можно ли у него купить хлеба. Была это Кате́с, женщина-звезда и жена мужчины-Луны.

Токуа ей говорит:

– Можно, поменяю хлеб на ночь с тобой.

Катес отказалась. Токуа так оскорбил этот отказ, что он ее поколотил и отнял ее драгоценные украшения. Луны-то рядом не было, никто ее не защитил.

А затем отправился как ни в чем не бывало к Богу Нилатаю, на небо. Только дверь в его дом была заперта. А Нилатай вышел к нему и сказал:

– Я все видел. На небо я тебя больше не пущу.

И отправился Токуа с тех пор на землю.

Как появились реки
В начале мира все воды были внутри огромной сейбы. В стволе ее было маленькое окошко, через которое люди брали воду и ловили рыб: они просто подцепляли их на копья. Из ствола можно было брать любых рыб, кроме большого дорадо: эта рыба была священной, отцом всех рыб.

Но однажды Токуа решил поймать дорадо, чтобы сделать из сверкающей чешуи красивую повязку для волос, очень уж хотелось ему девушкам нравиться. Когда он вонзил свое копье в туловище отца рыб, тот от гнева и боли стал бить по воде хвостом, и вода из сейбы разлилась по суше: так появились моря, озера и реки.

Токуа стал убегать, а вода погналась за ним. Он забрался на высокое дерево, чтобы не утонуть, только течение его все равно унесло.

Тогда Токуа превратился в рыбу. Но другие рыбы захотели его съесть. Пришлось ему превратиться в птицу чайю, которая умеет плавать и живет у воды. Взлетел он в небо и поднимался выше и выше, но потом у него стали выпадать перья, и он упал вниз. На земле провалился он в большую глубокую яму, но успел превратиться в летучую мышь и так выбрался из ямы. Но тут перед ним появилась змея и хотела его съесть. Он почти успел улететь, но змея укусила его за кончик крыла, он сбился с пути и запутался в паутине.

А когда выбрался, за ним погнался тукан. Токуа испугался и спрятался от него в дупле большого дерева. Но тукан продолбил ствол клювом и раздробил голову летучей мыши-Токуа. Так он умер.

Реки Бермехо и Пилькомайо тоже вытекли из той большой сейбы. Излучины Пилькомайо – это путь, по которому вода гналась за Токуа. А отец рыб теперь перебрался в самые глубины земли и иногда показывает свой семицветный язык – радугу.

Пока вода еще не текла по земле и рек не было, люди доставали рыбу из большой сейбы копьем. Но после того, как Токуа ранил отца рыб и появились реки, ловить рыбу копьем стало неудобно. Поэтому, когда Токуа воскрес и вернулся к людям, он придумал сети: одну, чтобы ловить рыбу на мелководье, а вторую – ставить среди реки. До сих пор люди ловят рыбу так, как Токуа их научил.
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Сейба. Регион Гран-Чако
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Броненосец-ткач(сказка из провинции Тукуман)
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Был броненосец когда-то искусным ткачом. Вот как-то перед самым праздником карнавала[6] начал он себе ткать пончо. Очень уж хотелось ему на карнавале в новом пончо появиться.

Сначала он делал все старательно, да только очень медленно. Но вот до карнавала уже считанные дни остались, а пончо не готово. Тогда стал ткач торопиться, и расстояние между петлями и рядами все шире делать… Да куда там: пока он возился, пришел к нему сосед и сказал, что праздник закончился.

Тогда стал ткач снова аккуратнее работать и ряды в ткани плотнее делать: спешить-то некуда. Надел он пончо – а оно по краям-то прочное, а в середине все в прорехах. Но уже не переделаешь.

Позже в наказание за небрежность превратил его Бог в животное, а то пончо стало панцирем броненосца. Так теперь и ходит броненосец в своем странном пончо: по краям панцирь плотный, а в середине рыхлый.

Комментарий переводчика
Броненосец – животное, обитающее в Южной Америке и на юге Северной Америки. Есть разновидности размером с ладонь, а гигантские броненосцы достигают в длине метра.

В Аргентине броненосцы встречаются от самого севера и до Патагонии.

Испанские конкистадоры, увидев животных «в доспехах», назвали их «латники» (armadillo, армадилы). На языке кечуа их называют кирки́нчо, на языках гуарани – тату́.

Броненосцы ведут ночной образ жизни, а днём, в жару, прячутся в норах. Они копают землю своими большими, крепкими когтями, и ищут в ней пищу: насекомых и их личинки, поедая в том числе сельскохозяйственных вредителей. Некоторые виды умеют задерживать дыхание на несколько минут и долго находиться под землей или переходить реку по дну.

Но главная особенность броненосца – панцирь. В отличие от панциря черепахи, он состоит из отдельных пластинок. В районе таза и лопаток пластины малоподвижны, а в середине корпуса соединены— подвижными связками.
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Индейцы охотились на броненосцев, а их мясо считалось деликатесом. А из панцирей делали музыкальный инструмент чаранго, похожий на маленькую гитару.

Броненосца можно увидеть во многих зоопарках.
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Голубая ягода калафате

(из фольклора теуэльче)
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Зимы в Патагонии суровые, совсем не такие, как на севере Аргентины. Ночи морозные, ветры холодные, все заносит снегом. Издавна жил здесь кочевой народ теуэльче.

Когда наступала осень и листья южных буков начинали краснеть, а потом желтеть и опадать, теуэльче собирались в путь на север, где нет таких холодов. Переселялись не только люди, но и те животные и птицы, на которых они охотились. Весной же, когда таял снег, все возвращались обратно.

В ту осень старенькая мачи, шаманка племени, которой уже совсем сложно было ходить, чувствуя близкую смерть, сказала своему народу:

– Я с вами не пойду. Ходить мне сложно стало. Буду только мешать вам.

– Как же мы тебя одну оставим, бабушка?

– А я и не буду одна. Со мной будет любимая родная земля. Ее деревья. А может быть, и птицы какие будут залетать.

Тогда женщины племени соорудили для нее теплую хижину, укрыв от ветра шкурами гуанако, устроив прочную крышу и плотные стены, чтобы защитить от суровых южных ветров. Набрали они для бабушки хвороста для очага, согреваться в мороз, и оставили еды.

– Когда солнце вернется и снег растает, вернемся и мы! Не скучай, бабушка!

И вот все племя спело ей прощальную песню, и люди отправились в путь. А старушка наблюдала, как они уходят все дальше и дальше, пока у нее не устали глаза – она вообще теперь часто уставала.

Шли дни. Небо теперь часто темнело от снеговых туч. А дни становились все короче. Иногда мимо хижины старой мачи пролетали отставшие от стаи птички, она кормила их хлебными крошками и запасенными с лета семенами и показывала:

– Север – вон там!

Мачи выучила птичий язык и могла пересвистываться с птахами. Те же везде летали за ней, а когда начинался вечер, торопили ее, чтобы она не заблудилась и успела домой до темноты.

Но вот и последние птицы улетели. Только одна почему-то никак не хотела улетать, ее мачи назвала Солнце, или Шеуэн.

Как-то раз ударили морозы, и когда полетела птичка искать пищу в окрестных кустарниках, просовывая свой клювик среди колючек, еды уже нигде не было. Старушка заплакала, так ей было жаль птаху. В тот вечер сказала она птичке:

– Знаю я, что завтра уже не проснусь, пришел мой конец. Но ты найдешь себе пищу без меня.

Ветер в ту ночь был особенно сильный, и к утру полностью снес хижину, где спала мачи. А птичка, которая уже проснулась и летала в поисках еды, увидела, что колючие кустарники, на которые падали вчера слезы старой мачи, покрылись голубыми ягодками. Птичка полетела было к своей подруге, поделиться новостью, но увидела на месте ее хижины такой же куст, покрытый ягодками, только желтого цвета и блестящими.

Ягод птичке хватило до весны, когда вернулись теуэльче в родные места. Стала птичка летать вокруг людей, пытаясь объяснить им, что тут произошло. И люди догадались, что кустарник и есть их любимая мачи, а назвали его калафате.

Весной цветет он желтыми цветами, а летом созревают на нем вкусные ягодки. Полюбили их и птицы, и теуэльче. Люди стали готовить из ягод варенье, ликеры и даже мороженое, которое и сейчас можно попробовать в Патагонии. А в провинции Санта-Крус есть город под названием Эль Калафате, названный в честь растущих в окрестностях ягод.

В Патагонии говорят: тот, кто поест ягод калафате, обязательно сюда вернется.
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Мате и его хранительница(из фольклора гуарани)
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Комментарий переводчика
Один из самых известных в мире напитков, родом из Аргентины, – мате. Готовят его из высушенных и измельченных листьев падуба парагвайского. Пьют из специального сосуда, калебаса, сделанного из тыквы разновидности porongo.

Еще до появления в регионе европейцев мате традиционно пили народы группы гуарани – жители северо-восточных провинций Аргентины, а также соседнего Парагвая и юго-востока Бразилии.

В Европу мате попал благодаря предприимчивым иезуитам. В XVII–XVIII веке они занимались обращением индейцев гуарани в христианство и создали в регионе сеть торгово-производственных поселений-миссий. Одна из провинций Аргентины теперь так и называется: Мисьонес.

Индейцы обрабатывали земли ордена, а иезуиты учили их не только христианской вере, но и военному делу, европейским наукам, музыке и архитектуре (к сожалению, при этом заставляя забыть многие свои обычаи и культуру). Среди продуктов, которые производили в таких общинах, был и мате. Его излишки шли не только в соседние регионы, но и в Испанию.

О мате сложено множество историй…


Яси́, богине Луны, очень захотелось погулять по земле, которую она столько раз видела с неба. Однажды утром вместе с подругой Араи́, облачком, превратились они в двух прекрасных дев и спустились в сельву – влажный тропический лес – близ водопада Игуасу. Подруги шли и любовались прекрасными цветами, зелеными листьями и причудливыми лианами, обнимавшими стволы деревьев, вдыхали ароматы трав, наслаждались пением птиц. Вдруг послышалось рычание. В кустах сверкнули глаза злого ягуара. Девушки замерли на месте от страха.

Ягуар прицелился, выпустил острые когти и прыгнул на них. Но что это? В воздухе послышался свист, а хищник упал на землю, сраженный стрелой. Это смелый охотник шел мимо, и, увидев двух беззащитных дев, выпустил в ягуара стрелу из тугого лука. Но когда он подошел ближе к туше животного, девушки уже исчезли…

Вернувшись на небо, Яси решила отблагодарить своего спасителя. Ночью посеяла она в окрестностях волшебные семена, из которых к утру выросли деревца с темно-зелеными листьями и мелкими белыми цветами. Богиня Луны явилась охотнику во сне и рассказала, кто она на самом деле, и какой подарок приготовила мужчине и его семье. Растение это называется «каа», станет оно другом человека, а распивая вместе напиток из листьев, люди станут сближаться и крепче дружить. Яси во сне научила охотника правильно сушить листья и заваривать напиток, а потом вернулась на небо.

Утром у дверей своей хижины мужчина увидел изящное деревце.

Была у охотника дочь, такая же прекрасная и смелая, как он. После смерти родителей боги превратили ее в духа-хранительницу йерба мате, которую зовут Каа-си.

В лунные ночи приходит Каа-си в рощи, шуршит своим прекрасным белым платьем, гладит живые веточки и плачет над теми, что люди оборвали и положили на сушилки, окуривать дымом дерева барбакуа…. Она помогает хорошим работникам и наказывает плохих. Многие сборщики мате ее встречали.

Иногда ей нравится какой-нибудь молодой парень и у них начинается роман: ночами она приходит к нему, а днем вновь скрывается в чаще леса, незримо помогая в работе и других делах… Но если уж случились у них отношения, то надо про других своих соплеменниц забыть навсегда: Каа-си жутко ревнива, может еще заманить в чащу сельвы и в какого-нибудь зверя или птицу превратить.
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Косакайт был самым красивым юношей племени и вздыхали по нему многие девушки. Разбирая снасти на реке, часто чувствовал он на себе полные любви и восхищения взгляды. Но ни одна из соплеменниц его не интересовала.

Он часто ходил в лес, залезал на деревья и собирал дикий мед и всякие плоды. Ловко поднимался он по ветвям на верхушку и оттуда любовался пейзажами родного Чако.

Однажды, сидя на дереве, увидел он внизу прекрасную девушку, которая, не подозревая о его присутствии, шла мимо дерева и пела. Это была Сечоле, главная красавица в округе. Косакайт от восхищения чуть не упал, но успел вцепиться в ствол. Услышав треск веток, девушка вздрогнула и вскрикнула:

– Кто здесь?

– Это я. Меня зовут Косакайт, не бойся, – сказал парень, спрыгивая на землю.

Девушка была напугана и разгневана:

– Ты что, следил за мной?

Смотрела она на него недоверчиво, а затем достала нож, стала медленно отступать назад и убежала.

После той встречи стал Косакайт расспрашивать людей, кто она, откуда, отчего прежде он ее не встречал, нашел ее дом. А Сечоле́ о нем и слышать не желала: он ее напугал, да и не таким прекрасным ей показался, как все говорили. И чем больше старался юноша сблизиться с ней, тем суровей она его отвергала.

Когда они встречались, он не мог от нее взгляда отвести, а она только злилась. Как-то раз робко подошел он ней и стал признаваться в любви, но она выслушивать его не пожелала.

В глазах ее были и свет, и тени, как в утренней заре. Голос ее звучал, как прекрасное пение жаворонка над лесом. Легкие шаги, когда шла она к реке за водой, волосы, растрепанные ветром – все казалось юноше прекрасным. А ее раздражало то, как он везде за ней ходит.

Любовь Косакайта не была взаимной. И сердце его не выдержало. От горя он заболел, слег с жаром, и единственным словом, что повторял он в бреду, как заклинание, было имя любимой. Но Сечоле и тогда не пришла его навестить.

Косакайт говорил:

– Я умираю. Но не боюсь смерти. Я всегда буду любить Сечоле.

Его жар старались сбить, обливая юношу водой, а он продолжал говорить, будто к Сечоле обращался: «Украшу я цветами шею твою, а вода, что пьют губы твои, станет ароматной. Отгоню от тебя назойливых мошек, чтобы те не касались твоей кожи. И всегда буду рядом с тобой, и дам все, о чем ты попросишь».

Главный бог Катаа, который все видел, был растроган его страданиями и решил после смерти превратить в корень, из которого выросло дерево.

Когда девушка увидела на берегу реки маленький росток, она даже не подозревала, что стоит на могиле Косакайта. Но почему-то ей захотелось запустить пальцы в прохладную землю. А хрупкий росточек начал расти под ее прикосновениями и превратился в дерево с густыми листьями и ароматной корой.

Сечоле, что прежде презирала Косакайта, глубоко полюбила дерево и его цветы, которыми украшала свои косы. Она поджигала кусочки древесины, и их ароматный дым отгонял насекомых, а вода, которой она умывалась, вбирала их тонкий аромат. Вместе с нежным пахучим дымом возносились в небо и ее молитвы богу Катаа, и тот решил открыть ей то, что она уже и так чувствовала: дерево, что дарит ей цветы и все другие прекрасные вещи, – и есть Косакайт.

Стали люди пилага называть дерево косакайт, а при испанцах назвали его пало санто, то есть священное дерево.

Из его листьев незамужние девушки делают котаи́ки, амулет для привлечения любви, который носят на шее. А когда юноша признается девушке в любви, а та отдает ему свой амулет, он вешает его на шею, касаясь своей груди. Этот ритуал знаменует обручение юноши и девушки из народа пилага.

Из листьев косайката готовят лекарства. Много пользы оно людям приносит, потому как это священное дерево, рожденное любовью.

Комментарий переводчика
В магазинах этнотоваров продают кусочки благовонной древесины пало санто. Их используют поклонники медитации, йоги, шаманских и других экзотических практик.
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Много веков назад на берегу Параны, в селении гуарани, жила индейская девушка. Звали ее Анаи́. Сама она не была красавицей, а вот голос был прекрасным. Песнями ее восхищался весь народ: пела она о любви к родному краю, а слова подсказывали сами боги. Казалось, даже свирепые ягуары из лесной чащи потихоньку приходят послушать ее пение.

Но однажды в те края явились захватчики с белой кожей и железным оружием, что стреляло огнем и гремело сильнее водопада Игуасу. Они были жестокими и безжалостными, убивали местных жителей или уводили их в чужие земли, отнимали у людей их традиции и свободу.

Юноши и девушки из племени Анаи вышли в бой за родную землю, а Анаи шла с ними и чудесными песнями подбадривала и воодушевляла их в бою. Но силы были неравны: копья и луки индейцев против испанских мушкетов. Многих людей испанцы забрали в плен.

Анаи была среди них. Не один день провела она в слезах в темнице, куда ее поместили, по ночам тихо продолжая петь. Однажды ее охранник крепко заснул, возможно, убаюканный чудесными песнями и вспомнив далекую родную Испанию и родителей. Тогда девушка попыталась бежать. Когда часовой от шума проснулся, она вонзила кинжал ему в грудь и бросилась в лес.

Крик умирающего тюремщика разбудил других испанцев, которые отправились в погоню за бедной Анаи и вскоре ее поймали. В отместку за убийство солдата ее приговорили к сожжению на костре. В Европе в те времена так часто убивали прекрасных девушек, объявляя ведьмами – ведь их красота и ум заставляли мужчин терять голову, будто колдовство.

Анаи привязали к стволу дерева и разожгли огонь. Та безропотно выносила страдания, склонив голову и только тихо напевая. Огонь разгорался, и среди пламени и дыма стало казаться, что тело девушки исчезло, слившись со стволом дерева, но испанцы решили, что это мерещится им от усталости. Рев пламени заглушил голос девушки, а когда костер стал догорать, охранники ушли спать.

Утром на месте кострища ни увидели солдаты ни пепла, ни человеческих останков. Стояло посреди него прекрасное дерево с блестящими зелеными листьями и бархатистыми цветами красного цвета. Стройное и величественное, воспевало оно отвагу и силу духа юной индианки. Так Анаи осталась со своим народом, чтобы вдохновлять его яркими цветами.

И появилось в Аргентине дерево сейбо.

Комментарий переводчика
Сейбо, как в Аргентине называют эритрину (петушиный гребень, коралловое дерево) – небольшое дерево высотой до 7–8 метров и охватом ствола до 50 см. Особенно много его в галерейных лесах бассейнов Параны и Ла-Платы.

В 1943 году специальным указом оно признано национальным растением Аргентины. Одним из критериев отбора стало упоминание его в легендах коренных народов.

Эритрина цветет с октября по апрель яркими красными цветками. Содержит алкалоиды. Из цветков делали краситель, из древесины – поделки, игрушки, а настоем коры в народной медицине лечили ревматизм. Сейчас его часто сажают в парках и садах для красоты и аромата. Ветви дерева покрыты шипами, словно напоминая о том, что случилось в давние времена.
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Комментарий переводчика
На севере Аргентины живет птица с необычной внешностью: серый исполинский козодой. Из-за умения хорошо маскироваться, особенного голоса и привычки петь по ночам у многих он вызывает суеверный страх. Козодоям приписывают умение предсказывать дождь, ссору между родственниками или даже чью-то смерть – часть этих поверий существует и у европейских народов, в том числе славян. На деле же своим «страшным» голосом птица просто общается с другими птицами и ищет себе пару. Истории про козодоя есть в разных регионах Аргентины. В провинции Сантьяго-дель-Эстеро, легенда, пришедшая от кечуа, стала так популярна, что в городе Сантьяго-дель-Эстеро даже установили памятник Какую (так на южном кечуа называется эта птица), а историю про него знают все дети.
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Так выглядит исполинский козодой, или какуй


Жили когда-то давно брат и сестра. Родители их умерли, и остались они на белом свете вдвоем.

Брат сестру любил и старался во всем ей угодить, всегда чем-то порадовать. То самый сочный плод с кактуса туна (опунции) или с рожкового дерева ей принесет, то цветок красивый.

А сестра его вовсе не любила. Подарки принимала равнодушно и будто нарочно старалась делать брату всякие гадости.

Однажды вернулся парень домой из леса, где охотился и искал вкусные плоды и дикий мед. Был он уставший и голодный, и попросил у сестры попить и поесть. А она достала бутыль с медовым напитком, последнюю в доме, и будто бы случайно возьми, да и разлей его весь. Брат, как обычно, сделал вид, что не заметил ее выходки, и голодным лег спать. Только вот утром, когда сестра готовила завтрак, она опять за старое взялась и перевернула блюдо с его порцией ольи – так мясное рагу с овощами называют. Тут уж терпение брата лопнуло, и он решил проучить сестру.

Сестра была жуткая сладкоежка. И вот пришел брат днем и позвал ее с собой в лес, сказал, что наткнулся там на дупло диких пчел, где полно меда, но в одиночку ему этот мед не достать. Сестра согласилась помочь. Пошли они в лес, к большому толстому дереву, что в дедушки всем деревьям годилось. Тут брат велел сестре обмотать голову и лицо платком, чтоб пчелы ее не покусали, и залезть на дерево. Та послушалась и стала подниматься наверх, а из-за платка вниз посмотреть не могла, и не видела, что там происходит. А брат сначала полез за ней следом, добрался до середины дерева, а после спустился вниз, и по пути обрубил все ветки и сучья, по которым можно было на землю слезть. И ушел.

Прошло какое-то время. Сестра, не дождавшись брата, сняла платок, посмотрела вниз и поняла, что случилось. Стала она брата звать: «Какуй! Турай!» («Kakuy! Turay! Kakuy! Turay!»), что значит на языке кечуа «Вернись, брат мой!» Но он не вернулся. Сестра все звала его и звала, а когда пришла ночь, обратилась птицей, и теперь все летает, жалуется и ищет своего брата. Не встречали вы его?

Просто интересно
История так популярна, что музыканты пишут песни про Какуя. А житель Сантьяго-дель-Эстеро, когда ему грустно и тяжко, может сказать «я безутешен, словно Какуй».

Легенда о Какуе пересказывается в песне традиционного жанра чакарера Hermano Kakuy/«Братец Какуй» ансамбля Los Carabajal.
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Комментарий переводчика
Одно из самых важных деревьев в жизни коренных народов Аргентины на латыни называется prosopis. Когда здесь появились испанские переселенцы, они стали называть его «альгарробо», рожковое дерево: оно напомнило им дерево из Средиземноморья. На деле растения являются родственниками, но довольно дальними.

Аргентинское рожковое дерево растет по всему северу и центру страны. Коренные народы использовали его разными способами. Из плодов делали безалкогольный напиток аньяпа и хмельную алоху. Из плодов – муку, а из муки традиционные лепешки patay, богатые протеинами. Древесина служила материалом для посуды, а в старину и мебели, хворост шел на растопку, из коры получали красители. Во время засухи для животных и птиц плоды были единственным источником пищи.

У народа комечингон рощи рожкового дерева считались священными. Из-за них порой велись войны между соседними племенами. Особую роль играло оно и в жизни народа диагита. У народа уичи существовали специальные праздники в честь сбора урожая рожкового дерева, обычно в конце декабря и январе.

После конкисты испанцы уничтожали рощи, зная, что тем самым лишают местные племена еды и укрытия, и смогут легче подчинить себе. В местности Кебрада-де-Умауака провинции Жужуй сохранилось древнее рожковое дерево (ему более пяти сотен лет), под которым в XVI веке касик Витипоко с другими вождями собрали военный совет и составили план сопротивления испанцам. Они решили притвориться, что обратились в христианскую веру, чтобы лучше изучить врага. Позже под этим же деревом спящего Витипоко взяли в плен – он стал жертвой предательства.

В некоторых регионах рожковое дерево и называют просто «дерево», эль арболь. Именно так переводится его название Taku с языка кечуа. Да и альгарробо, испанское слово арабского происхождения буквально в арабском языке означает просто «дерево». Если дерево, значит рожковое.


Жил когда-то на территории современных провинций Кордоба и Сан-Луис особый народ. Сейчас его называют комечингоны, но сами эти люди так себя не называли. Когда испанцы впервые увидели этот край, им тут очень понравилось. И решили они его захватить. Прислали отряд вооруженных людей на невиданных здесь ранее животных – лошадях, что поднимали облака пыли, а среди них вспыхивали с грохотом огни ружейных выстрелов.

Но местные жители стали отчаянно биться за родные земли. «Ком-чингон!» – кричали они, собираясь в бой. – «Смерть им»! Испанцы не понимали, что означают эти слова, и стали так называть этот народ.

Не одну неделю длилась изнурительная борьба, пролились реки крови. Комечингоны устали. Вождь племени Ипачи Нагуан по совету мудрых стариков увел своих людей отдохнуть в рощу рожковых деревьев. Люди устали и ослабли: запасы еды были на исходе. И выхода никакого не виделось.

Тогда Ипачи Нагуан начал истово молиться и просить богов о защите. Провел он в молитве несколько часов. А потом над рощей словно ветер поднялся: ветви зашевелились, а с деревьев стали падать на землю какие-то плоды. Люди сперва подумали, что это злые духи, которые живут в роще, на них гневаются за вторжение на их территорию.

А потом кто-то осторожно попробовал плод с земли и заметил, что сил у него прибавилось. Ведь плоды альгарробо очень богаты протеинами – прекрасная еда для воинов. И вскоре люди восполнили силы и снова двинулись на захватчиков. Тогда удалось им надолго выгнать их со своих земель.

Есть у комечингонов и еще одна красивая легенда: об орле. Говорят, жила когда-то в племени красивая и смелая девушка Арабела. И был у нее необычный дар: она могла предвидеть нападения на их края и говорить, с какой стороны придет враг. Когда появились испанцы, защищала она свою землю до последнего вздоха: пала на поле боя. И в тот же миг душа ее взмыла в небо и обратилась в орла. С тех пор орел для комечингонов – символ свободы, а также братства между народами. Если появляется орел над войском во время войны, значит, сама Арабела прилетела сражаться за родину с другими воинами.

Комментарий переводчика
Некогда народы группы кечуа верили, что альгарробо даровала людям сама Пачамама. После христианизации во многих историях Пачамаму заменили Богородицей. На севере страны известна легенда о том, что когда-то отдыхала Богородица с младенцем Иисусом в тени рожкового дерева. И хотя у дерева ветви были редкими, оно, как могло, собрало их вместе, чтобы защитить от палящего солнца Богоматерь и ее сына. Тогда Богородица благословила рожковое дерево, крона у него стала гуще, и древесина лучше, и в жару под ним всегда можно найти тень.
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Люди рассказывают, что жили когда-то муж и жена, Креспин и Креспина.

Креспина очень любила ходить на праздники с танцами.

Вот как-то пришло время сбора урожая рожкового дерева, и в деревнях стали проходить алохеады – праздники, где люди пьют свежую алоху и устраивают танцы.

Креспина с мужем не смогли договориться, чтобы пойти вместе на один и тот же праздник. И пошла жена на одну алохеаду веселиться и танцевать, а муж на другую, без жены. Там повздорил он с соседом, вышла у них драка и его закололи ножом. Отправились люди искать Креспину, чтобы сообщить ей о гибели мужа. И вот ей говорят:

– Сеньора Креспина, мужа вашего убили ножом.

А та как раз танцем увлечена и отвечает:

– Ах! Креспина зарезали? Ну так ему уже не поможешь, так давайте танцевать, а оплакать его мы успеем.

Ну а после того как праздник закончился, пошла она, наконец, мужа оплакивать.

Только его за это время уже и похоронить успели.

И тогда поняла она, что наделала, и стала кричать:

– Ах, Креспин, Креспин!

А в наказание Бог превратил ее птичку, и в те месяцы, когда в лесу идет сбор плодов рожкового дерева, она летает, кричит и зовет мужа:

– Креспин! Креспин! Креспин!

Комментарий переводчика
Креспин – местное название четырехкрылой кукушки. Песни про Креспина сочиняют аргентинские музыканты.

Алохеады – праздники в честь сбора урожая рожкового дерева (prosopis) – проводились еще у коренных народов Чако. Сопровождаются музыкой, танцами, а у индейцев специальными шаманскими ритуалами. Прозопис белый начинает созревать в ноябре, прозопис черный – в январе.


Просто интересно
Песни про креспина также есть в репертуаре музыкантов. Например, чакарера Canta Crespín/«Поёт креспин», слова и музыка: Martin (Pitín) Salazar. Исполняют ее и другие известные музыканты, например, Oskar (Chaqueño) Palavecino.
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(из фольклора омагуаков)
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Некогда ущелье Кебрада-де-Умауака было зеленой долиной, вовсе не похожей на ту пустынную местность, какой стало сейчас. Земля была такой же плодородной, как в пампе. Народ омагуаков выращивал на склонах кукурузу, строя искусственные террасы. Голода люди не знали. Жили они в мире и верили в щедрость матери-земли нашей Пачамамы. Устраивали в честь нее праздники и приносили дары в святилищах-апачета: складывали холмики из камней и оставляли рядом листья коки, воду, зубы животных, браслеты, напитки, чтобы порадовать Пачамаму. Мать-земля же в ответ с лихвой возвращала им дары, награждая богатыми урожаями. Труд их был простым и приятным.

Но стали им завидовать соседние народы. И возжелали жить на такой же плодородной земле и в такой же гармонии.

Объединились они, чтобы завоевать омагуаков. Стали засылать в их земли шпионов, которые выведали, что народ этот хоть и живет в мире, однако и с оружием прекрасно умеет обращаться. К тому же, если нападать открыто, в горной местности местные жители лучше всех ориентируются, а вот неприятеля издали увидят и худо тому придется.

И поняли враги, что их луки и стрелы, да пращи с камнями, мало чем помогут. Решили тогда вожди, что надо секретное оружие использовать. Была в одном из племен девушка по имени Сумах (красивая), не только прекрасная, но и умеющая использовать свои женские чары. Достаточно было одного ее взгляда на какого-нибудь несчастного юношу, как тот без памяти в нее влюблялся. Умела она изобразить при мужчине и застенчивость, и робость. А покидая его, оставляла в его душе неизгладимый след и чувствовала себя королевой.

Вожди союза вражеских племен поделились с ней планом, и та согласилась им помочь. А надо было ей влюбить в себя вождя омагуаков. Для нее это было совсем не сложно. Отправилась она в селение омагуаков и прикинулась нищей девушкой, которой негде жить. Женщин так растрогала ее история, что приютили они ее у себя. Поселили в одном из домов, накормили, и алохой, напитком из плодов альгарробо, напоили.

А на другой день одели, причесали и представили вождю. И тот с первого взгляда был пленен ее красотой. А она использовала все чары, чтобы влюбить его в себя без памяти. Специально сначала смущенно потупила взор, а потом взглянула вождю прямо в глаза поверх дыма, поднимавшегося над очагом. И тот понял: он ей тоже нравится. Ночью устроили в селении праздник со звуками окарин и флейт пинкуллу, а после праздника вождь и девушка вместе любовались звездами в небе и заснули, обнимая друг друга.

Этого момента и ждали нападавшие, а ночью подобрались незаметно к селению. Вождь меньше всего был готов поднимать свой народ к бою, только о любви были его мысли.

Нападение было слишком внезапным, никто не смог дать врагам отпора. Одни жители селения бежали в горы. Другие схватились было за оружие, но враги были такими свирепыми и напали так внезапно, что силы были неравны. А разбуженный криками и звуками боя вождь понял, как жестоко его обманули. Без страха сражался он за свою землю, пока не был смертельно ранен. Но перед смертью проклял врагов: не принесет им счастья победа за счет предательства.

Взошло солнце. Захватчики думали, что увидят плодородную долину, которой так стремились завладеть. Но перед ними была каменистая пустыня, какой мы и сегодня ее видим. Ни одного мертвого тела они не нашли, и даже следов крови на камнях не осталось.

Зато по всей долине выросли незнакомые растения. Это были кактусы размером с человека, выставившие лапы-руки в сторону захватчиков. И говорили они: земля эта наша и всегда мы будем ее защищать.

С тех пор стала местность сухой и бесплодной. Кактусы покрыты шипами, чтобы никто не тревожил вечный сон воинов. И только в начале весны они расцветают, и вся пустыня покрывается белыми, красными и желтыми цветами. Говорят, это души погибших, что заточены внутри кактусов, просыпаются с приходом весны.

Комментарий переводчика
Кактус эхинопсис атакамский, которые местные жители называют кардон, растет в горных долинах и предгорьях Анд, на северо-западе и западе Аргентины, а также в Боливии и Чили. В аргентинской провинции Сальта есть национальный парк Лос-Кардонес, где эти кактусы – основной вид растительности.

У народов Анд в Аргентине есть также легенды про то, что кактусы – воины, павшие от рук конкистадоров.

Версию о том, что полупустынные территории Сальта, Катамарки, Тукумана, Жужуя стали такими в результате деятельности человека, разделяют некоторые ученые. По одной из них, примерно до 1600 года предгорья и горные плато были покрыты рощами альгарробо, но испанцы уничтожали их сначала намеренно, чтобы лишить укрытия и пищи местные племена, а позже расчищали территорию под нужды сельского хозяйства. Другие же предполагают, что масштабные вырубки и опустынивание начались еще до появления испанцев.
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Часть 2

От Пачамамы до Супая: духи и волшебные существа
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Коренные народы Аргентины верили, что у каждого типа местности – будь то лес, горы, река или озеро, а часто и у разных видов растений и животных, есть свой дух-хозяин. Он отвечает за территорию и всех живых существ, ее населяющих, и следит за порядком. А человек должен бережно относиться к природе и уважать законы леса или гор, иначе духи могут его наказать. И наоборот: стать добрыми помощниками и покровителями.

В первой части книги вы уже читали о «хозяйке» мате, Каа-си, и слышали о Пачамаме. А теперь пришло время познакомиться с этими существами ближе!
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Пачамама

(из фольклора кечуа-аймара, диагита и других народов Анд)
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Все живое в этом мире, все, что мы пьем и едим, сотворила Пачамама – на кечуа это означает Земля-Мать. Так называли свою главную и любимую богиню народы на территории бывшей империи инков, а теперь называют их потомки c северо-запада Аргентины: диагита, кечуа-аймара, колья, омагуаки. Пачамаму почитают также в Боливии и Перу.

Во всем, где есть жизнь, есть и Пачамама. Говорят, даже солнце и луну создала она в древности. Она мать гор. Она отвечает за ход времени и смену сезонов на земле. Она мать всех людей, растит нас, дает нам защиту и питает. А после смерти тела людей снова возвращаются к матери-земле.

Благодаря Пачамаме созревают плоды, множится скот, она оберегает посевы от заморозков и вредителей, а людям помогает в охоте. Она хозяйка всех животных, викуний, лам и гуанако в горах. И маиса, батата-картофеля, коки, металлов, что в земле скрыты. Поэтому сельские жители часто к ней обращаются перед началом работы в полях или охоты. Она отвечает за исцеление от болезней и оберегает путников на опасных горных дорогах. Помогает ткачам и гончарам в трудах.

Кто-то говорит, что невозможно описать, как Пачамама выглядит: ведь она есть везде и во всем, как особая энергия, дух. Другие же описывают ее как индианку невысокого роста, с большими ступнями и головой, в войлочной шляпе и больших сандалиях-о́хота. Живет она в горах. Вместо лассо у нее змея, а ее любимое домашнее животное – броненосец.

Иногда носит она с собой кожаный мешок, полный золота. Крестьяне встречают ее в горах, и тогда она спрашивает, зачем пришли люди в ее владения. Благодарит тех, кто не убивает много гуанако и бережно относится к животным.

У коренных народов по-прежнему существуют специальные алтари Пачамамы – апачетас. Эти горки из камней традиционно складывают пастухи и путники на обочинах дорог, перекрестках, вершинах гор. Сюда приносят они дары для богини: листья коки, чичу (местную брагу) и другие алкогольные напитки. Но можно и в других местах к ней обратиться, оставив еды, питья или курева, ведь вся природа – храм Пачамамы. Например, перед тем, как начать пить чичу, немного на землю пролить, ей предложить. Или вырыть ямку в земле у дома и положить в нее вкусный подарок.

Особенно любят ее в провинции Жужуй. На большом празднике Пачамамы 1 августа в ритуале благодарности участвуют все жители деревни. В этот день жители Анд приносят дары Пачамаме. Ведь за зиму земля изголодалась, а ей скоро посевы принимать! Надо ее накормить.

В Жужуе празднуют день Пачамамы так: в установленном месте делают в земле отверстие, «открывают» ей рот. Вокруг него расставляют угощения для Пачамамы: еду и питье. Все собравшиеся закуривают сигару, пускают ее по кругу: так Пачамама тоже покурит. И по очереди подходят к ямке и подносят земле дары, от имени даже тех, кто не может быть на празднике. Приговаривают: «Пачамама, кусийя, кусийя (это значит «Помоги нам, Мать-Земля»!)». А принеся дары, выпивают алкоголь в честь Пачамамы. Носят в этот день нити из черных и белых шерстяных нитей на запястьях, лодыжках, шее. Все веселятся и празднуют, поют песни под бубен, ходят вокруг ямы.

Коренные народы Аргентины верят, что надо в мире хранить равновесие: не брать у Пачамамы больше, чем тебе надо для жизни, всегда ее благодарить и следить за тем, что мы сами даем Земле. Бывает, что люди забывают про благодарность Пачамаме и перестают соблюдать ее законы. Она сердится и наказывает их. Может отправить на землю гром и бурю, потому что те тоже ей подчиняются. Или засуху устроить. Все прочие божества и духи ее слушаются.

Разные беды случаются. Но об этом уже другая история.
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Пачамама и ветер Зонда

(из фольклора уарпе, а также диагита)
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Комментарий переводчика
Зонда – так называют горячий, сухой и сильный западный ветер, который временами дует на восточных склонах Анд в Аргентине. Спускаясь по горному хребту в долину, воздух нагревается до 40 °C. Скорость ветра достигает 90 км в час, он поднимает облака пыли. Особенно часто такое явление встречается в провинциях Сан-Хуан, Катамарка, а также Ла Риоха, Мендоса.

Существует поверье, что он портит людям настроение и вызывает головную боль – и неудивительно: ведь резко меняется атмосферное давление и температура. И словно этого недостаточно, штормовой ветер вызывает еще засухи, пожары, падение деревьев, срывает крыши и провода.


Когда-то в землях, где сейчас провинция Сан-Хуан, жил смелый и ловкий молодой охотник по имени Гиланко. Он прекрасно управлялся с луком и никогда не промахивался, умел читать следы зверей, знал повадки каждого животного. Приносил с охоты гуанако, и пум, и птиц.

Но был он слишком честолюбив и любил покрасоваться. Поэтому часто убивал больше животных, чем было необходимо, чтобы только показать, что он лучше всех. Старики говорили ему, что охотиться можно только на взрослых самцов, а самок и детенышей вообще трогать нельзя. И убивать надо ровно столько животных, сколько нужно, чтобы прокормить близких. Все другие охотники их слушались, но только не удалой Гиланко.

Однажды гнался Гиланко за самкой гуанако. Та укрылась от него в зарослях кустарника. Ступала она среди зарослей почти бесшумно, но Гиланко довольно улыбался: он-то мог эти шаги услышать. А потом достал свой лук и стрелы и убил животное. Тут из кустов вышли три или четыре маленьких олененка и окружили умирающую маму. Стали они жалобно мычать и плакать. Гиланко спрятал лук и стрелы и загрустил.

А потом прилег отдохнуть под деревом. А когда проснулся, увидел перед собой бога Жастая, сына и помощника Пачамамы, что всех животных в горах охраняет: смуглого, в широкополой шляпе и пончо из шерсти ламы. И было лицо его гневным. Юноша сразу понял, кто это перед ним, и задрожал от страха.

– Ты зашел слишком далеко, Гиланко, – говорил Жастай, – и я пришел предупредить тебя в первый и последний раз: оставь моих животных в покое. Зачем уничтожать то, что создала наша Мать-Земля Пачамама? Ламы созданы, чтобы помогать людям носить грузы, викуньи и гуанако дают шерсть. Из пестрых перьев птиц можно делать украшения. И молоко коз и овец можно пить, не отнимая у них жизни. Ради еды можно убивать их только при большой нужде, – сказал он и исчез.

Сперва Гиланко послушал его, да только ненадолго его хватило. Снова вернулся к нему охотничий азарт. И вот как-то раз был он на охоте, и прокатились по горам и долинам раскаты грома, воздух сделался разреженным, черные тучи покрыли ясное небо, а вокруг все скрылось в облаках пыли.

И в завываниях ветра прогремел голос богини Пачамамы:

– Гиланко! У тебя был шанс, но твоей жестокости предела нет.

Облака пыли превратились в яростный ветер, который с разрушительной силой завертел все вокруг и поднял Гиланко в воздух. И вот уже охотник растворился в вихре, а голос его стал свистом ветра.

А горячий ветер все продолжал дуть и свистеть. Воздух обжигал кожу. Листья с деревьев опадали, скрючивались без воды их ветви. Гибли и птицы, и животные от небывалой засухи. И когда ветер прекратился, там, где прежде все утопало в зелени, простиралась пустыня, где все до единой травинки выжгло солнце
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Так выглядят апачетас


Так родился ветер Зонда. Чтобы урок не забывали, каждый год возвращается он в эти земли и напоминает людям, как важно ценить дары земли и уважать жизни, что создала Пачамама. Но в эти же самые дни тают ледники высоко в горах, и вскоре реки в долинах наполняются водами и урожаи растут с новыми силами.

Поэтому Зонда – и наказание, и дар Пачамамы.
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Кокена-Жастай

(из фольклора диагита, колья и других жителей Анд)
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На западе Аргентины горделиво высятся голубые Анды. Летают над вершинами могучие кондоры и поднимаются на высоту, куда только самолеты могут долетать, а другим птицам не под силу. А в горах живут разные животные: пумы (горные львы), очковые медведи, броненосцы, змеи, лисы, а еще дальние родственники верблюдов гуанако и викуньи. Одомашненные викуньи постепенно превратились в альпак, которые дают ценную шерсть, а гуанако – в лам, которые особенно хороши для перевозки грузов. Их стада выгоняют в горы пастухи.

А хозяин и покровитель всех викуний, гуанако и прочих горных животных, а также могучих кондоров и сокровищ – золота и серебра, что в недрах Анд хранятся – сын и помощник Пачамамы. На севере зовут его Кокена, южнее – Жастай.

Выглядит Кокена-Жастай так: приземистый, в широкополой войлочной шляпе и пончо из шерсти викуньи, на ногах его индейские сандалии-охота, на шее – ожерелье из змей. Кожа смуглая. Кто-то говорит, что у него уши, как у ламы, и небольшие рожки. Умеет Кокена-Жастай мчаться быстрее пуль охотников, а если рассердится – превращается в огромного гуанако, изо рта которого вырывается огонь. Может и невидимкой стать, и в ветер обратиться, слышен будет только его волшебный свист

С высоты, незаметно для людей, наблюдает он за своими стадами. Но хоть он обычно и невидим, все знают, что он существует. И наказывает всякого, кто охотится на животных без необходимости и убивает без меры, например, чтобы мясо продать и на этом нажиться.

Боятся люди также плохо обращаться с вьючными животными, когда те с грузом соли или руды спускаются с гор. Ведь Кокена в наказание крадет лам у пастухов, которые их плохо кормят или слишком тяжелый груз дают. А добрых пастухов, которые во время метелей спасли свои стада, рискуя жизнью, награждает он золотом из своих подземных хранилищ.

Время от времени, чтобы его сокровища не нашли люди, он их перевозит с места на место на гуанако, привязывая к спинам змеями. Если встретишь в горах стадо животных с потными спинами – это они сокровища Кокены везут, только сами сокровища он невидимыми сделал, чтобы никто их не нашел.
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Сказка про Кокену, брата доброго и брата злого

(из фольклора колья)
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Рассказывала мне одна знакомая, родом из Жужуя, что знала человека, которого защитил Кокена. Кокена присматривает за всем, что творится в горах, и наказывает охотников, которые убивают лам, викуний и гуанако из огнестрельного оружия. А добрых людей награждает.

Жил когда-то человек, бедный-пребедный. И как-то утром у него совсем не осталось дома еды. И пошел он в горы.

Несколько часов бродил по склонам, забираясь выше и выше. И уже возле ледника настиг стадо гуанако. Подстрелил одного гуанако из лука, закинул на плечи, и стал с тушкой спускаться с горы. Сел передохнуть, да и заснул. Вдруг слышит: кто-то рядом с ним свистит. Открыл глаза и увидел его: Кокену! Выглядит тот, как метис, смуглый такой, широкополая шляпа на лицо надвинута, пончо из шерсти викуньи, но ногах – индейские сандалии.

– Ты зачем гуанако убил? Не знаешь что ли, что гуанако, ламы, викуньи – под моей защитой? – кричит на него Кокена.

– Прошу прощения, – отвечает человек. – Нам просто дома есть нечего.

– А, так ты из бедняков… – отвечает Кокена. – Ну, вижу, человек ты простой и добрый, так что сделаю я тебе подарок, чтобы тебе больше охотиться не приходилось.

И дал человеку сундук, полный золота!

– Уж не сплю ли я? – подумал мужичок, потирая глаза и пощипывая себя.

Но Кокены рядом уже не было. Только табун гуанако промчался по горе. А сундук-то стоял там, где Кокена его оставил.

Семья-то того мужичка с тех пор в довольстве жила. Купили они одежду, и скот, и семена, наладили хозяйство.

А у человека того был богатый брат. Когда дошли до него новости о родственнике, отправился он в гости к бывшему бедняку. И хотел узнать, как же брату его удалось изменить судьбу. Выслушав историю про Кокену, переоделся богач в бедную одежду и отправился в горы. И сделал все то же, что и брат его делал.
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Гуанако


А когда Кокена разбудил его, как брата, стал он ему бессовестно врать.

– Сними-ка шляпу, я тебе помогу, – сказал Кокена. А потом дотронулся богачу до макушки с одной стороны розой, а с другой – гвоздичкой. – Только не надевай шляпы, пока домой не вернешься.

Богач кинулся скорее домой, думая найти там сокровища. Но знаете, что ему Кокена подарил? Два рога на голове. Два изогнутых рога, которые у него уже на всю жизнь остались.
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Золото Жастая

(история из провинции Сан-Хуан)
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Дед мой вот что рассказывал. Давным-давно один охотник из его деревни пошел ловить гуанако в горы. По дороге встретил он старого погонщика скота – арриеро, а тот ему сообщил, что в соседнем ущелье пасется табун гуанако, только посоветовал больше двух животных не убивать. Охотник очень быстро нашел гуанако и послушав старика, убил только двух. Пока он обдирал с них шкуры, подошел тот самый старый арриеро и сказал, что человек хорошо поступил. А на прощание подарил ему две коровьих лепешки: они тебе, де, в жизни очень пригодятся. Видя, что охотник медлит и не берет навоз, старик сам бросил ему лепешки в сумку под седлом и ушел.

Разделав туши, охотник погрузил их на лошадь и вспомнил про навоз, что бросил ему в сумку старик. Тот верно над ним подшутить хотел. Охотник их вытащил и выбросил. А уже далеко от того места отъехав, присел отдохнуть. Разжег костер, полез в сумку, мате достать, и видит: несколько крошек навоза, что там оставались, превратились в крупицы золота. Тогда только он понял, что погонщик тот был Жастай, и это он так охотника наградил за то, что он последовал его совету и убил только двух гуанако. Охотник вернулся и стал искать остальное золото, да только даже навоза не нашел.

Комментарий переводчика
Одомашнивание гуанако произошло около 5000 лет назад. Поэтому их потомок лама – одно из первых домашних животных в истории.

В древние времена и при инках викуний и лам убивали только в редких случаях: когда был голод или проводилась религиозная церемония. Чтобы получить шерсть викуний, их собирали в специальные загоны, стригли и отпускали. У лам же самцов использовали для перевозки грузов, а самки не работали, а только рожали самцов.

А вот испанцы стали массово уничтожать викуний и гуанако. Чтобы получить шерсть викуний, было проще убить их, причем из ружья. Кроме того, они расчищали территории обитания диких животных для домашнего скота.
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Ламы и пейзаж провинции Катамарка


К середине XX века упомянутые виды оказались под угрозой. Но подъем экологического движения спас этих изящных животных от вымирания.
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Помберо, или Куарайи-Яра

(из фольклора гуарани)
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На северо-востоке Аргентины очень влажно, жарко и растут там густые тропические леса. На деревьях обитает много птиц. Здесь, в регионах Междуречье и Чако, многие верят в Помбе́ро. Есть те, кто сам его видел. А у тех, кто сам не видел, непременно видели знакомые.

Говорят, в былые времена был он просто духом природы у гуарани. Звали его Куарайи́-Яра, Хозяин Солнца, потому как появлялся он чаще всего в сиесту. И занимался защитой птиц в сельве от охотников. Был он тогда высоким и стройным, со смуглой кожей, выглядел, как красивый индеец.

Но меняются времена, и жизнь Куарайи изменилась, и звать его стали Помберо, что значит «шпион», потому как крадется он незаметно, как шпион, за людьми, которых преследует, и так же незаметно проникает в чужие дома. В лесу-то жить ему скучно стало.

Еще, говорят, стал он намного ниже ростом, до метра не дотягивает, и располнел. Но вот шляпу свою соломенную любимую по-прежнему носит. Зубы у него белые, острые, а глаза на совиные похожи.

Если надо, он может не только в человека превращаться, но и среди стволов деревьев прятаться, и в зарослях водных растений, и среди стеблей кукурузы. Может и вовсе невидимым стать. Он умеет пролезать в замочную скважину, бегать на четвереньках или задом наперед, подражать пению птиц, особенно ночных, шипению змей, крику животных, вою, писку цыплят и т. д.

Руки, ноги и все тело у Помберо волосатое. Поэтому ступает он совсем неслышно. А когда незаметно прикасается к человеку волосатой рукой, по телу того пробегают мурашки.

В руках у Помберо тросточка или хлыст – им он наказывает непослушных детей, которые охотятся на птиц ради развлечения и ходят гулять одни в сиесту и по вечерам. А тех людей, кто ему не нравится, может в чащу леса завести и вовсе убить.

Его имя нельзя говорить вслух, тем более громко: услышит, что его зовут, и придет. А Помберо ведь большой проказник, выдумщик и вредина. Может выпустить животных из загона или разогнать стадо или табун, ворует табак с сушки, разбрасывает сложенную в горку на хранение кукурузу и кассаву, крадет мед, цыплят, яйца, пугает лошадей и вьючных животных, катушки с нитками спутывает.

Если человек про него плохо говорит, может он к нему прикоснуться так, что у того дар речи пропадет, или судороги начнутся. Или начать в пути преследовать свистом, от которого уши лопаются.

Но можно с ним и подружиться, если оставлять для него на ночь табачок или другие подарочки: на заднем дворе, на земле, или на лавочке, или на крыше, там, где он легко их найдет. Особенно любит он черный табак в связках. Бутылочка крепкого алкоголя – каньи[7] или медовый напиток тоже подойдут. Надо при этом еще попросить, чтобы Помберо больше не хулиганил. Бывает, люди видят в темноте огонек сигары, который движется к лесу: это Помберо взял свой подарок и уходит в лес.

Хозяев, которые его одаривают, Помберо благодарит и защищает. Мужчинам может стать приятелем и помощником в отношениях с женщинами, а в доме и за скотом присматривать будет, и ответные подарки его жителям подкидывать: фрукты, яйца. В поле поможет он собирать урожай. А в лесу проследит, чтобы человек не заблудился.

Был в Корриентесе лет сто тому назад случай с лесорубом по имени Марко Гаваса. В молодости был он приятелем Помберо, а потом чем-то его рассердил. Помберо вынес его ночью с ранчо прямо на кровати в лес и оставил там. Так Гаваса и проснулся утром в лесу. И второй раз Помберо так же сделал. А на третий лесоруба хватил удар и парализовало.

Помберо любит женщин. Говорят, ночами нравится ему незаметно проникать в дома, где живут одинокие девушки. И если те не догадаются ему табачка или алкоголя оставить, он может до них дотронуться – и они станут беременными.

В такое до сих пор даже студенты вузов верят. Иногда просыпаются женщины от прикосновений его волосатых рук, поэтому спать на улице летними ночами страшно.

Раз говорят, влюбился он в одну местную девушку, а та ему взаимностью не ответила. Стал он ее преследовать, камни и землю в нее кидать, спать ночами не давал. Пришлось ей вместе с родителями переезжать в другое место.

Комментарий переводчика
По одной из версий Помберо – Помпейро – называли местных жителей-предателей, которые помогали португальцам из соседней Бразилии ловить и отправлять в рабство людей.

А за рождение внебрачных детей Помберо стал «отвечать» предположительно после парагвайской войны 1864–1870 гг., когда в регионе уничтожили до 80–90 % мужского населения. У выживших мужчин обычно были жена и много любовниц, от которых рождались внебрачные дети. Официально их отцом считался Помберо.


[image: bin00000031.jpeg]
[image: chapter_end]


[image: before_title]
Жаси Жатере

(из фольклора гуарани)
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Так на языке гуарани называют павлинью кукушку – птицу, которая живет в лесах севера Аргентины. При пении издает она звуки: жаси-жатере. жаси-жатере… Но матери в сельской местности рассказывают детям совсем другую историю.

В лунные летние ночи слышится свист: жатере́, жатере́… С каждым разом он все ближе. С каждым разом все громче. И матери тогда стараются ни на секунду не оставлять без присмотра маленьких детей.

Жаси́ Жатере́ на языке гуарани означает «кусочек луны». Выглядит он, как маленький ребенок, не больше 6 лет. Личико у него хорошенькое, волосы светлые, глаза голубые или желтые, а ушей нет вовсе. И еще воняет от него ужасно.

Жаси носит красную шапочку, а одет во все желтое. На шее у него золотые ключи висят, а на пальцах кольца. У него есть волшебная палочка-тросточка, тоже из золота, в ней-то вся его сила и скрыта.

Живет он в чаще сельвы, в дупле большого дерева, и питается яйцами, медом и фруктами. Он похищает детишек, которые гуляют без родителей во время сиесты, в жару, или поздно вечером, когда уже темнеет. Ходит он по лесу и заманивает детей околдовывающим их свистом, который человек неопытный принимает за пение птицы, или прикасаясь к ним волшебной палочкой. Чаще уводит он мальчиков, потому что у девочек волосы длинные, как у него.

Детей он ведет в лесную чащу, там играет с ними и угощает диким медом и фруктами. А когда ему надоедает игра, бросает их, обматывая лианами и вьюнком.

Найти пропавшего ребенка по следам Жаси очень сложно: у Жаси Жатере стопы задом наперед вывернуты, поэтому можно подумать, что прошел здесь кто-то в другую сторону. А в иных местах остается след только левой его ноги, а правой не видно.

Прежде чем бросить ребенка, Жаси облизывает ему лоб или целует, и от этого он становится дурачком или немым. Правда, через какое-то время ребенок постепенно приходит в себя. Только в дни годовщины похищения у этого ребенка случаются приступы с судорогами. Говорят, надо его заново крестить, иногда он после этого выздоравливает полностью.

Один из верных способов победить духа – при встрече предложить ему каньи, опоить и отнять у него золотую палочку. Тогда Жаси начинает плакать, как маленький ребенок, и просить палочку назад.

Можно попробовать и просто подружиться с ним, как с Помберо: оставлять для него табачок возле дома или на тропинках, ведущих в лес.

Просто интересно
В регионе Междуречье (Литораль) популярен жанр танцевальной музыки чамаме́. Есть чамаме и про Жаси Жатере (автор слов и музыки Alcibíades Alarcón). Чтобы послушать его, наберите в поисковике «YASI YATERE chamame».
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Перикана

(сельская легенда с элементами фольклора уарпе)
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В засушливом регионе Куйо в сиесту невыносимо жарко. Когда вылезают на солнце ящерицы и змеи, а люди и животные прячутся в укрытиях, любит выходить на прогулку Перикана.

Эта страшная злая старуха ищет детей, которые гуляют на улице без разрешения родителей и озорничают, и наказывает их. Для этого носит она с собой длинный хлыст, как у погонщика скота, или палку. А еще колет их своим хвостом, он весь шипами покрыт. Самых непослушных же детей заставляет целовать себя в зубастый старческий рот. Ну а если кто продолжит озорничать – утащит в свою пещеру, и заставит работать там до конца дней, и постепенно таким же чудищем, как она сама, сделает‌‌‌‌.
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Жаси Жатере, рис. Кармен Окаранса Савалиа (Catu)
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Одни говорят, Перикана очень высокая, тощая, со страшным лицом, длинными зубами, горящими глазами. Другие – что напротив, она маленького роста, полная. Одета в потрепанную одежду темного цвета. Но бывает и так, что является она непослушным детям как симпатичная, милая женщина с доброй улыбкой. А уж когда подманит их к себе, меняет свой облик. И не только в старуху, но и в гигантскую ящерицу превратиться может, которая кровь у людей сосет.

Был раз случай в Сан-Луисе: несколько мальчишек смеялись над Периканой. И заявляли, что, если она им повстречается, побьют ее, хвост отрежут и прогонят. И много еще гадостей всяких про нее говорили, строя из себя смельчаков. А Перикана-то их услышала, да как явись перед ними. У мальчишек кровь в жилах застыла: не знают, куда бежать, что делать.

Говорят, пришла она к ним как высокая худая старуха, голова и лицо прикрыты платком. А в руках держит хлыст и говорит им грубым голосом:

– Ну и кто тут обещал меня побить и хвост мне отрезать? Кто сказал, что меня прогонит? А вот вам, вот вам, получайте! – и принялась лупить их своим хлыстом

И хлестала до тех пор, пока ей не надоело. Потом исколола шипами с хвоста, а под конец заставила целовать себя. Перепуганные мальчишки, плача от боли, стали у нее прощения просить, а та сказала, что простит, если те никогда в жизни больше упоминать о ней не будут. Так, задав ребятам хорошую трепку, Перикана исчезла, а те остались полуголыми и израненными.

С тех пор мальчишки никогда больше не смеялись над Периканой и не оскорбляли ее. Говорят, озорники все рассказали родителям, но те ответили, что им за дело досталось.

Комментарий переводчика
Считается, что похожая легенда существовала еще у коренного народа Куйо: уарпе. Теперь в провинциях Сан-Хуан и Сан-Луис многих детей пугают ей в детстве. Перикана – символ опасной для людей жары, которую лучше переждать дома.

В переводе с испанского Перикана означает «седая», она ведь старуха. Но кто-то предполагает, что дело в другом: испанские переселенцы назвали это существо в честь блюда из провинции Аликанте, которое ненавидели в детстве. Это соус, в состав которого входит несколько видов перца, соленая рыба, чеснок и растительное масло.
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Человек и молния

(из фольклора тоба)
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Касонгонгá (Касогона, Касоксонакса) – богиня молнии, ударяющей в землю, и дочь богини солнца Налá. По ее велению возникают облака, радужная змея приносит на землю ветер, идет град. Людям она является в облике старушки или муравьеда.

Молния не обязательно разрушительная сила. Если встречается с ней человек, уважающий природу и законы предков, она его награждает: будет у того хорошо ловиться рыба и в жизни достаток.

Сказывают, как-то отправился один человек на охоту в лес. День был погожим, лучи солнца пробивались сквозь листву. Человек заходил все глубже в чащу и услышал вдруг тихий жалобный стон. Он пошел на звук и увидел муравьеда, что застрял в стволе дерева.

А тот с ним человечьим голосом и заговори: рассказал ему, что он богиня молнии. И попросил человека о помощи: чтобы освободить его, надо развести костер в честь молнии.

Сначала охотник не верил своим ушам. Но вспомнил: прошлым вечером и правда была сильная гроза, и конечно, молния могла ударить в дерево и там застрять.

Тогда охотник собрал сухие ветки и листья и устроил большой костер. И когда языки пламени взвились в небо, Касонгонгá освободилась, постепенно растворилась в дыму и улетела, а на прощание сказала охотнику:
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Гигантский южноамериканский муравьед


– Теперь ступай домой. И поспеши: скоро начнется сильная буря. А за то, что ты для меня сделал, обещаю, всегда у тебя будет пищи в достатке и удачная охота.

Как она и говорила, вскоре полил сильный дождь. Вспышки молний освещали потемневшее небо: это Молния праздновала возвращение домой.
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Руна-Утурунко(сельская легенда на основе мифологии кечуа)
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Комментарий переводчика
Истории о человеке-ягуаре (или «тигре», как называли его испанцы) есть в разных регионах Аргентины. Особенно популярны они на Северо-Западе, в регионе Куйо, и в Литорали. Пришли они из фольклора коренных народов: на аргентинском кечуа «руна-утурунко» означает «человек-ягуар».


Утурунко – колдун, заключивший договор с темными силами. Для того, чтобы превратиться в ягуара или в пуму, перекатывается он по шкуре хищника вправо, чтобы вновь человеком стать – налево. Говорят, что люди, раненные когтями или клыками руна-утурунко, также становятся оборотнями.

Силы и злобы в таком звере больше, чем в обычном. А еще он очень умен, потому нападает всегда незаметно. Он таскает домашний скот, обычно самых крупных и откормленных животных. Но особенно любит есть или просто разрывать людей: кого-то просто так, а с теми, кто ему чем-то не угодил, личные счеты сводит.

Днем оборотня вычислить сложно. Одни селятся на далеких ранчо, с людьми мало общаются, ведут себя незаметно. Другие напротив дружелюбны и разговорчивы. Единственным признаком ягуара-оборотня в человеческом облике бывает кусок шкуры, свисающий с шеи.

В отличие от настоящего животного, у руна-утурунко на лапе пять пальцев, как у людей, и этим его следы отличаются от звериных. Если по следу утурунко пойти, видно, как те постепенно превращаются из следов животных в следы людей.

Когда утурунко убивают, он снова принимает человеческий облик. Есть и другой способ его победить: сжечь шкуру, в ней вся его сила.

Раньше оборотней-ягуаров много было, часто их и ловили… Только уж очень они хитры: запросто тебя вокруг пальца обведут и уходят.

Случай с утурунко
Было это много лет назад в Тукумане. Повадился ягуар есть овец Габриэля Чайле из Лас-Агуадаса. Тогда Габриэль с двумя приятелями пошли по его следу. Но сначала-то они видели следы зверя, а потом стали те следами человека и вели они к скалам, а там исчезали. И больше преследователи ничего не нашли. А утурунко, насытившись овцами, перешел в другое место. По дороге встретилась ему ослица. Та почуяла оборотня, начала фыркать. А он ее поймал и разорвал ей грудь зубами.

Вот потом пришел он в облике человека в пульперию, чтобы трапезу свою вином запить. А как захмелел, так и начни хвастать и рассказывать, как овец Габриэля Чайле приканчивал, и как увидел, что его собираются схватить, и убежал, и раньше уже тоже так делал. Он в оборотня в лесу превращался, только думал, что теперь его укрытие найдут и сожгут. А хозяин пульперии, услышав этот рассказ, вызвал полицию.

Когда приехала полиция, оборотень уже ушел. Но полиция отправилась по следам вдоль ручья и поймала оборотня. Нашли его спящим под скалой, а рядом шкура ягуара лежала. Когда полиция явилась, стала шкура подпрыгивать, пытаясь хозяина разбудить. Но полицейские ее придавили, чтобы она дона Лоренцо, так его звали, не разбудила. Это дон Лоренцо оказался человеком, что превращается в тигра. И посадили его в тюрьму. Продержали его там много дней, и дон Лоренцо плакал, как ребенок, умоляя отдать ему шкуру, потому что ему, мол, спать жестко. Ну, полицейские его послушали и решили шкуру вернуть. А он той же ночью исчез. На следующий день не было никаких следов его, и неизвестно, где он сейчас.
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Говорят, что дон Лоренцо покатался по шкуре и стал снова ягуаром. Наверняка в ту ночь он сбежал и отправился в дальние края, где его никто не знал и может он дальше злыми делами заниматься.
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Майю маман, или аргентинская русалка

(сельская легенда c элементами мифологии кечуа)
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В духов-покровительниц водоемов в Аргентине верили еще при инках. Позже к их образу добавились и европейские представления о русалках. Много историй про них есть по всей стране: от Катамарки до Неукена, от Сан-Луиса до Корриентеса.

Но особенно часто их рассказывают в Сантьяго-дель-Эстеро, где зовут русалку Матерью реки, Майю Маман, или Матерью воды, Якумама.

Встречали этих существ в разных реках и озерах, но чаще всего в Рио-Дульсе.

Говорят, Майю Маман – белокожая девушка с длинными золотистыми волосами, заплетенными в косы, и почти детским личиком. А вместо ног у нее рыбий хвост. В сиесты любит она сидеть на ветке прибрежного дерева, свесив хвост в воду, до пояса обнаженная, и расчесывать свои прекрасные волосы рыбьим хребтом, но кто-то считает, что гребень у нее из золота.

Бывало, стоит человек у воды, и кажется ему, что над рекой появилось облачко или пятна света, а потом уж видна женская фигурка. Или в прибрежной воде вдруг появляется лицо.

Майю Маман – хозяйка и покровительница всех речных обитателей, всей рыбы. На реках Сантьяго-дель-Эстеро часто является она перед сильным паводком. Также ее появление предвещает обилие рыбы.

Говорят, увидеть ее издалека – к удаче, только никому нельзя об этом рассказывать.

А вот близко к ней подходить опасно, особенно мальчикам и молодым парням. И уж пуще всего блондинам. Зачаровывает она их своим пением и игрой на гитаре, заманивает к себе в реку и тащит на дно. Там сторожат они ее богатства. Иные люди говорят, что она их не навечно утаскивает: держит у себя во дворце, кормит рыбой, и уже взрослыми возвращает на берег с щедрыми подарками.

Иногда она забывает среди камней свои золотые четки. И если кто хочет их забрать себе, она злится, и устраивает бурю: вода словно закипает, и камни разлетаются в разные стороны. В гневе она страшна.

В других регионах о русалках еще много чего рассказывают.

В Сан-Луисе, например, верят, что может она являться в облике быка с золотыми рогами, которого никто не может поймать. А вот на северо-востоке Аргентины в реках живут водяные негритята. Только это уже другая история.

Просто интересно
У фолк-дуэта Duo Coplanacu из Сантьяго-дель-Эстеро есть песня Mayu Maman по мотивам популярной легенды.
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Джон Уильям Уотерхаус. «Русалка»
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Водяные негритята

(сельская легенда из Междуречья)
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В аргентинских провинциях Мисьонес и Корриентес, Формосе и Чако, а также соседней Бразилии, есть поверье, что живут в реке водяные негритята – негрито, их еще зовут камбасито (местное название африканцев), или негритята-пастушки. Это веселые духи с темной-претемной кожей, которые прыгают, танцуют и резвятся в воде весь день. Они большие шалуны. Зубки у них белые-пребелые.

Говорят, когда-то были они рабами у богатого и жестокого человека и следили за всем его хозяйством, домом, коровами, лошадьми. Как-то раз несколько животных пропало, и хозяин их запорол плетьми до смерти, только они не умерли, а превратились в духов, которые помогают беднякам.

В небольших городках и деревнях, где одежду стирают руками в реке, прачки, намыливая и замачивая одежду, просят этих духов последить, чтобы она не пропала. И когда развешивают сушиться белье и одежду, к ним же обращаются. Чтобы негритята охотнее помогали в разных делах, им оставляют табачок на крыше дома. Духи эти следят за тем, чтобы реки не пересыхали, помогают присматривать за домашними животными, лечить их и искать, если те потерялись.


[image: bin00000037.jpeg]
Эмерик Видаль. «Усадьба в окрестностях Буэнос-Айреса», 1820


Любят они танцевать на берегу в сиесту и при луне. Поэтому маленьким детям туда ходить опасно: негритята позовут их танцевать, а потом утащат под воду. Временами они и ко взрослым приставать начинают, если те слишком близко к ним подходят. Когда собирается сильный дождь, слышно, как в воде кто-то плещется: это негритята резвятся.
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Лобисон, или человек-волк

(сельская легенда с элементами фольклора гуарани)
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Комментарий переводчика
Легенды о лобисоне есть и в Европе, а в Аргентину они пришли из Португалии через Бразилию: Lobisomen на португальском – человек-волк. В аргентинской версии соединились европейские мотивы и истории о злых духах из мифологии гуарани. Легенда популярна в провинциях Формоса, Чако, Мисьонес, Корриентес, Энтре-Риос, Санта-Фе, Буэнос-Айрес. Была распространена в среде гаучо, упоминается, к примеру, в гаучо-поэме «Мартин Фьерро» Хосе Эрнандеса.


Если в семье родилось подряд семь сыновей, то седьмой становится оборотнем. Если семь дочерей – младшая станет ведьмой.

Подрастая, оборотень начинает превращаться в волка. Многие говорят, что случается это обычно во вторник и пятницу поздно вечером, особенно при полной луне. Перед этим человек делается нервным, раздражается по пустякам. А потом идет в уединенное место и там уж меняет облик.

Для этого он прокатывается по песку, пеплу или чьей-то могиле, или же совершает магические действия: три раза поворачивается вокруг себя против часовой стрелки, читает Символ веры задом наперед или произносит специальное заклинание. С первыми петухами он снова становится человеком.

Выглядит лобисон как помесь собаки и свиньи, волосатый, с большими ушами. Кто-то говорит, он похож на гривистого волка – обычных-то в Аргентине нет. Другие собаки в деревне чуют его и захлебываются от лая, но нападать на него боятся.

Взглядом он может ослепить: глаза горят, как огонь. Ест он некрещеных младенцев, а также экскременты животных, тухлое мясо и прочий мусор, что находит возле ранчо. Потому в субботу у таких людей часто случается расстройство желудка, по этой примете тоже оборотня можно вычислить. И цвет лица у человека-волка желтоватый.

Обычная пуля его не берет, ранить его можно холодным оружием: ножом, на рукоятке которого есть крест. Другие говорят, что и пуля годится: ее надо освятить в 3 или 7 церквях, и стрелять надо не в лобисона, а его тень. Если ранить его до крови, он снова превратится в человека и проклятие с него будет снято, но сделать надо так, чтобы он не видел нападающего. Иначе станет смертельным врагом тому, кто открыл его тайну, и не успокоится, пока его не убьет.

Если встречает оборотень одинокого путника, то старается пролезть у того между ног: с лобисона тогда проклятие перейдет на этого человека. Так же будет и с тем, кто испачкается в крови из раны лобисона.

Один из способов снять чары с будущего оборотня – крестить его в семи разных церквях. Также его можно спасти, взяв в крестные старшего из семи братьев.
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Одна женщина много лет жила с мужем на бедном ранчо. В оборотней никто из них не верил. Муж вечерами седлал коня и ехал на всю ночь в боли́че[8], а она спокойно засыпала. Но как-то раз, а было это поздно вечером в пятницу, женщина проснулась от шума на скотном дворе. Наспех одевшись и накинув розовую шаль, она побежала туда и увидела, как огромная собака-оборотень гоняет животных. Удивленная и напуганная до смерти, женщина поспешила обратно в дом. Но собака погналась за ней. Бедняжка успела добежать до комнаты и закрыть дверь, но зверь успел схватить ее за самый кончик шали и оторвать кусок.

Когда вернулся муж, она рассказала ему про страшную собаку, которая, конечно же, была оборотнем, но тот ей не поверил. Наверняка, говорит, это был просто голодный пес.

Утром женщина поднялась рано и понесла мужу мате. Тот еще спал. В свете фонаря, что висел под потолком, разглядела она у него между зубов розовые нити. И были они от той самой шали, что на ней была и которую оборотень порвал.

Тут женщина поняла, что лобисон – это ее муж и побежала за помощью. Пришла полиция и подтвердила, что так все и есть.

Комментарий переводчика
В Аргентине есть интересная традиция, закрепленная на законодательном уровне. Правда, с местной легендой о лобисоне она напрямую не связана. По желанию родителей президент страны становится крестным отцом/матерью для седьмого подряд ребенок одного пола. Первый такой случай зафиксирован в 1907 году (описан, к примеру, в книге Daniel Balmaceda «Estrellas del Pasado»). Тогда выходцы из Российской империи, а именно русские немцы Энрике Брост и Аполония Хольман, написали письмо президенту Хосе Фигероа Алькорта с просьбой стать крестным отцом их седьмого ребенка. Само письмо не сохранилось, но ссылались они якобы на обычай из царской России, введенный Екатериной II. И хотя русские императоры нередко становились крестными для детей своих слуг, здесь речь скорее всего идет о традиции, привезенной еще из Германии: там монарх мог стать крестным даже для простолюдина, если тот был седьмым подряд сыном в семье.

В 1974 году женщина-президент Изабель Мартинес де Перон издала закон, согласно которому не только седьмой сын, но и седьмая дочь при желании родителей становится крестницей первого лица страны. А также получает стипендию на получение начального и среднего образования. Правда, никаких прочих преимуществ для семьи.

Седьмым сыном в семье был Агустин Карабахаль (1933–1975), представитель известнейшей династии музыкантов в жанре фольклор (см. также раздел «Телесита»). Его крёстным был президент Агустин Педро Хусто.
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Комментарий переводчика
Умита в переводе означает «маленькая голова». О ней много историй есть в Боливии, Перу и на северо-западе Аргентины: в Сантьяго-дель-Эстеро, Санта-Фе и других районах.


Умита – человеческая голова со спутанными длинными волосами. Ночами бродит она по окрестностям, перекатываясь по земле, или летает низко над ней и издает тихий звук, словно ветер летит над пшеничным полем. Бывает она и огромной, и маленькой, как у ребенка, но выглядит страшно: волосы взлохмачены, зубы кривые, изо рта в разные стороны торчат.

Появляется она часто на старых, безлюдных дорогах, а иногда в заброшенных домах, в вечерних сумерках и, увидев человека, начинает кричать похоже на утку «вак-вак-вак» и горько плакать. Плач ее ужасно горестный, и, хотя слов не разобрать, звучит в нем мольба о помощи – будто это неприкаянная душа за какие-то свои грехи мучается. Пытается она поведать путнику о своих печалях, да всех только пугает.

Ее похождения завершаются на рассвете.

Говорят, иные путники, встречаясь с Умитой, не пугались, и терпели ее плач и преследования до утра, желая выведать тайну. А на рассвете превращалась она в быка или теленка и рассказывала им, что за грех совершила, что за вина на ней лежит и почему она так теперь страдает. Только вот другим людям они это пересказать не смогли: тот, кому она свою тайну сообщала, лишался дара речи. Может, настолько страшной та тайна была.

Есть и те, кто при встрече с Умитой не пугается ее и ни о чем не спрашивает. Таким путникам ночью она лучшая защитница от злых духов и прочих опасностей. Конечно, взамен приходится ее жалобы выслушивать.

Крестьяне иногда оставляют ей воду в отдаленном месте: может быть, это из-за жажды она покидает свое жилище и слоняется по окрестностям.

В Санта-Фе рассказывают, что Умита – молодая девушка, которая превратилась в ведьму: голова ее отделяет от тела и летает на прогулку. А тело остается на месте, без головы, пока колдовство действует, и не умирает. Только никто точно тайны Умиты не знает. Так она и летает.
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Молодые считают истории о страшных существах, что приходят из чащи леса или гор, выдумкой. Но те, кто уже давно на этом свете живет, знают, как опасно в них не верить, и потому никогда не скрывают того, что с ними случилось…

На севере Аргентины, в Катамарке, Ла Риохе, Корриентесе, и особенно в Сантьяго-дель-Эстеро, многие встречали Муланиму, или Альма-Мулу, или Тата-Кунью. А дети из-за нее боятся в темноте на улицу ходить.

Говорят, что женщины, у которых были любовные отношения с братом, или другим близким родственником, или католическим священником, при жизни или после смерти превращаются в таких черных мулих.

Ночами бродит Муланима по дорогам, волоча за собой цепь и гремя ею. Когда начинает она страшно реветь, никто не осмеливается даже к окну подходить. А у того, кто сомневается в том, что это она приходила, наутро все сомнения исчезают: возле дома находят трупы животных без сердец, особенно любит она на овечьи загоны нападать. Крик ее страшен, полон боли и отчаяния, и еще не один месяц звучит в голове всякого, кто его слышал…
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Выглядит такая тварь страшно даже издали. Глаза горят, изо рта, ноздрей и ушей огонь вырывается, этот огонь ее за грехи пожирает изнутри. Всех, кто на пути встречается, она убивает.

Заканчивает она свою ночную прогулку у ворот церкви, а потом скачет обратно, по темным улицам. И когда звучит первый колокол к утренней службе, принимает снова человеческий облик.

Приходит Муланима чаще, когда погода меняется, начинает сильный южный ветер дуть, или буря подходит – тогда в раскатах грома и ее цепи гремят.

Есть те, кто говорит, что мулиха-призрак ходит в поисках милосердной души, того, кто поможет ей искупить смертный грех. Лишь по-настоящему сильный духом может справиться с этим чудищем: когда чувствует она в человеке настоящую силу, сама перед ним голову склоняет. Надо успеть сорвать с ее морды уздечку ножом – потому как на ноже есть крест между рукояткой и лезвием – и тем самым помочь искупить смертный грех и спасти ее душу.

Иной раз, если уздечку сорвать – появляется вместо мулихи обнаженная, с распущенными волосами женщина, ее волосы потом ранним утром можно на окрестных улицах и в поле найти. И если мужчина на нее засмотрится, то она его зачарует, и ради нее бросит он семью, оставит работу и друзей, и вскоре умрет, снедаемый страстью.

Можно Альма-мулу и просто ранить или ухо ей отрезать, тогда утром, когда она снова в женщину превратится, у нее останется рана, и по ране можно ее опознать. И от этой раны она быстро умирает, даже если та совсем легкая.

Плохо, если Муланиму долго никто не спасает – ведь тогда она постепенно теряет надежду на спасение и становится все более злой.
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Как-то раз приехали два мужчины на заработки на север Аргентины. В Ла Риоху или чуть севернее. И пошли они однажды вечером в боличе – так здесь называется заведение вроде бара, где алкоголь продают и поиграть в карты можно. Было еще рано, часов восемь вечера, но люди начали по домам расходиться. Ну, один из приятелей спросил:

– Что же это вы, ребята, уходите так рано?

– Да здесь по ночам Муланима ходит, – объяснили ему.

– Правда, что ли?

– Да, она самая. Приходит с кладбища. А мы очень боимся.

А второй из тех двоих был чилиец, и он говорит:

– Почему же вы ее не спасете? Не знаете, что ли, что Муланима – это неприкаянная душа, ей помочь надо грехи искупить?

– Нет, – говорят, – здесь никто про это не слышал.

– Если хотите, ребята, давайте ненадолго еще задержимся, – предложил чилиец. – И если сегодня придет Муланима, я ее спасу, потому что знаю, как это делать.

Все согласились подождать. Так что заперли дверь боличе и остались там. Потом донесся какой-то шум со стороны кладбища, потому что оттуда Муланима выходила, гуляла по городу и возвращалась потом обратно, и этот сеньор, которого считали чилийцем, вышел на улицу и нарисовал на земле ножом квадрат, который обозначал комнату, а дверь располагалась с той стороны, откуда должна была прийти Муланима. А потом, сидя на корточках, нарисовал крест на земле, воткнул в него нож и начал молиться. И вот несется во всю прыть мулиха. И когда она уже приближалась, он вдруг встал и повторил три раза «Иисус, Мария и Иосиф!», схватил уздечку и стянул с ушей мулихи.
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И та с грохотом упала на землю. И говорит человечьим голосом: «Наконец-то меня спасли!»

Все, кто был внутри боличе, сквозь щелочку в двери следили за тем, что происходит, и увидели, как Альма-мула снова возвращается кладбище. И никогда уже больше она оттуда не выходила.
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Жила лет сто пятьдесят назад в Сантьяго-дель-Эстеро девушка. Звали ее Телесфора, но люди называли ее Телефа или Телесита. Она была вроде как слабоумная, но кто говорил, что она с детства такая, а кто-то, что после смерти мужа на креольской дуэли с ножами-кучильо такой стала.

Когда умерли ее родные, раздала она все имущество, что у нее было, и жила очень бедно. Бродила целыми днями по лесу, зимой и летом босая, в старом платье. Люди-то ее жалели: иной раз пройдет она мимо их дома, а ей вынесут поесть.

И была у нее одна отрада: как только где-то в деревне начинался праздник с народными танцами – такие праздники в Аргентине называют пенья – она чувствовала это, даже если где-то далеко находилась, и приходила в этот двор. Выпьет, бывало, самогона-каньи – и танцует без остановки, и поет. И так радостно ей, так она улыбается и так пляшет, ноги над землей словно летят, что люди стоят и смотрят на нее, любуются, и вместе с ней радуются. Протанцует так до рассвета одна и уходит домой счастливая, напевая песни.

Так все к ней привыкли, что уже ни один праздник без нее представить не могли.

И вот как-то в конце года, зимой, был большой сельский праздник: танцы, музыка громкая. А Телеситы нет и нет. Люди забеспокоились. Кто-то пошел ее в лес искать, звать. А нашли в ее стареньком домике, возле очага, обгоревшую: видать, стало бедняжке совсем холодно, и легла она спать возле огня, да и сгорела во сне. Ну, похоронила ее соседка, донья Фернанда Эскобар, старая женщина, потому как больше о бедняжке некому позаботиться было.

А у доньи Фернанды была свинья, она ее откармливала, чтоб зарезать. И вот эту свинью у нее украли. Пришла она тогда на могилку к Телесите и приговаривает: «Ох, Телеситочка, вот уж ты бы мне свинью помогла отыскать. А я б и ящик твоей любимой каньи поставила бы, и семь чакарер тебе спела». На другой день вдруг выходит из загона ни в чем не бывало эта свинья, да такая толстая, что еле идет, срочно резать пора.

Донья Фернанда обещание сдержала: купила ящик джина, он раньше только ящиками продавался, устроила в деревне танцы, а как дотанцевала семь чакарер, так свалилась и прямо на земле заснула, такая пьяная была.

А после стали уж все делать Телесфоре подношения и просить о помощи в разных делах. Считают, что душенька-то ее светлая осталась на земле, чтобы помогать людям в разных бедах.

Проводят в честь нее специальные праздники: телесиады, или ресабайле, танцы-с-молитвами.

Жители села собираются в одном из деревенских домов. Опытные женщины делают фигурку Телеситы, например, из теста или тряпья, ставят на стол, вроде как алтарь получился, а стол во дворе. На стол приносят подношения: вино, чичу или канью. Просят ее о чем-то: найти потерянную вещь, животное, мужа или чтобы дождь пошел. А потом каждый гость (или выбранная специально пара танцоров) должен станцевать по семь чакарер или гато, а между ними пить по рюмке алкоголя со столика Телеситы. В конце церемонии оставшийся алкоголь выливают на куколку и сжигают. После этого ритуала начинаются обычные танцы с угощениями, которые приносят к столу все жители деревни. Вскоре желание должно исполниться. В благодарность за его исполнение церемонию надо повторить.

Просто интересно
Миф так популярен, что стал одним из сюжетов настенного панно на станции метро Bulnes в Буэнос-Айресе по эскизам Alfredo Guido. Существуют пьесы, поэмы и фильмы, посвященные Телесите, и конечно, многочисленные песни в ее любимом жанре «чакарера».

Мелодия одной из старейших песен про Телеситу – «La Telesita» – записана собирателем фольклора Андресом Часареттой в начале ХХ века. Впоследствии ее неоднократно использовали музыканты, а поэты писали на музыку слова. Одна из наиболее известных версий текста написана Агустином Карабахалем в 1960-х и вошла в традиционный репертуар фольклорных коллективов «Los Carabajal» и «Los Manseros Santiagueños». Другие известные песни:

✓ «Душа ресабайле»/Alma de Rezabaile (слова Carlos Carabajal – музыка Agustín Carabajal),
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✓ «Чакарера о скрипке»/Chacarera del Violin (слова Hermanos Simón – музыка Javier Cirpolo), особенно прекрасная в исполнении скрипача Nestor Garnica,

«Я говорю Телесита»/«Digo la Telesita» (Peteco Carabajal) или «Песня Телесите»/Canto a la Telesita (музыка Rolando Valladares, слова José Augusto Moreno)
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Комментарий переводчика
Легенда о фамильяре была популярна в средневековой Европе. Так называли духа, служившего ведьмам и колдунам. Считалось, что фамильяры помогали им по хозяйству, в бытовых делах, могли помочь околдовать кого-нибудь. Фамильяр обладал человеческим разумом, но обычно принимал животный облик (например, кошки) и в таком виде даже шпионил за врагами хозяина. Для многих колдунов фамильяр был ближайшим другом. Поэтому охотники за ведьмами нередко уничтожали также их домашних животных. Но аргентинские фамильяры лишь дальние родственники европейских и у них другая история.

В последней четверти XIX века сахарная промышленность Аргентины переживала бум благодаря строительству железных дорог. Ее центром стал Тукуман, но крупные заводы с плантациями появились также в Жужуе и Сальте. В короткие сроки заводы, производившие тростниковый сахар и алкоголь, стали приносить громадные прибыли. В народе объясняли такое быстрое обогащение владельцев тем, что им помогает дьявол или другой злой дух, с которым заключили особый договор. Позже легенду стали рассказывать про всех людей, которым удавалось неожиданно стать богатыми.


Говорят, что хозяевам крупных сахарных плантаций и заводов помогает дьявол или похожий злой дух. Они заключили договор: дух помогает хозяину, а тот ему каждый год отдает на съедение по работнику-пеону. А если на плантации не будет такого духа-помощника, она так и останется бедной.

Выглядит фамильяр чаще всего как черная собака. Реже как небольшая, но толстая черная змея, глаза у нее на кошачьи похожи, а на голове щетина. Может он превращаться в свинью, пуму, ягуара, осла, лошадь. А поскольку он мало чем от обычного животного отличается, его и не распознать.

Таинственное существо держат в доме, в потайной комнате, а если он в облике змеи – в сундуке или печной трубе.

Людей ест фамильяр обычно раз в год. В остальное время можно поить его молоком или кормить говяжьими потрохами. В сезон сбора урожая хозяин отпускает пса-фамильяра с цепи, чтобы тот нашел себе жертву. Бегает тот ночами по плантации, звеня цепями, и так до первых петухов. Иные же хозяева сами обманом заманивают работника в комнату фамильяра.
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Ведьма поит своего фамильяра кровью


Фамильяра ни пули, ни мачете не ранят. Только если у ножа рукоятка в форме креста, можно с ним справиться.

Если человек случайно в топку котла падает или под жернов мельницы, значит фамильяр его выбрал. От человека-то ничего не остается. А если несколько работников в один год гибнут – значит, тот очень проголодался. Но чем больше пеонов фамильяр съест, тем лучше дела пойдут у хозяина. Потому-то на крупных заводах Сальты, Тукумана и Жужуя много работников исчезает, а следов их потом никто найти не может.

Когда хозяин фамильяра умирает, нажитые деньги или имущество обычно исчезают. Если только хозяин не передаст свою тайну наследникам, чтобы те так же духа кормили.
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Фамильяр с плантации Ла Эсперанса

(рассказ работника сахарной плантации из провинции Жужуй)
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Когда несколько лет назад я сюда только переехал, была у местных популярна история о фамильяре с плантации Ла Эсперанца. Началось все с того, что владельцы сахарного завода, чтобы разбогатеть, заключили контракт с фамильяром, то есть самим дьяволом, и каждый год отдавали ему по пеону на съедение. Уговор они выполняли и делались все богаче и богаче. И каждый год на сахарном заводе пропадал работник, и никто не знал, куда он подевался и что с ним.

А в заводском здании у хозяев была тайная подсобная комната с инструментами, где и жил фамильяр. Посылали они в эту комнату пеона якобы за инструментами. Это всегда кто-то из новеньких был, кого недавно наняли. Человек заходил туда и уже не выходил, потому что фамильяр его съедал.

Но вот попался им работник, уж не знаю, откуда он приехал, но знал о том, что происходит, и всегда носил большой крест и четки.

И отправили его в комнату к фамильяру. При себе у него был еще острый нож на поясе. И только он в помещение вошел, на него бросился фамильяр, чтобы съесть. Да только ничего он с ним сделать не мог из-за креста и четок. А человек стал защищаться, драться ножом. В конце концов фамильяр его изранил, расцарапал лицо, руки, разорвал одежду, но съесть не смог.

Ну, владельцы потом этого работника в контору вызвали, заплатили денег и как-то его уговорили никому ничего не рассказывать и уехать. Заплатили ему хорошо. А после этого никто больше не припомнит, чтобы фамильяр кого-то съедал.

Комментарий переводчика
Есть еще одна версия происхождения легенды: фамильяра придумали сами владельцы сахарных заводов.

Сахарные плантации были огромными: на территории поместья могло работать несколько тысяч людей, к тому же, вооруженных мачете. Охранников было в разы меньше. Многие рабочие обречены были проводить на заводе всю жизнь из-за долгов. Единственным способом вырваться из замкнутого круга был побег. Но если охранники успевали поймать беглеца, его убивали, чтобы другим было неповадно ему подражать. Первым, кто мог придумать легенду, был владелец огромного завода Санта-Ана в Тукумане Клодомиро Илерет: оттуда впервые пошли слухи о фамильяре.

Позже, в годы военной диктатуры 1976–1983 гг., бригадиры заводов совершали обходы с черными собаками, также упоминая фамильяра, чтобы пугать рабочих, выступающих против режима. Уже в XXI веке в бедных города регионах, например провинции Сальта, участились подростковые самоубийства, иногда их совершала целая группа молодых людей. Связано это было с общей бедностью, насилием, депрессией из-за отсутствия перспектив, распространением наркотиков. Но многие местные объясняли все похождениями фамильяра, который приказывает детям убивать себя.
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Фамильяр, рис. Кармен Окаранса Савалиа (Catu) www.folkloredelnorte.com.ar
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Гуаличо

(из фольклора теуэльче, а также мапуче и других народов Патагонии)
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Гуаличо, Валичу́, или А́лексем родился давным-давно в окрестностях Тандиля, где много пещер и ущелий. Здесь мог он безнаказанно мог творить зло. Позже стал он появляться и на юге Патагонии, где также есть горы и укромные места. С тех пор теуэльче потеряли покой. Причина всех бед в мире – многоликий Гуаличо.

Про гуаличо многие народы знают и зовут по-разному. Кечуа чаще называют его Гуаличо, мапуче – Уэкуэ́, она – А́льпен, теуэльче – А́лексем, или Маи́п, если тот является в облике холодного ветра в пампе. Но как бы его ни звали и когда бы ни вспоминали, по телу бегут мурашки.

Те, кто слышал его историю или сам пострадал от его деяний, утверждают, что настроение Гуаличо бывает разным, и он то крайне жесток, то шаловлив. Наверное, каждый день в разном настроении встает. Кроме того, в горах Гуаличо обычно коварнее и злее, чем на равнине, в пампе.

Любимое занятие Гуаличо – красть детей. Он наслаждается страхом и мучениями матерей. Вихри, что он поднимает, тушат костры, у которых греются люди, его ледяное дыхание убивает птичек, укрывшихся в кустах, и любит он выть, как мертвец, среди одиноких гор, пугая всех, кто осмелится там проходить… Когда в разгар праздника вдруг вспыхивает ссора без видимой причины – это тоже Гуаличо. Существо это неуязвимо, обычное оружие его не берет, зато он в наказание может превратить человека в камень.

Как же справиться с ним? Теуэльче знают, что лучший способ договориться с Гуаличо – делать ему подарки. Это проще, чем прятаться и все время дрожать от страха. И, конечно, когда ты в горах или пустынной местности, во владениях Гуаличо, надо передвигаться тихо, уважительно к нему.

В этих краях часто можно встретить деревья, принадлежащие Гуаличо: стоят они чахлые или совсем сухие, одинокие, обликом напоминая проклятое существо. Вот здесь и надо оставить подношение – часть вашей одежды: повязать лоскут на дерево или же сделать мешочек с мелкими камушками из куска ткани. Такие дары по нраву злому гуаличо, когда он проходит мимо, то видит свое дерево украшенное, будто цветами, разноцветными подвесками, и любуется. Правда одежду вашу придется потом зашивать… Зато путешествие будет благополучным!

Есть и огромные камни или скалы Гуаличо, что отличаются необычным видом. На них можно оставлять еду: масла, соль, съедобные или ароматные травы, а кто-то говорит, что любит Гуаличо вкусное мясо страуса, алкоголь. Духу по нраву уединенные места. Он подстерегает путников, скрываясь в сухих деревьях, священных растениях, камнях, тропинках, которые могут выглядеть, как людьми протоптанные, а потом неожиданно исчезают… и даже в шепоте ветра. Вот почему вы должны быть очень осторожны и подносить Гуаличо дары.

Гуаличо не отпугнул белый человек. Этот дух силен и продолжает жить и в пампе, и в горах, пугая и индейцев, и креолов. Ему все равно, кто перед ним: главное, делать зло. Вот это настоящая демократия!

Говорят, что не всегда подношений достаточно. К тому же, ведьмы умеют своими дарами натравить гуаличо на другого человека, и тот сойдет с ума, заболеет или получит нелепую, опасную травму. Поэтому надо о нем всегда помнить и быть осторожным. Не петь по ночам, снимать шляпу, входя в дом. Носить с собой амулеты, красные ленты от сглаза, руту или чеснок. Зажигать в доме свечи и ароматные травы. Лишь бы прогнать его. Кроме того, старшие учат младших секретным обережным словам, которые говорят вместе с молитвой.

Старики еще думают, что Гуаличо на самом деле женщина… возможно, это и правда, ведь те, кому приходилось его видеть, говорят, что сложением он на женщину похож больше. Да и детей красть и матерям вредить она может из ревности или зависти, по-женски.

Несмотря на это, дух участвует и в мужских обрядах: танце лонкомео перед началом важного дела, перенятом арауканами у теуэльче, и в ритуалах инициации мальчиков.
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Рисунки в пещере Рук, Патагония


Есть в земле Патагонии много укромных мест, где можно видеть следы Гуаличо: впадина Бахо-дель-Гуаличо, гора Янкенао… Но самое таинственное – Пещера Рук в ущелье Каньядон-де-лас-Пинтурас. Наскальные рисунки в пещере – его творение. Да-да, говорят, что он художник, создающий причудливые картинки: фантастические руки, человеческие и нечеловеческие следы, странные узоры, силуэты животных и охотников…

Почему Гуаличо такой злой? Может быть, это предок древних жителей Патагонии? Или защитник природы от всех чужаков? Это людям только предстоит узнать.
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Супай – аргентинский черт

(сельская легенда)
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В подземном мире, в пещерах, в устьях источников, что бьют из недр земли, живут опасные духи. Это хранители родников, полезных ископаемых, которые изредка выходят на поверхность земли, чтобы развлечься. Могут они тогда преследовать людей, пугать и сводить их с ума, насылать всякие болезни. Главный же среди них – божество-владыка темного мира, которого на севере и западе Аргентины называют Супай, что в переводе с южного кечуа означает «тень».

Супай – это все, что являет собой зло, страдание, несчастье. Супай участвует во всех злых делах. Он связан с невезением и проклятиями, но также с весельем и запретными удовольствиями.

Коренные народы Супая всегда уважали и считали частью природы. А всему в природе есть свое место и время: дню и ночи, ветру и тишине, дождям и солнечной погоде, свету и тени. И теперь на карнавале, что празднуют в регионе Пуна, говорят, что в дни праздника Супай выходит из гор, где живет в пещере, заправляет праздником, веселится и дурит вместе с людьми, а в конце снова уходит в свой мир. Когда же пришли в эти земли испанцы и принесли свою религию, стали Супая называть дьяволом, Дьябло, а подземный мир – преисподней, и бороться с Супаем. По имени его называть опасно, поэтому часто зовут его Дядя или Злыдень (El Malo), а от африканских рабов пришло еще одно его имя – Мандинга.

Говорят, что выглядит Супай обычно как высокий, худой, очень смуглый, немолодой мужчина, хотя принимать может любой облик: черного быка, козла, лошади, кабана, осла. Скачет он на коне или мулихе с дорогим седлом и уздечкой, одет как богатый гаучо, сапоги на нем с серебряными шпорами.
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Супай, рис. Франка Альвареса

www.folkloredelnorte.com.ar


Может и в вихрь превратиться: Уайра Мужох. Когда прилетает такой вихрь из леса в деревню, местные женщины крестятся и читают молитвы, чтобы он не унес их детей. Детям он может и как маленького роста толстый человечек в большой шляпе явиться. А девушкам как незнакомец-соблазнитель: так страстно он умеет на них взглянуть и так искренно улыбнуться, что сразу очаровывает.

В Риохе верят, что дьяволу, если захочет он на тебя напасть, надо пригрозить креольским ножом-кучильо, на котором есть крест между ручкой и лезвием. Поэтому креолы всегда с собой кучильо носят.
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Случай с Дядей(история из провинции Жужуй)
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Матиас Хименес рассказывал, что ему как-то раз пришлось бороться с Дядей в глубине рудника. Матиас – старый шахтер из Абралайте. Его напарники видели, как он стоит и машет руками, будто дерется, но не могли разглядеть его соперника.

Хименес говорит, что Злыдня можно встретить внутри рудника, некоторые шахтеры с ним общаются, а другие сходят с ума. Выглядит тот как бригадир, с горным оборудованием. Но может и в виде петуха или борова явиться, шахтеры тогда убегают.

Рассказал мне старик Хименес, как однажды направили его работать на дальний участок шахты. Вот часа через два подошел он к развилке. И увидел там над головой отверстие для вентиляции, без лестницы или чего-то похожего. А по нему приближался свет. И вот, когда он уже хотел пойти дальше, спустился из того отверстия человек, в сапогах и куртке, какие носят инженеры, в каске и с фонарем. А когда спустился, позвал его по фамилии. Хименес остановился и заметил, что у этого инженера, а он примерно в пятнадцати метрах стоял, один ботинок красный, а второй зеленый, и нос очень длинный. И он тогда испугался, потому как уже понял, что перед ним Дядя, и отступил немного назад, там шахта на две штольни разветвлялась, и стал было уходить по той штольне, из которой пришел.

Прошел он метров десять, и тут его ударили сзади в спину. И он упал. Так он пролежал часа четыре, головой в ящике, где инструмент хранили. Когда очнулся, голова его прямо в ящик свешивалась. Стал он искать фонарь. В то время шахтеры пользовались карбидными лампами, и она у Хименеса погасла. Но он собрался, достал спички и зажег лампу. Голова у него кружилась, он испугался. Поэтому сперва на то место, откуда ушел, но не прошел и тридцати метров, как его снова кто-то стукнул.

Дядя хотел заключить с ним контракт, предлагая заработать много денег или еще что-то, что ему нужно. И расписаться надо было кровью. Но Хименес его послал куда подальше, и они стали тогда на кулаках драться. Хименес растерял свои инструменты из-за того, что слегка оглушен был. И Дядя сказал ему, что победит тот, кто первым соперника до крови побьет. Если у Хименеса первого кровь пойдет, Дядя его съест, а если у Дяди, то он Хименеса богатым сделает. Хименес не знает, сколько они дрались, но знает, что долго. Он сказал, что вся драка была вроде как во сне.

А остальные шахтеры тем временем поднялись из шахты, только он не вышел и не пришел на обед. Тогда они вернулись его искать. Стали звать, кричать. И увидели, что он вроде с кем-то дерется. Но когда его напарники уже метрах в десяти-пятнадцати были, Дядя исчез, а Хименес будто онемел, не мог говорить.

– Что случилось, Хименес? – спрашивают его.

А он ничего не отвечает.

Он холодный весь был, глаза выпучены, как двойка монет в испанской колоде, будто вот-вот лопнут. Они его так и подобрали. Когда его вынесли на землю, он перекошенный был и не говорил.

Дядя тогда ушел и больше ему не являлся.

Это случилось много лет назад на руднике в Абралайте, и все старые шахтеры тот случай знают.

Комментарий переводчика
Возможно, некоторые из приключений, о которых рассказывает шахтеры, связаны с пьянством, потому что, вопреки запретам на алкоголь, напитки тайком проносили в шахту. А 1 августа, в день Пачамамы, спрятанные заранее напитки распивали и лили на землю в дар Пачамаме. Ведь если этого не делать, по их убеждению, могли случиться большие беды.


Главная цель Супая – «скупка» человеческих душ. Поэтому, встречая человека в отчаянной жизненной ситуации или просто тщеславного, который хочет лучше других жить, он предлагает ему подписать договор: дьявол дарит ему богатства, удачу в делах или любви, а человек по прошествии какого-то срока передает свою душу.

В Сантьяго-дель-Эстеро говорят, что приходит Супай в виде черного быка с огромным ртом и глазами, из которых вырываются тысячи огненных искр. Мало кто его сам видел, но слышали ночью стук копыт и фырканье: значит, приходил он к кому-то из селян, забрать его душу в обмен на богатство и обильные урожаи. А кто это был – станет ясно только после смерти этого скряги: и его тело исчезнет из могилы, и все его нечестно нажитое имущество пойдет прахом.

В Жужуе говорят, что вороны, ястребы и другие птицы, что кормятся падалью – некогда самые прекрасные и соблазнительные танцоры, получившие свой дар танца от Супая, но забывшие о своем уговоре и не пожелавшие ему после смерти душу отдавать. Они остались жить на земле, но в виде птиц-стервятников.
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Читая про Дядю, невольно вспоминаешь недобрых существ европейского фольклора, обитающих под землей – цвергов, кобольдов, троллей
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Говорят, что дон Конрадо Гарсиа из наших мест грезил о богатствах. У него была жена, и дочь была, но деньги для него важней всего были. Он только и думал о том, как же их больше получить. И стал таким жадным, что всегда казалось ему, что их слишком мало. Поэтому он заключил договор с Мандингой и продал ему душу, чтобы тот сделал его богатым. И стал действительно очень богат: земля, скот и куча денег. Но со временем он стал жалеть о том, что сделал. Он боялся, что умрет, и дьявол утащит его в ад.

Тогда дон Конрадо пошел за советом к приходскому священнику. Тот посоветовал ему провести 9 ночей и 9 дней в глубоком и темном овраге в окрестностях с несколькими смелыми друзьями, не спать и все время читать молитвы. И что бы его спутники ни услышали, пусть не оставляют его одного, чтобы дьявол не смог к нему подойти. Когда стал приближаться день, в который дьявол должен был за ним прийти, дон Гарсиа выбрал для обряда ущелье водопада Чиспиадеро, недалеко от Лас Чакраса. И предлагал много денег тем, кто бы с ним там остался, но никто из местных не захотел с ним пойти, уж очень все боялись. Поэтому он отправился в шахту Кондорес, и там, среди шахтеров, народа очень смелого, нашел нескольких человек, чтобы его сопровождали.

Говорят, люди в первую ночь много чего видели и слышали самые разные звуки, но все вытерпели. В остальные ночи было еще страшнее, казалось, что наступил конец света. Наконец, настала последняя девятая ночь, а после все было кончено. Так дону Конрадо удалось спастись. А поскольку дал он святым обет, то построил на своей земле в Вилья-де-Прага часовню, и жить стал совсем по-другому.
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Комментарий переводчика
В районе дюны Уанкар в Жужуе наблюдается особое природное явление: ветер перекатывает пески по склонам, из-за чего раздаются необычные звуки. Среди них порой словно слышится звучание индейской флейты кена, переборы струн гитары или ритм барабана. Местные жители верят, что внутри горы расположена большая саламанка, и это ее звуки доносятся из глубин, когда меняется погода и усиливается ветер.

Появилась легенда о Саламанке в средневековой Испании, во времена инквизиции – примерно в XV веке, когда мавры, иудеи, другие иноверцы и язычники считались приспешниками дьявола. Располагалась в те времена возле города Саламанка пещера, где по поверью собирались студенты местного университета и все, кто хотел обрести тайные знания, и проходили ритуалы общения с чертом. После них участники получали особые знания, власть и начинали преуспевать в жизни. «Фауст» Гёте – одна из поздних литературных версий такой легенды.

Вместе с конкистадорами и первыми переселенцами история о Саламанке приплыла в Аргентину.

А когда европейцы увидели, как в индейских племенах проходят различные религиозные обряды, с музыкой, танцами, странными песнями, приемом наркотических веществ, стали все чаще эту историю вспоминать. Оказалось, что в некоторых местных языках даже слова похожие есть: на языке аймара salla manca означает «под камнем», «под скалой».

Так появилась одна из самых популярных в Аргентине легенд, которые сейчас есть почти во всех местах страны, а слово «саламанка» стало нарицательным и часто пишется с маленькой буквы. И особенно популярны были такие истории в среде гаучо.


Если хочешь наверняка Супая отыскать, иди к нему в пещеру-саламанку. Он там всем верховодит. В саламанке собираются на шабашах его подданные – жабы, змеи, недобрые духи и те несчастные, что продали ему душу в обмен на земные блага.

Саламанок в Аргентине много, в разных краях. Они всегда располагаются в укромных местах, в ущельях или в чаще леса – в овраге или на дне высохшего русла реки. Саламанка может и перемещаться с места на место: одну пещеру нечисть забросила, облюбовала другую. В соседнем Чили говорят, что это все одна большая саламанка, только входы в нее разные. Очень известная и большая саламанка есть в Жужуе, возле Уанкара.

А в Сантьяго-де-Эстеро, где особенно популярна эта история, своя саламанка есть почти возле каждого селения. И всякого мужчину, который отличается умением танцевать, выигрывает в карты, женщинам нравится, успешен в делах, подозревают в том, что он в саламанку к Супаю сходил. Особенно часто там бывают музыканты. Женщины-знахарки тоже туда ходят по делу. Но чаще женщины посещают саламанку, чтобы крутить шашни с чертями и участвовать в вахнаналиях.

Вход в пещеру для обычного порядочного человека невидим, а вот музыка из-под земли слышна. Можно в ней различить удары барабана бомбо, скрипку, гитару и играют они местный танец чакарера – самый популярный здесь. Музыка саламанки может то с одной стороны доноситься, то с другой, потому, когда человек по лесу ходит и возле саламанки оказался, бывает ему сложно выбраться из чащи. Если в какой-то местности вдруг стало много разных гадов встречаться: пауков, змей или ящериц, то ищи рядом саламанку. Лучше бежать подальше от такого места, перекрестившись.

Тем же несчастным, которые готовы продать душу дьяволу и стать «саламанкеро», саламанку отыскать несложно, вход сам находится, особенно легко в сиесту или ночью. Только, чтобы пустили его на шабаш, надо сначала пройти несколько испытаний, доказать, что ты смел и настроен серьезно. Раздеться, поцеловать козла в зад, отречься от христианской веры – на распятие плюнуть или какие-то гадости про Христа и Деву Марию сказать, поцеловать в рот жабу или позволить огромной змее обвить свое тело и ее не испугаться.

И если все испытания пройдены, пустят человека на праздник c музыкой и танцами. Все гости там обнаженные, пьют и веселятся. А Супай учит всему, зачем он туда пришел.

Люди, участвующие в шабашах саламанки, могут гулять на вечеринках до самого утра, а на следующий день работать, будто прекрасно выспались. Только умирают они странно: одни исчезают, других, как говорят жители долины Кальчаки на северо-западе Аргентины, находят повешенными в их доме или на соседнем дереве.

Просто интересно
О саламанке пишут стихи, сказки и пьесы. И конечно, Супай и его вотчина часто упоминаются в песнях музыкантов аргентинского фольклора. Для примера можно послушать песню в жанре аргентинская самба «Саламанка»/La Salamanca (слова и музыка Arturo Davalos) или чакареру «Мандинга, открой мне двери!»/Mandinga, abrime la puerta (автор Domingo Sánchez), которая стала особенно знаменитой в исполнении Jorge Cafrune.

Вот мой перевод песни:


Мандига, открой мне двери!

Голодным и в рвань одетым,
Без сентаво за душой
Я добрался до cаламанки,
Повидаться с сатаной.
«Мандинга, открой же мне двери!
Говорил ему я так.
– Я устал страдать настолько,
Что утратил всякий страх».
«Заходи же, гаучо бедный,
Чтоб о прошлом не вспоминать,
Кто попал к нам в cаламанку,
Тот нужды не будет знать».
Рассвет над горами забрезжил,
Уходили звезды спать.
Мне чернила передали,
Договор ими подписать…
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Дон Идельфонсо Альборнос, который прожил больше ста лет, рассказывал, что как-то раз побывал в саламанке.

Говорил он, что однажды ночью на другом берегу реки Корралес, где есть большая промоина, услышал он музыку, голоса веселящихся людей и другие звуки большого праздника.

А поскольку дон Идельфонсо был очень смелым, вместо того, чтобы тут же убежать подальше, как другие делают, он решил посмотреть, что там происходит. Он уже слышал, как местные поговаривают, что в тех местах ведьмовские шабаши проводятся. И стал в овраг все глубже спускаться, пока не оказался в большом освещенном зале. Навстречу ему вышел черный козел и говорит:

– Заходи, друг, на наш праздник, если смелости хватит.

– А я затем и пришел, – отвечал дон Идельфонсо.
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Саламанка, рис. Кармен Окаранса Савалиа (Catu) www.folkloredelnorte.com.ar


– Тогда придется тебе пройти все испытания. Поплюй-ка сюда, – сказал козел, показывая ему большой крест.

Дон Идельфонсо тогда твердо решил делать все, что ему прикажут, и плюнул на распятие, хотя это и больших усилий ему стоило, и знал он, что это дьявольские штучки. Затем велели ему сесть верхом на другого козла. Как только он на него забрался, этот огромный козлище встал на дыбы, пытаясь его сбросить, но дон Идельфонсо был опытным объездчиком лошадей, и у козла ничего не вышло. После были и другие испытания, где доказал он свою смелость, и отвели его в зал, где шли танцы. Царила там необычайная роскошь, а светло было, как днем. Женщины были очень красивы, молоды и роскошно одеты. Многие полуголыми ходили, так что можно было видеть, как прекрасны их тела. Гостя сразу тоже отправили танцевать, и он танцевал со всеми этими приятнейшими девушками. Подавали вкусные горячие кушанья и отменные вина всех сортов, в золотых кубках. А танцы были такими же, как в салонах, только музыки настолько чудесной он еще никогда не слышал. Он ел, танцевал и так много выпил, что после от усталости и вина, упал без сил и заснул прямо на полу.
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Проснулся он на рассвете, в чистом поле. Вспомнил, как среди всего бесчинства сунул себе в карман золотую чашу. Полез за ней, а нашел только кусок конского навоза.

Стал он потом припоминать все, что с ним случилось и понял, какой же опасности подвергался. Это верно святые, которым он молился, его спасли.

Никогда он больше не возвращался в саламанку и даже мимо оврага, где вход в нее был, не ходил.
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Есть, есть люди, которые самого черта побеждали. Одни – благодаря хитрости и оптимизму, другие – смелостью, а третьим помогала любовь и желание помочь близким… О них рассказ и пойдет дальше.



[image: before_title]
Седьмой день

(сказка из провинции Сан-Хуан)


[image: after_title]

Было у матери два сына: один добрый и послушный, а другой – завистливый, ленивый, злой, да еще все время мать с братом ссорил. Хотя тот во всем лучше был.

Вот раз до того дошло, что мать выгнала доброго сына из дома. И пришлось ему ночевать на огромном рожковом дереве. А в народе говорили, что под ним каждую субботу ведьмы свои шабаши устраивают. Но паренек-то этого не знал и оказался там случайно.

Забрался он на верхушку дерева, чтобы там заночевать. Сидит там и слышит странные звуки, а потом видит: к дереву идут какие-то странные незнакомые женщины. Потом явился мужчина, весь в черном. Зажгли они светильники, принесли гитары, стулья и другие вещи. И понял парень тогда, что под деревом находится саламанка – место, где ведьмовские шабаши проходят, а мужчина тот – сам дьявол, и сидел тихо, до смерти перепугавшись, и смотрел, что внизу происходит.

Вот приготовились ведьмы и начали танцевать и повторять одну и ту же песню, так что пареньку она надоела. Все время повторяли они только:

– Понедельник, вторник и среда – три, понедельник, вторник и среда – три…

Паренек не удержался и продолжил песню:

– И четверг, и пятница с субботой – шесть.

А ведьмам это ужасно понравилось, и стали они искать его на дереве. А когда нашли, велели спуститься, встать в круг и все вместе запели:

– Понедельник, вторник и среда – три,

И четверг, и пятница с субботой – шесть.

Ведьмам так понравилось продолжение, которое паренек придумал, что они надарили ему разных подарков и кучу денег дали.

При первом же крике петуха они исчезли, и все следы шабаша тоже исчезли. А паренек остался с кучей денег и подарков.

Решил он все эти богатства отнести матери, думая, что та его простит и будет лучше относиться. Мать выслушала все, что сын ей рассказал, и взяла подарки, но жутко ему позавидовала и решила послать в саламанку второго сына. Она думала, что ее любимчик сможет намного больше нелюбимого сына получить. Злой брат и сам этого страсть как хотел и ужасно завидовал доброму.

И вот пришел маменькин любимчик к тому же дереву и влез на него. В полночь начали ведьмы петь:

– Понедельник, вторник и среда – три, И четверг, и пятница с субботой – шесть.

Тут завистливый брат решил закончить песню и крикнул им:

– Воскресенье – семь.

А ведьмы ужасно разозлились, стащили его с дерева и долго били и драли за то, что он испортил им песню: ведьмы ведь воскресенье не выносят, потому как это день Господень. И весь побитый, с пустыми руками, вернулся завистливый брат домой.

Такая вот история.

Комментарий переводчика
В испаноязычных странах Латинской Америки, в том числе в Аргентине, популярна поговорка salir con un domingo siete (буквально: появиться со своим воскресеньем), то есть сказать что-то невпопад или сделать что-то неуместное.
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Жила когда-то в наших краях старушка, у которой сын был ужасный озорник, как положено всякому ребенку. Вот как-то раскатывала она на столе тесто, печь пирог. А мальчик, как обычно, начал ее упрашивать:

– Мамочка, дай мне кусочек теста. Ну дай, ну мам…

– Не мешай мне, мальчик.

– Ну мам, ну дай кусочек теста.

Тогда она отрезала кусочек теста и говорит:

– На, возьми, чертов мальчишка.

Малыш обрадовался, взял свой кусочек теста, раскатал его на стуле, слепил из него маленький пирожок, испек в печи и съел.

Вот прошло какое-то время, и однажды ближе к вечеру в дверь дома постучали. Сеньора открыла. Перед ней был мужчина на мулихе в дорогом седле. Мулиха черная.

– Сеньора, я дьявол. Пришел забрать ребенка, который мне принадлежит. Он в этом доме.

Ну, сеньора наша навзничь упала, перепугалась, причитает, плачет, чтобы у нее сына не забирали.

Но толку от этого мало. Дьявол требует мальчика ему отдать.

И повел дьявол ребенка перед собой по полевым дорогам. На одном из узких поворотов показалась перед ними старушка верхом на осле. Дьявол ей говорит:

– Посторонись, мне пройти надо.

– А ты отдай мне этого мальчика.

– Этот ребенок мой.

– Нет, мой.

– Нет, если мать назвала его «чертов мальчишка», то он черту принадлежит.

А старушка отвечает:

– Но дети не полностью принадлежат родителям. Половина в каждом из них от Бога. Я требую у тебя именем Бога эту половину.

Черт минуту подумал, потом наклонился к дрожащему мальчику, достал острый нож и разрезал пополам сверху вниз. Потом протянул старухе половину и говорит:

– Бери свою половину.

Старушка смотрит и видит, что он отдает ей правую половину. И говорит:

– Нет, Богу левая половина принадлежит.

– Почему?

– Потому что сердце у человека слева, а в нем все чувства живут. Значит Божья часть – та, что слева. Отдай ее мне.

Черт отдал.

Она тогда отошла с дороги. Дьявол со своей половинкой ушел, а старушка пошла обратно к дому мальчика с другой половиной. Пришла она к матери мальчика и говорит:

– Дорогая, ты совершила тяжкий проступок. Ты назвала сына чертовым мальчишкой, но он не чертов. По крайней мере, наполовину. Вот половина, которая принадлежит Богу. Я отдаю ее тебе. Расти ее в любви и сделай человеком, как задумал Господь. Придет время, и он отправится на поиски своей второй половины, победит дьявола и снова станет целым, как обычные люди. А пока будут его звать Медиа Рес, то есть Полтулова.

Так мальчик и стал расти с половиной тела.

Когда Медиа Рес вырос, сказал он матери:

– Должен я идти, мама, искать свою другую половину.

Чтобы подготовиться к путешествию, ему нужно было оружие. Вот обошел он все кузни и оружейные мастерские, в поисках того, кто ему меч сделает. Попробовал разные мечи, которые, как его уверяли, были хороши. Проверял их так: берет меч единственной левой рукой и бьет себя по ноге. Меч и ломается. Сломал он множество мечей, пока один умелый кузнец не изготовил такой, что ему подошел.

Попрощался он с матерью, которая так и осталась плакать и сожалеть о своей ошибке, и отправился по свету искать дьявола, чтобы забрать у него ту половину, которой ему не хватало.

Вот в каком-то селении, по которому Медиа Рес проходил, увидел он человека, который покрывал дом крышей.

– Что ты делаешь, мил человек?

– Покрываю крышей дом, потому что хочу жениться. Надо мне подготовить дом, где будут жить моя жена и дети.

– Пошли лучше со мной. Я тебя за это награжу.

Уговорил он человека пойти с ним, и продолжили они путь. Шли они шли, и пришли в другое селение, где какие-то мужчины ремонтировали дверь. С одним из них повел Медиа Рес такой же разговор, и в итоге уговорил его:

– Пошли с нами!

Так и шли они вместе. Долго они путешествовали и пришли в какой-то совсем маленький городок. Ищут там ночлег, а найти не могут. Обратились они к одной сеньоре, что там жила, а она им рассказывает:

– Здесь вы ничего не найдете, люди очень бедно живут. Единственный дом, где можно бесплатно заночевать, – имение одного богатого человека. Только он его бросил, потому как в доме привидения живут. Это жилище дьявола.

– Точно дьявола? – спрашивает Медиа Рес.

– Да, дьявола.

– Пойдем туда, – говорит тогда Медиа Рес спутникам. Все удивились, когда он это сказал, но пошли с ним. Спутники его, конечно, немного побаивались, только страху не выказывали. Пришли они в дом. В первую ночь ничего странного не случилось. Спали они спокойно. Наутро Медиа Рес говорит:

– Надо пойти, поискать чего-нибудь съестного. Беспокоить никого не будем, пойдем охотиться, искать птичьи гнезда и дичь, чтобы поесть.

А одному из своих спутников сказал:

– А ты тут оставайся, готовить обед к нашему возвращению.

Рано утром вышли они с другим компаньоном на охоту. Около полудня, когда обед в кухне готов был, а человек, что за сторожа оставался, все по местам расставил, слышит он откуда-то сбоку и сверху, как кто-то тихонько ему говорит:

– Падать мне или не падать?

Обернулся он на голос, а ему с другой стороны говорят:

– Падать мне или не падать?

Он туда обернулся, а голос уже из третьего угла спрашивает:

– Падать мне или не падать?

Только голову повернул – а голос из дальнего угла:

– Падать мне или не падать?

А потом вдруг грохот раздался и в середину дома упал вроде как мужчина, крупный, страшный, как показалось сторожу, с мечом в руке. Он от испуга без чувств свалился. А как в себя пришел – смотрит: огонь потух, посуда перевернута, еды не осталось.

Когда приятели его вернулись, он, все еще дрожа от страха, пересказал им, что с ним приключилось. Ну, а что они ему ответить могли. Стали заново обед готовить, так день и прошел. На другое утро Медиа Рес говорит второму спутнику:

– Оставайся теперь ты дома. А мы пойдем искать дичь.

Все повторилось. Уже почти пришло время обеда, как вдруг прозвучал голос из четырех углов, появился дьявол, напугал сторожа так, что тот стрелой из дома вылетел, все бросив, а когда вернулся, огонь погас и горшки все были перевернуты. Вернулись охотники, все было как накануне. На третье утро Медиа Рес своим спутникам говорит:

– Идите сегодня вы на охоту. Принесите хоть какой-то еды, даже если искать долго придется. А я останусь.

Наступает то же время, перед обедом, в полдень. Слышится голос:

– Падать мне или не падать?

– Ну, падай!

– Падать мне или не падать?

– Да падай же, коли охота! – говорит ему Медиа Рес.

Вот падает на пол целая крепкая черная нога. Как только она появилась, Медиа Рес ее пнул.

Из другого угла голос:

– Падать мне или не падать?

– Да падай уже целиком! – говорит он.

Падает на пол другая часть тела.

Из другого угла слышится:

– Падать мне или не падать?

И вот с грохотом, как в грозу, появился в центре кухни дьявол целиком, с мечом в руке. Медиа Рес достал тогда свой меч и стали они биться.

То один атакует, то другой, потом оба выходят из комнаты. Когда товарищи Медиа Реса вернулись, они уже в патио бились. Стали те издали за боем наблюдать. Под ударами Медиа Реса дьявол пятится, отступает. Тот оттесняет его на открытое место. Дьявол, кажется, испугался. Одним из взмахов меча Медиа Рес отрубает ему ухо. Потом подбрасывает меч в воздух одной рукой, потому что второй у него нет, наклоняется, поднимает упавшее ухо, кладет в карман, ловит меч и продолжает сражаться. Вот Медиа Рес оттесняет дьявола на поллиги, по-нашему на пару километров, в поле, и тот спиной отходит к огромному камню, размером с дом. Подходит он к камню, и когда Медиа Рес хочет снова на него напасть, дьявол исчезает…

Искал он его повсюду. Ни знака, ни следа, ничего. Тут подошли его товарищи.

– Помогите-ка мне!

Втроем перевернули они камень. А под ним – темное отверстие, ведет отвесно вниз, и дна не видно.

– Ну, – говорит Медиа Рес, – тут вариантов нет, где спрятаться. Дьявол туда убежал. Чтобы вниз спуститься, нужно нам лассо.

А поскольку в поместье, где они остановились, было много скота, ободрали они с коров шкуры, чтобы сделать длинное лассо и спуститься под землю. Потратили они на это немало времени. Собрали много скота, несколько сотен голов, и начали шкуры снимать. Двое мужчин шкуры обдирают, а пока они кое-как нескладно работают, Медиа Рес берет двух, трех или четырех коров и одним взмахом топора им шеи перерубает. А потом одним взмахом меча им вспарывает брюхо. Короче говоря, дело шло быстро. Получилось у них штук пятьсот коров ободрать. Из их шкур сплели длинное и прочное лассо. Когда все было готово, пошли они к началу лаза, и Медиа Рес первому своему компаньону сказал:

– Ну, друг, ты полезешь первым и посмотришь, что там внутри. Если один раз за веревку дернешь, спустим тебя пониже. Если два раза потянешь, значит – стоп. Если трижды дернешь, поднимем тебя наверх.

Начали они веревку отпускать. А было в ней несколько сотен метров. Человек все дергал за веревку, и они ниже его опускали. Вот он два раза потянул – они остановились. А потом три раза, вытащили его наверх.

– Что случилось? Ты до самого дна добрался?

– Нет, там нельзя пролезть. Все в густом черном дыму, дышать нечем.

Тогда Медиа Рес другому спутнику говорит:

– Тебе, старина, придется немного дымом подышать!

– Да не вопрос! Спущусь туда завтра.

На следующий день полез в шахту второй человек. Как добрался он до места, где много дыма было, дернул один раз за веревку. Дым потом закончился, показались огромные алые языки пламени. Два раза дернул, стоп! Три раза: поднимайте меня наверх!

– Что такое?

– Я спустился сквозь дым. Но вы не представляете, какой там огнище жаркий, через него никто не пролезет.

– Ну… завтра посмотрим, – ответил ему Медиа Рес.

На другой день полез вниз Медиа Рес, договорившись со спутниками о тех же знаках. Просит он его ниже и ниже его опускать. Добрался до дымного места, пролез сквозь него. А потом и огонь миновал. А дальше лежала куча углей, и он продолжил все дальше спускаться. И еще на много сотен метров, или даже тысяч, спустился он вниз, только потом два раза дернул за веревку. Напарники его перестали опускать. Он стоял на дне. Перед ним коридор вел в самую что ни на есть середину земли. Он прошел в начало коридора, отвязал веревку и пошел дальше. Прошел он довольно далеко и остановился у железных дверей. И пока разбирался, что да как, послышался несколько раз свист – фью! – а сквозь него голос:

– Старина, верни мне ухо!

Еще один раз свистнули, и голос говорит:

– Верни мне ухо! Не могу я перед своими товарищами безухим калекой появляться!

– А ты подойди сюда, я тебе его и верну!

Никто не появился. А Медиа Рес понял, что это дьявол с ним говорит, чье ухо у него в кармане лежит.

Подошел он к железной двери, заглянул за нее. А в двери еще решетка была, и через нее в комнате увидел он плачущую девушку. Очень красивую. Он ей стал знаки делать, звать.

– Что ты здесь делаешь? – спрашивает она.

Ничего не говоря, Медиа Рес достал свой меч, перерубил прутья на двери и вошел в комнату. Подошел к девушке и говорит ей:

– Пошли отсюда!

– Я принцесса такого-то королевства.

– Пойдем со мной, я тебя провожу к выходу.

Он вернулись снова по коридору до того места, где конец веревки висел. А свист его постоянно преследовал: фью, фью!

– Отдай мне ухо, я к своим товарищам вернуться не могу! – кричал дьявол.

– Подойди, я тебе его и отдам!

Тишина. Никто не подходит.

Подошли они с принцессой туда, где веревка свисала, обвязал он ей веревку вокруг талии, трижды дернул и сказал, чтобы она спустила лассо снова вниз, когда ее поднимут, а сам ушел опять по коридору.

Он дошел до двери, за которой принцесса сидела, и пошел за нее дальше. Нашел в конце комнаты другую запертую железную дверь. Никого за ней не увидел. Снова достал свой меч и одним ударом дверь расшиб. Прошел по залу, полному золота, монет, драгоценных камней. Богатства сказочные, огромные, несметные. Глядя на них, вспомнил он о том, что обещал своим спутникам их вознаградить и подумал о своей матери, что в нищете жила. В одном из углов стоял сундук. Взял он его, набросал в него золотых монет, драгоценных камней, жемчугов и других драгоценных вещиц, что в комнате были и ему приглянулись. Отнес сундук туда, где висела веревка, привязал к ней, потянул за нее три раза. И пошел назад. Дошел до первой двери, прошел за нее, и до второй, пошел дальше. Снова слышит свист и голос:

– Отдай мне ухо! Дальше не ходи! Отдай ухо!

– Иди сюда, я его тебе и отдам.

Дьявол тут появился вдали и с опаской к нему стал подходить.

– Предлагаю тебе сделку, – говорит Медиа Рес.

– Чего ты хочешь?

– Помнишь про половину тела, которой мне не хватает? Верни мне ее прямо сейчас.

– Да, я ее верну, только ближе не подходи. Пойдем за мной, я ее тебе верну.

Вот они подошли к закрытой двери, дьявол достал связку ключей, открыл дверь и первое, что парень за ней увидел – та часть, которую у него отрезали. Смотрит он на нее и дивится: точно такая же, как и вторая половина, даже одежда на ней та же. И рост, и одежда – все точь-в-точь то же.

– Ну, – говорит Медиа Рес, – отдавай мне эту половину.

– Отдам, но верни мне ухо.

– Отдай мне мои полтела, а я тебе – ухо! – Дьявол вернул ему половину тела, склеил их между собой, и стал Медиа Рес обычным, хорошо сложенным парнем. Такой славный, красивый молодой креол.

– Ну, давай мне ухо, – говорит дьявол.

– Нет, пошли со мной туда, где моя веревка висит. Чтобы ты меня не обманул.

Вот пришли они к месту, где петля от веревки должна висеть, да только ее там нет. «Что ж случилось?» – думает Полтулова. А со своими товарищами связаться никак не может. Поразмыслив немного, говорит он дьяволу:

– Ты можешь меня отсюда вытащить. Как вылезем из колодца, я тебе сразу ухо и верну.

Дьявол возразил, что так они не договаривались, но в конце концов согласился. Сел парень ему на закорки, так они и вылезли. Вышли они из шахты, а там никого нет. Ни принцессы, ни спутников парня. Пусто. Первым делом парень полез в карман, и отдал дьяволу его ухо, а тот сразу исчез, потому что очень боялся, и остался парень один. Вернулся он в селение, стал спрашивать про своих товарищей, а ему говорят:

– А! Те товарищи, которых ты привел с собой! Но их тут нет.

– Да, зато я здесь, – и рассказал он о своей драке с дьяволом и обо всем, что под землей видел, а ему люди говорят:

– Видишь ли, твои спутники проходили тут с красивой девушкой. И тащили огромный ящик, вроде сундука.

– Это они. И куда ж они делись?

– Я слышал, как они говорили, что идут в такое-то королевство.

Пошел парень туда. Через много дней добрался до места. А в городе праздник. Король готовит дочку к свадьбе с одним из спутников Медиа Реса. Он ведь обещал огромную награду и руку дочери тому, кто ее спасет. Как явился Медиа Рес, принцесса его увидела и говорит:

– А спас-то меня он.

Тут король все понял и немедленно приказал схватить двух предателей и отрубить им головы.

Но у Полтулова, точнее, теперь уже Цельного Парня, было доброе сердце. Он бывших друзей простил, да еще и подарил все золото, что у дьявола взял. И спутники его ушли.

А праздник в городе продолжился. Медиа Рес женился на принцессе.

Вот поехал он вместе с женой домой, мать свою забрать. А потом уж все вместе вернулись они в королевство.

Сказке на этом конец. И жили они много лет счастливо.
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Жили-были два брата, старший был женат, а второй – холост.

У старшего и в делах, и в семье все ладилось, а холостой работу не мог найти и был бедняком.

Устав от своего невезения, отправился он искать помощи у Мандинги, так у нас дьявола называют. Тот, как ему сказали, в помощи никому не отказывает.

Пришел парень в лес и встретил человека, одетого во все зеленое. Они разговорились, и молодой человек ему объяснил, что разыскивает дьявола и хочет обратиться к нему за помощью. А человек спросил, кто он такой и чего хочет. Парень рассказал ему о своей непростой жизни, и Мандинга пообещал помогать ему в течение семи лет, но с условием: все это время молодому человеку нельзя будет умываться, расчесываться, купаться, стричь ногти и волосы и даже снимать зеленый костюм, который дьявол ему даст. Зато в обмен на это каждый раз, засунув руку в карман, он будет находить там деньги. Если человек переживет эти семь лет, душа его достанется Богу, а если умрет раньше, – Дьяволу.

Они попрощались, а молодой человек, который решил хорошо вложить полученные деньги, стал покупать дома, землю, скот. Но становился все более одиноким, потому что из-за внешности люди с ним общаться не хотели.

Когда прошло уже шесть лет из семи, проезжал он по какому-то селению. И был жутко голоден, только никто не хотел его кормить из-за жуткого вида. Тут заметил он старика, который сидел на дорожке возле одного из домов, такой печальный и чем-то озабоченный, что даже не заметил гостя.

Молодой человек со стариком поздоровался и спросил, что у того случилось и так его расстроило. А старик ответил, что очень беден и весь погряз в долгах, а теперь даже дом свой из-за долгов потерял.

Парень его успокоил и обещал помочь, но только если старик его накормит и спасет от голодной смерти. Тот охотно согласился, а молодой человек в благодарность дал ему денег достаточно для того, чтобы тот расплатился с долгами и безбедно жил много лет. Благодарный старик сказал тогда, что у него есть три дочери, и, если спаситель его хочет жениться, старик отдаст ему ту, которая ему приглянется. Он позвал двух старших, но тем парень показался таким противным и страшным, что они с ним и говорить не пожелали. Потом старик позвал младшую и рассказал ей, как помог ему незнакомец. Младшая дочка ради отца согласилась за него замуж выйти.

Тогда жених ее достал кольцо, разрезал на две части, одну часть себе оставил, а другую девушке отдал. И обещал вернуться через год, а если не вернется, это значит, его уже нет в живых. Попрощался и ушел.

Прошел год, старшие дочери все это время гуляли и веселились, а младшая никуда не выходила и все ждала своего жениха.

Тут как раз исполнилось семь лет со дня встречи с дьяволом, и молодой человек отправился к нему. Он поблагодарил его, вернул зеленый костюм, попросил остричь ему волосы и ногти, умыть, искупать и дать чистую одежду. И почувствовал, как кто-то невидимый стал ему прислуживать и все его просьбы выполнять. А когда его отмыли и причесали, сел в экипаж и вместе с парой приятелей отправился в дом невесты. Там были танцы, шел праздник, увидел он двух старших сестер, а младшей не нашел.

Тогда пошел он вглубь дома и нашел в одной из комнат свою невесту, которая пила мате. Он попросил у нее воды и бросил незаметно половинку кольца в стакан. Девушка заметила, что в воду что-то упало и нашла половинку кольца, которая подходила к той, что у нее уже была.

Сообщила она отцу о приезде жениха, и все обрадовались и стали готовиться к свадьбе. Только старшие сестры жутко завидовали младшей – такого богатого красавчика отхватила! – и жалели, что сами от него отказались.

После свадьбы пришли жених и невеста в свою спальню, и тут раздался стук. Молодой человек спросил, кто это, а из-за двери послышался голос Мандинги. Тот пришел своего старого знакомого поздравить и поблагодарить за то, что вместо одной его души забирает теперь две – злых сестер, которые только что покончили с собой от зависти: одна утопилась, а другая повесилась.
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Жил-был король, и была у него дочка, а звали ее Филомена. Король хотел узнать, чем его дочка по ночам занимается, потому как каждое утро в ее комнате находили семь пар изношенных туфель. И ни он, ни королева никак не могли выяснить, что же с ней среди ночи происходит. Не знали они, во сколько она уходит и когда возвращается, сколько б за ней ни следили: только семь пар изношенных туфель наутро – и все. Тогда король издал указ: тому, кто разузнает, что его дочка по ночам делает и куда ходит, отдаст ее в жены, даже если он бедняк и простолюдин.

А принцесса была хорошенькая, поэтому тут же стали во дворец парни из разных концов страны съезжаться. Сначала являлись принцы и богачи, а потом уж даже пеоны[9] и рабы, только, сколько бы ее по ночам ни сторожили, так никто и не мог узнать, что ж с ней такое происходит-то. Все-все-все знали уже о том королевском указе. И всем любопытно было, даже в дальних уголках королевства, в чем же дело. Куча народу приходила – никто так ничего и не выяснил. А тому, кто явился к королю и ничего не смог узнать, отрубали голову. Такое условие король поставил, а слово короля это вам не шутки. И куча искателей счастья уже погибла.

Жила в королевстве одна женщина, бедная вдова, и был у нее славный и любящий приключения сын. Однажды услышал парень, что король отдаст дочь замуж за того, кто выяснит, чем она по ночам занимается, и сказал матери:

– Мама, пойду я проверю, смогу ли я разгадать эту тайну, а вернусь с женой – принцессой Филоменой.

Как любая мать, она очень испугалась за сына – ему ведь грозила смерть. Она всполошилась и стала ему говорить:

– Куда ж ты пойдешь, сынок, король же тебя убьет. Раз уж никто не может загадку разгадать, как же ты сумеешь… Как же я одна жить буду, если тебя казнят…

А он сказал:

– Я так решил – значит пойду, вот увидишь, я справлюсь, – и поехал к королю. Сел на свою кобылку и отправился в путь.

Много дней ехал он и приехал туда, где жил король. На подъезде к городу постучался он в домишко к одной старушке. Она как раз маис жарила, старушка эта. Пригласила она его в кухню, накормила маисом и напоила мате. Разговорились они, парень и спрашивает:

– Матушка, что здесь нового происходит?

– А что у нас нового, сынок… Вот король указ издал: отдаст дочь замуж за того, кто выяснит, где она каждую ночь по семь пар туфель снашивает. И никто пока этого не узнал. А король наш уже многим парням головы порубил.

– А как же быть-то, матушка, как это разузнать?

Тогда старушка сказала, что научит парня превращаться в муравья, и при этом еще и невидимым становиться, и скажет ему, что надо делать. Рассказала она ему, что во дворце первым делом отведут его на прием к королю, а потом оставят на ночь у двери в комнату принцессы. И принцесса подаст ему бокал вина, только пить его не надо: от того вина он заснет. Пусть он только сделает вид, что выпил вино и уснул. И старушка даст ему петуха, чтобы он его в угол посадил. И путь тогда, когда петух пропоет, а будет это в полночь, парень скажет: «Сила, данная мне Богом, преврати меня в маленького-премаленького муравья». И тогда станет он муравьем и пусть заползает через замочную скважину в комнату принцессы. А принцесса тем временем превратится в птицу, а он пусть спрячется у нее в хвосте меж перьев и смотрит, куда она отправится и чем будет заниматься.

На другой день поутру парень ушел, а старушка его благословила. Когда пришел он во дворец и сказал, зачем явился, отвели его к королю. И парень ему дерзко заявил, что разгадает тайну его дочки. Тогда король ему говорит:

– Слышал ты о моем указе?

– Слышал, Ваше Величество.

Король говорит:

– Вижу, парень ты не промах, да только знай, что, если к двум часам пополудни мне не скажешь, где моя дочь ночью была, не сносить тебе головы.

– Я не боюсь этого, Ваше Величество, – отвечал парень и попросил у него разрешения с собой взять петушка.

– Бери, – ответил король.

Вечером привели его к двери в комнату принцессы, которую надо было стеречь. Петуха он в углу спрятал. Тут вышла принцесса и предложила ему бокал вина. Он сделал вид, что вино выпил, а принцесса ушла в свою комнату и закрылась на ключ. А вино-то парень вылил, чтоб не заснуть. Она его и всем другим парням давала, принцесса-то. В полночь прокричал петух. Парень превратился в муравья и пролез сквозь замочную скважину в комнату принцессы. И вот видит муравей: ровно в полночь та разделась догола, искупалась в чистой воде. Потом достала из шкафа белую мазь и стала ей все тело обмазывать. Потом достала черную мазь и стала поверх белой ей натираться. А после того покаталась в куче перьев и превратилась в птицу! После этого попробовала она несколько раз подпрыгнуть. Тут муравей ухватился ей за перья в хвосте. А птица вылетела через потайную дверь, о которой даже король не знал.

Летела она и летела, и пролетала над рекой с брильянтами вместо воды, и сказала ей:

– Здравствуй, река из брильянтов.

А река отвечала:

– Здравствуй, принцесса Филомена и да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса тогда огляделась по сторонам, никого не увидела и говорит:

– Река с ума сошла, никого тут нет кроме меня.

Пролетела она над местностью, по которой камни рассыпаны, а камни эти все из жемчуга, и говорит:

– Здравствуйте, камни из жемчуга.

А камни ей отвечают:

– Здравствуй, принцесса Филомена и да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса тогда огляделась по сторонам, никого не увидела и говорит:

– Камни с ума сошли, никого тут нет кроме меня.

Пролетала она над рощицей, где у деревьев листья были из серебра, а плоды из золота, и говорит:

– Здравствуйте, деревья из золота и серебра.

А деревья ей отвечают:

– Здравствуй, принцесса Филомена, да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса по сторонам оглядывается – никого нет. И вот прилетела она на край света, а там была огромная пещера-саламанка. Вошла в нее принцесса и стала вновь человеком. А там были демоны и ведьмы. И куча девушек, таких же, как принцесса, но она была самой красивой. Стала она так много танцевать, что все время приходилось ей туфли менять – пока не истанцевала она все семь пар, что с собой принесла, ей ведь каждый день новые семь пар делали. Вот как стало светать, танцы закончились и поспешили все по домам. Стала принцесса раздеваться, и тут у нее платочек упал, а на нем ее инициалы вышиты – муравей-то его и подобрал. Принцесса торопилась и не стала платок искать, превратилась в птицу и полетела домой. А муравей снова у нее в хвосте спрятался.

Когда летела она над рощей, сказала принцесса-птица:

– Прощайте, деревья с листьями из золота и плодами из серебра.

А те отвечали ей:

– Прощай, принцесса Филомена, да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса тогда огляделась по сторонам, никого не увидела. Когда пролетала она над каменистой местностью, сказала камням:

– Прощайте, камни из жемчуга.

А камни ответили:

– Прощай, принцесса Филомена, да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса тогда огляделась по сторонам, никого не увидела. Когда пролетала она над брильянтовой рекой, то сказала ей:

– Прощай река.

А та ей ответила:

– Прощай, принцесса Филомена, да оградит Бог тебя от твоего спутника.

Принцесса так никого и не увидела, запомнила только, что надо ей остерегаться того, кто ее сопровождает.

Парень, когда вернулись они в комнату принцессы, вылез обратно через замочную скважину и стал человеком.

На другой день, в два часа, надо было ему явиться к королю и рассказать, что он узнал. Никто не верил, что у него получилось что-то выведать. Уже вся округа пришла посмотреть, что ж будет и как его казнят. Король засмеялся, когда увидел физиономию этого пройдохи, который решил, что ему под силу то, что ни одному принцу не удалось. А парень ему говорит:

– Вот и я, Ваше величество. И сейчас я вам расскажу все, что мне известно.

А все только и ждут, что вот ему голову отрубят скоро. И принцесса там стоит. Тогда парень говорит:

– Принцесса после полуночи раздевается, купается в воде, натирается мазью белой, потом черной, катается в куче перьев и становится птицей. И тихонько вылетает через потайную дверь. И летит она над рекой с алмазами вместо воды, над местом, где камни из жемчуга раскиданы, над деревьями с листьями из серебра и плодами из золота. И прилетает она на край света, где находится огромная пещера-саламанка. Тут она снова становится человеком. Танцует до рассвета с демонами, ведьмами и другими девушками, красивыми и богатыми, и постоянно меняет туфли: всего семь пар. А когда рассветает, все из саламанки расходятся. Принцесса свои нарядные платья снимает, снова натирается мазями и становится птицей. Она обронила платок со своими инициалами, вот он. Когда пролетали мы над рекой, над камнями, над деревьями, они ей говорили: «Да оградит Бог тебя от твоего спутника»! Они-то меня видели, а для нее я был невидимым и прятался в перьях. А потом прилетели мы в ее комнату опять, и я вылез через скважину замка и стал человеком. А теперь я здесь, чтоб на ней жениться.
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Танцы гаучо


Тогда принцесса подтвердила, что это чистая правда и теперь она расколдована, а заколдовала ее когда-то ведьма, но теперь злым чарам конец и может она жить, как все обычные люди. И все благодаря этому юноше, что божьей волей освободил ее от заклятия.

Все подивились отваге этого парня. Король сказал, что выдаст дочь за него замуж, хоть он и бедняк: слово короля есть слово короля.

Молодые поженились, и был большой праздник. И я там была, а потом уехала на свое ранчо.
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Давным-давно, в одном дальнем селении жил бедный-пребедный рыбак. И было у него семеро детей. Каждый день ходил он ловить рыбу на пруду и возвращался с полными сетями.

Но вот однажды не смог он поймать ни единой рыбы за весь день. И когда уже собирался домой, печальный, с пустыми сетями, вылезла к нему из воды русалка. И спрашивает:

– Отчего ты плачешь?

– Потому что мне нечем детей кормить!

Русалка тогда ему и отвечает:

– Отдай мне своего любимого сына в мужья, и ждет тебя богатый улов.

Рыбак согласился. Вернулся он домой с полными сетями и рассказал жене о том, что случилось.

В тот же вечер жена предупредила их младшего сына, что отец обещал его в мужья русалке, и утром отведет его к ней, чтобы жил он в ее дворце на дне пруда.

И решил тогда паренек убежать из дома. Еще затемно вышел он на дорогу и двинулся в путь. Вот через какое-то время слышит он шум. Прошел чуть дальше и видит: звери из-за куска мяса ссорятся, поделить не могут. А как еще ближе подошел, увидел, что всего их четверо: пума, сокол, собака и муравей. И все громко кричат и сердито о чем-то спорят.

Паренек хотел было мимо пройти, но собака его окликнула:

– Эй, парнишка, иди-ка сюда, тебя дядюшка пума зовет!

– И зачем же я ему понадобился? – парень спрашивает.

– Мясо порезать и разделить, потому что сами мы не можем договориться, кому какая часть достанется.

Тут паренек достал большой нож, который с собой в путешествие взял, и разрезал кусок на равные части. И все звери остались довольны и благодарили его за дележ. Тогда пума ему и говорит: «Коли будет тебе какая беда угрожать, и кто-нибудь на тебя нападет, позови меня, и я приду на помощь». Пес тоже ему предложил помощь: «Если соберешься на охоту, позови меня, я тоже тебе помогу». А сокол пообещал: «Если надо будет тебе в какое-то место по воздуху попасть, можешь рассчитывать на мои крылья». А последним ему муравей сказал: «Если захочешь совсем крохотным стать, я тоже приду тебе на помощь».

И продолжил паренек свой путь, и пришел на небольшое ранчо среди полей. И решил там на ночлег остановиться. Вот постучал он в дверь, и открыла ему милая старушка, провела его в дом и накормила ольей – мясом с овощами. Да и пригласила пожить у нее. Парень согласился, и предложил ей следить за ее овцами, в благодарность за ночлег.

На следующее утро, когда собрался он овец в поле выгонять, предупредила его старушка, чтобы в горы он их не вел, потому что там живет великан, и есть у него бык-золоторог. И еще рассказала ему, что великан держит в своем дворце принцессу, и следит, чтобы никто к ней не приближался.

А паренек ее не послушался и погнал овец в горы. Пока они паслись, прилег он отдохнуть. И когда уже собрался было поспать, явился из-за горы бык-золоторог и хотел на него напасть.

Тут парень крикнул: «Дядюшка пума, дядюшка пума, ну-ка помоги мне!» И тут же превратился в пуму, горного льва. И стал сражаться с быком, пока его не загрыз. Когда обратился он снова в человека, достал он свой нож, чтобы разделать тушу и отнести старушке мяса.

Вот вспорол он быку брюхо, а оттуда выскочил заяц и бросился наутек. Парень тогда говорит: «Собака-собака, помоги мне зайца догнать!» И тут же превратился в собаку и бросился вслед за зайцем, пока его не поймал. Вот превратился он снова в человека, достал снова свой нож, чтобы тушу разделать. Вскрыл зайцу брюхо, а оттуда вылетела голубка.

Парень тогда сразу же вспомнил сокола: «Сокол, милый, помоги мне голубку догнать!» – и тут же превратился в сокола, и взлетел в воздух и погнался за голубкой. Наконец, он ее догнал, и вскоре снова превратился в человека. Достал он снова свой нож, и вскрыл голубке брюшко. А оттуда выкатилось яйцо.

Паренек взял яйцо и пошел во дворец к великану. Когда он приблизился, то видит: двери открыты, и зашел внутрь. Начал он осматривать комнаты и вдруг услышал из-за одной из них чей-то вздох. Попробовал он ее открыть, и заметил, что дверь заперта на тяжелый замок.

Тут он подумал о муравьишке, и позвал: «Муравьишка-муравьишка, помоги мне пролезть под этой дверью!» – и тут же превратился в муравья, и смог пролезть в щель. И когда очутился в комнате, снова превратился в человека, увидел там принцессу и поздоровался с ней. И в тот же миг в нее влюбился, а она в него.

И стал парень строить план, как ему принцессу спасти из плена. А она ему сказала, что душа великана в яйце находится. Парень тут же вспомнил про яйцо голубки, которое в кармане нес. Тогда превратился он снова в муравья, чтобы вылезти из комнаты, а потом снова в человека и пошел искать великана.

И нашел он его спящим в кресле, и разбил яйцо ему о лоб, тот и умер. А потом отнял у него ключ от замка и спас принцессу.

Вместе вышли они из дворца и пошли в дом к старушке. Там паренек переоделся в чистую одежду, в которой перед королем предстать не стыдно.

А потом пошел он с принцессой в городок, и там встретили они королевских гонцов. И передали через них, что дочь его вызволили из дворца великана.
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Король был очень доволен и сам попросил парня жениться на принцессе и остаться с ними жить.

На другой день их поженили. А потом устроили большой праздник и старушку-маму туда пригласили.

И жил паренек наш счастливо с принцессой во дворце короля, а вот мимо всякого водоема проходить боялся, чтобы русалка его не утащила на дно к себе, как ей отец парня пообещал.

Был у мальчика один башмак худой, но про это будет в сказочке другой.
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Жила-была маленькая девочка, ужасно непослушная.

– Помой-ка посуду! – просит ее мама.

А та всегда ей отвечает:

– Не хочу!

– Зашей-ка своему брату штаны! – говорит ей мама.

А та снова отвечает:

– Не хочу!

И вот однажды мама рассердилась и позвала птицу-каранчу, чтобы та унесла куклу, в которую девочка играла.

– Каранчита-каранчита, иди сюда! – позвала мама. – Забери-ка куклу у девочки, раз она такая непослушная!

И прилетела каранча, и унесла куклу у девочки.

Но девочка побежала за птицей, и гналась за ней, пока не заблудилась в лесу.

Вот уже ночь наступила, а девочка так по лесу и ходит. Вдали увидела она огонек в окне и пошла туда.

Дома никого не было, но дверь не заперта. Тогда девочка зашла в дом, а поскольку там было очень грязно, принялась все убирать и наводить порядок.

Вот через какое-то время вернулись три мужчины, которые там жили. А были они разбойниками, и днем ходили в город, заниматься воровством. Девочка, как только их заприметила, спряталась в сундук. А на ней было красное платье, и она так спешила спрятаться, что зацепилась за гвоздь подолом, и лоскуток от него оторвался.

Один из разбойников этот лоскуток заметил и второму говорит:

– У тебя красная рубаха есть?

А второй отвечает, что нет. Ну, они и третьего спросили, и тот сказал, что у него тоже нет.

Тогда стали все втроем искать того, чей это лоскут, и нашли девочку в сундуке.

Они ее оттуда вытащили, а она рассказала обо всем, что с ней приключилось из-за непослушания. Тогда разбойники предложили ей остаться жить с ними.

Только они ее предупредили, чтобы она никогда не играла с котом, иначе он помочится в очаг. И еще предупредили:

– Никогда не ходи вон в тот домишко, что вдалеке стоит, там злая ведьма живет! Но не бойся, к нам она не придет: у нас есть две собаки, которые тебя защитят и в дом к нам не пустят.

На следующий день разбойники ушли снова воровать, а девочка осталась дома. И стала она играть с котом и его дразнить. А кот разозлился и помочился в очаг, огонь и потух.

А девочке-то нужно было еду готовить, вот и пошла она в дом к старой ведьме, попросить у той несколько спичек.

Постучала девочка в дверь, и вышла ей открыть ведьмина дочка.

– Зачем пришла? – спросила она

– Мне спички нужны, печку разжечь, огонь из-за кота погас!

– Спички-то я тебе дам, но берегись, если моя мать-ведьма тебя заметит. Она сейчас на своей свинье куда-то ускакала, но, если вы с ней на обратном пути встретитесь, очень разозлится.

Дочка ведьмы дала девочке спички, а еще несколько катушек с нитками, ножницы и горстку пепла. И предупредила, что, если та с ведьмой встретится, пусть бросает на землю эти вещи по очереди.

Девочка ее поблагодарила и пошла обратно домой.

Вскоре вернулась ведьма и говорит:

– Фу-фу-фу, человечьим духом пахнет! Кто здесь?

– Уже никого нет, мать моя! Не так давно приходила девочка, но она уже ушла!

Ведьма ужасно разозлилась, тут же вскочила верхом на свинью и поскакала вдогонку за девочкой, потому что никому не позволяла к своему дому подходить.

Когда девочка увидела, что ведьма ее догоняет, бросила она на землю горстку пепла. И тут же встал над землей густой туман, сквозь который ничего не было видно. И ведьма девочку потеряла из виду.

Когда туман развеялся, ведьма верхом на свинье поскакала дальше и вот уже снова девочку почти догнала. Тогда та бросила на землю ножницы, и те превратились в высокие горы, через которые ведьма едва ли перелезть могла.

С большим трудом вскарабкалась она на своей свинье на одну из вершин и снова погналась за девочкой.

И когда почти ее догнала, распустила девочка катушки с нитками. И превратились те в заросли колючих растений, которые ведьме путь преградили.

Когда ведьма наконец сквозь них продралась, была она вся исколота шипами, и быстро бежать не могла. А девочка успела добраться до дома.

И как только открыла она дверь и забежала в дом, выскочили оттуда собаки и разорвали ведьму, так и осталась она мертвая в саду лежать.

Вскоре вернулись мужчины и закопали ее. И стали дальше вместе жить-поживать.

А когда прошло время, на том месте, где ведьму зарыли, стал у них отменный лук расти.

Как-то дома совсем не осталось еды, и девочка сорвала несколько луковиц, которые на ведьминой крови выросли, и сварила из них суп. Накормила им троих разбойников.

И не успели те суп доесть, как превратились в трех быков. Девочка огорчилась, но делать нечего: стала днем выгонять их в поле пастись.

Как-то раз шла она со своими бычками и искала луг, где трава понежнее. После долгой дороги пришла она к мягким лугам возле какого-то поместья. Жил там холостой мужчина, у которого было много служанок.

Девочка отпустила бычков пастись, а сама залезла на дерево, чтобы лучше видеть, где они ходят.

А прямо под деревом был ручеек с прозрачной водой. Такой чистой, что девочке сверху видно было, как в нем отражается ее лицо.

А у мужчины того была одна служанка-африканка. Пришла она к ручью за водой и увидела в нем лицо девочки. Она и решила, что это ее собственное отражение, и говорит:

– Да какая ж я красавица, оказывается, а хозяин на мне жениться не хочет!

Как она сказала, девочка ей с дерева как крикнет:

– Эй, это не ты, а я в воде отражаюсь, и лицо это мое!

Тогда служанка побежала в дом, сказать хозяину, что у него гости.

А девочка и правда была хорошенькая: глаза ярко-голубые, волосы длинные, светлые. Просто красавица. Услышав новость, хозяин пошел на нее посмотреть, и как только увидел, тут же в нее и влюбился.

В тот же вечер они поженились. А служанка с тех пор стала молодой хозяйке жутко завидовать.

Через несколько месяцев родился у жены хорошенький ребеночек.

Как-то раз сидела она с ним в саду и расчесывала себе волосы. А служанка к ней незаметно подошла сзади, и булавку в голову как воткнет! Девушка в тот же миг превратилась в белую голубку и улетела.

А служанка переоделась в ее одежду, напудрила лицо, чтобы больше на нее походить, пошла к хозяину, и выдала себя за его жену. Хозяин-то сначала ее не узнавал, но постепенно привык.

Однажды сидел он с сынишкой в саду, подрезал цветы. Вдруг видит: подлетает к ним голубка, а малыш сразу плакать начинает. А когда он заплакал, голубка открыла клювик и начала говорить:

– Плачь, плачь, дитя моё,
Мама-то твоя пропала,
Улетела далеко!


Хозяин тогда очень испугался, и пошел к знахарке. А та его выслушала, и говорит:

– На жену твою порчу навели, когда она волосы расчесывала, поэтому она превратилась в голубку. Птица, что с тобой говорила – это она и есть, хочет очень домой вернуться.

После этого пришел мужчина домой и попросил работников-пеонов, чтобы помогли ему голубку поймать. С трудом удалось им ее изловить, на том же дереве, где сидела девушка, когда в первый раз здесь появилась.

И как только схватили пеоны голубку, сразу отнесли к хозяину. Тот ее головку осмотрел и увидел среди перьев булавку. Он ее вытащил, и голубка сразу снова стала девушкой.
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Как только поняла она, где находится, попросила первым делом ей сына принести. А как его увидела, сразу и успокоилась. Муж ее спросил, кто же в нее эту булавку воткнул, и указала она на злую служанку.

И велел хозяин работникам ее схватить и привязать за руки к ногам белой лошади.

Пошли пеоны за лошадью и веревкой, привязали служанку за ноги и за руки к лошадиным ляжкам. А затем стегнули лошадь несколько раз кнутом, и та понеслась, прыгая через изгороди и заросли колючек.

И изодрало служанку-ведьму в клочья, а девушка жила счастливо с мужем и сынишкой.
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Жил-был человек, которому в жизни все время не везло.

Как-то раз пожаловался он на свою нелегкую жизнь приходскому священнику.

А тот ему дал совет: если он хочет судьбу свою улучшить, надо достать три волоска дьявола.

Священник объяснил, что три волоса дьявола – лучший амулет от невезения, только раздобыть их очень сложно.

Чтобы их достать, надо сначала идти вверх по склону горы, а затем перебраться через реку.

А на берегу реки есть пещера. Вот там-то и живет дьявол со старой ведьмой, которая ему в хозяйстве помогает.

И святой отец ему сказал, что, если уж хочешь три волоска достать, придется все эти препятствия миновать, чтобы найти дьявола и три волоса у него вырвать.

Человек решил отправиться в путь, на поиски трех волосков.

Пошел он по дороге в горы и шел по ней долго, и пришел на берег реки. А там нашел плот, привязанный у берега. Забрался на него и переплыл реку.

И как сошел на другой берег, так сразу пошел чертову пещеру искать.

Какое-то время пришлось ему кругами ходить, пока не заметил он вход в нее за кустами.

Вот подошел человек к двери, постучал, и открыла ему ведьма.

Спросила она его, зачем тот пришел, а человек рассказал, что нужны ему три волоса дьявола, чтобы сделать амулет против неудач.

Ведьма пообещала ему помочь, и велела спрятаться, потому что дьявол вот-вот вернется, а гостей он не любит.

Человек ведьму послушался и спрятался за дверью.

А тут как раз дьявол пришел, с работы вернулся.

Дьявол в тот вечер был в ужасном настроении, потому что устал везде ходить и пугать народ. В этом-то работа его и состояла: ходить и народ пугать.

Вошел в пещеру, и сел за стол, который ведьма для него накрыла.

И сразу начал принюхиваться и говорит:

– Фу-фу-фу, человечьим духом пахнет!

– Это рагу бараньим пахнет, которое я тебе грею, а не человечиной! – сказала ему ведьма.

И подала после этого дьяволу миску с рагу.

А когда увидела она, что дьявол хочет уже спать идти, превратилась в муравья и вскарабкалась ему по спине.

У дьявола спина зачесалась, и пока он чесался, ведьма у него вырвала первый волос.

Он от боли взвыл и спросил:

– Кто это меня за волосы дергает?

– Это муравей, который у тебя по спине полз! – ответила ему ведьма, которая уже снова превратилась в человека, и как ни в чем ни бывало, сидела у очага.

Ну, дьявол со стула встал было, а ведьма тем временем в вошку превратилась и влезла снова ему на голову и выдернула другой волосок.

Дьявол опять вскрикнул:

– Да кто меня снова дергает?

– Это вошь, которая тебе на голову запрыгнула! – ответила ведьма, которая снова превратилась в человека и сидела у огня.

Тут огонь совсем догорел, дьявол встал и пожелал ведьме спокойной ночи.

Тогда она превратилась в блоху. Стала по телу дьявола прыгать, и пока он чесался, влезла ему на голову и выдернула третий волосок.

Дьявол снова спросил, кто ж его за волосы дергает.

– Это блоха у тебя на голове сидит! – ответила ведьма.

Тут дьявол рассердился и как закричит ведьме:

– Если еще хоть какая-то тварь по мне прыгать будет, я тебе в порошок изотру!

А потом бедняга дьявол, совсем замученный, ушел спать.

Ведьма на цыпочках подошла к двери, за которой прятался человек, и отдала ему три волоска.

Он убрал их в карман и помчался к реке. Сел снова на плот, переправился на другой берег.

А потом пошел короткой тропинкой под гору и вышел на большую дорогу. На обочине увидел он машину, а в замке зажигания ключи.

Сел в машину и поехал на всей скорости. Да так быстро ехал, что на повороте у него из кармана три волоса дьявола и вылетели. А чуть позже врезался он в столб и машину разбил вдребезги.
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Подумал он тогда:

– Это такая неудача со мной приключилась, потому что я три волоса не уберег!

И так, израненному и без машины, пришлось ему возвращаться пешком на свое ранчо.

Алый цвет щеглу к лицу, сказка ж подошла к концу.
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Ученик, который превзошел своего учителя-колдуна

(сказка из провинции Ла Риоха)
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Было у отца три сына. Жили они очень бедно, вот и отправился старший сын искать работу и пришел в дом богатого молодого человека, которого звали Ла Гата, то есть Кошка. Кошкой прозвали его за то, что умел он с помощью магии менять свой облик. Колдун предложил парню пятьдесят песо за то, чтобы тот стал его учеником: месяц ночами не спал, смотрел за всем, что с хозяином происходит и учился у него, и не убегал, даже если будет очень страшно. Когда наступила ночь, Кошка дал ему калебас с мате и свечи, а сам улегся на кусок кожи, подпрыгнул, ударился о потолок и превратился в змею, а потом в игуану и еще множество других животных и предметов. Это он с помощью колдовства делал. Молодой человек от страха спать не мог, днем отдыхал, а ночи с хозяином проводил. Он кое-как продержался месяц и ушел. Пришел к Ла Гате второй брат, и история повторилась. Оставался он у колдуна месяц, но так ничему и не научился.

Пришел тогда к нему младший брат, которого называли Чикильо, то есть Малыш, а когда ушел через месяц, мог принимать любой облик, какой захочет. Он ничего не боялся, а потому научился даже большему, чем Ла Гата умел, поэтому тот рассердился и решил отыскать Чикильо и убить. До этого-то он лучшим колдуном был.

А тем временем в окрестностях устроили скачки. Но поскольку семья парня была очень бедной, отец его стал сетовать, что у них даже лошади нет, в бегах поучаствовать. Чикильо тогда говорит: я превращусь в гнедого коня, который точно все скачки выиграет.

Но по дороге предупредил отца: если коня захотят купить, не продавай его, а если все же продашь – не забудь снять уздечку.

Они пришли на ипподром, конь в нескольких забегах участвовал и всегда побеждал. Это ведь сам Чикильо был. А Ла Гата тем временем его в облике лошади узнал и стал отца паренька упрашивать коня того продать. Да так ему надоел, что тот согласился, только вот уздечку снять забыл. Конь подошел к отцу, стал о него тереться, чтобы тот вспомнил, что сделать надо, да только тот ничего не вспомнил, так и ушел.

А Ла Гата увел коня и привязал веревкой к дереву, да так высоко, чтобы тот задохнулся и умер. Но это заметила служанка, пожалела животное и отвязала. Конь стащил с себя уздечку и хотел убежать, но Ла Гата это увидел. Тогда Чикильо прыгнул в воду и стал рыбой. Ла Гата превратился в лягушку и погнался за ним. Чикильо превратился в голубя, а Ла Гата – в ястреба. Летят они, а внизу девушка стоит. Превратился Чикильо в два кольца, упали они девушке в подол и говорят ей оттуда: не продавай нас дешево, а если продашь, то брось на землю, в руки покупателю не давай.

Она кольца надела, и пришел молодой мужчина их купить, и она отказывалась продавать. Но тот так ее уговаривал, что девушка попросила два вагона серебра и бросила кольца на землю. Кольца упали и превратились в плод граната. Гранат лопнул, и зернышки рассыпались в стороны.

Тут появилась курица с цыплятами, и принялись они зерна клевать. Но одно зернышко далеко закатилось, превратилось в лису и съело курицу. Лисой был Чикильо, а курицей его колдун-учитель, Ла Гата. Так Чикильо победил Ла Гату, который за ним гнался, чтобы показать, кто из них больше умеет и обладает большей силой.
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Кузнец Вилья и черт

(сказка из провинции Буэнос-Айрес)
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Жил-был, значит, сеньор по фамилии Вилья, в своей хижине. Бедняга!

И вот проходили мимо Иисус Христос со Святым Петром, и у их ослика слетела подкова, и остановились они у этого самого Вильи.

А у Вильи осталась только одна золотая подкова. Он ее взял и подковал ослика.

В благодарность Иисус сказал, что исполнит три его желания. Он объяснил Вилье, что он Иисус, потому и может эти три желания исполнить. Только Вилья ему не поверил, и говорит мол, если ты Иисус Христос, то я Красная Шапочка. Но ладно, три желания-то загадать несложно.

Вот Петр Вилье говорит:

– Просись в царствие небесное, просись в рай!

А Вилья просит: пусть тот, кто сядет на мой стул, не сможет с него встать, пока я сам ему не разрешу.

Петр ему опять говорит:

– Просись в царствие небесное, просись в рай!

А Вилья просит:

– Пусть тот, кто на мою смокву во дворе влезет, без моего разрешения с нее слезть не сможет!

Петр третий раз ему про рай сказал.

А Вилья в третий раз попросил:

– Пусть тот, кто влезет в мою табакерку, оттуда без моего разрешения не сможет вылезти!

Ну, Иисус ему говорит:

– Хорошо, все твои желания будут исполнены!

И ушел.

А в это время к Вилье пришел черт и говорит:

– Я дьявол.

– Да ладно? А я Белоснежка.

Тогда дьявол говорит:

– Я за твоей душой пришел.

Вилья тогда его попросил присесть на стул, пока он в дорогу собираться будет. Черт уселся, а Вилья переодел рубаху, и как только собрался, говорит черту:

– Ну пошли!

Только черт-то подняться не может, ругается, на чем свет стоит.

Тут Вилья говорит:

– Ух ты! Да у меня есть черт, который скверными словами выражается! Надо его в цирк отнести!

Ну, стал дьявол просить, чтобы его от стула отклеили. Вилья и говорит:

– Если подаришь мне еще пятьдесят лет жизни и денег, отпущу тебя!

И отпустил, получив свое.

Через пятьдесят лет черт возвращается, на этот раз вместе с другим дьяволом.

А у первого-то дьявола под глазом фингал. Вилья значит, опять говорит, что ему надо собираться, а черти пусть пока инжир поедят. Тогда первый черт залез на дерево и стал есть инжир. А второй попросил его вниз несколько фиг скинуть, только первый говорит: сам поднимайся и рви. Так оба на дерево и влезли.

А тут Вилья говорит:

– Я собрался!

Только черти-то слезть с дерева не могут. Теперь уже оба ругаться начали скверными словами.

– О, так-то еще лучше! Два бранящихся дьявола! Да я миллионером стану! – говорит Вилья.

Ну и все повторилось. Вилья попросил еще пятьдесят лет жизни и денег и за это чертей отпустил.

Прошло еще пятьдесят лет, и однажды вернулся Вилья домой и увидел, что у него по крыше дома куча чертей прыгает, рвут инжир и бегают в разные стороны. Это только те, кто в его домишке не поместился, потому что там тоже чертей полно, все черти мира собрались.

Тут сам главный черт, сатана, появился и говорит Вилье:

– Я сатана.

– А я Красная Шапочка, – Вилья отвечает.

А сатана ему:

– Я могу все что угодно тебе сотворить.

И тут он исчез, а потом снова стал видимым.

А Вилья говорит:

– А спорим, что ты вместе со своими чертями не сможешь превратиться в муравьев!

– А вот и смогу! – говорит Сатана.

Он покрутился на месте, и все превратились в муравьев. А Вилья их тут же схватил и засунул в свою табакерку. И закрыл, положил на наковальню, и постучал по ней молотком, а потом в стену швырять стал.

Он на нее и ногой наступал, и топтал, и бил, табакерку-то. А там внутри все черти мира сидели.

А поскольку на земле не стало зла, люди перестали болеть. Преступники все стали хорошими.

И вот, полицейские остались без работы, и врачи тоже без работы.

Собрались они тогда вместе и решили:

– Надо Вилье сказать, чтобы он чертей-то выпустил, а то в мире слишком хорошо стало, а нам делать нечего, у нас работы нет, мы бедствуем.

И пошли к Вилье, и попросили отпустить чертей. Пришлось ему их выпустить, и все черти выскочили, а от Вильи отстали.

Вот прошло время, и Вилья умер.

Умер он, значит, и попал на небеса. А у врат рая стоит святой Петр, и Вилья спрашивает его, можно ли войти.

А святой Петр ему войти не разрешает, мол, когда я тебе говорил – проси Царствия Небесного, ты меня не послушал, теперь я тебя не пущу.

Ну делать нечего, Вилья в ад пошел. Постучал в дверь, открыл ему самый первый черт, что за ним приходил, и спрашивает:

– Ну и что вам тут нужно?

– Я в ад хочу.

– А как вас зовут?

– Вилья.

Дьявол тут, перепуганный, у него перед носом дверью как хлопнет. Запер на ключ и кричит:

– Вилья к нам пришел! Это тот, что страшнее нас всех, вместе взятых! Вилья пришел! Закрывайте окна, двери, всё запирайте!

И ничего Вилье не оставалось, как вернуться на землю.

Потому и говорят, что Вилья – он везде.
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Часть 4

Три вершины любви: сказки об отношениях
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Аманкай-цветок

(из фольклора мапуче)
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Комментарий переводчика
Аманкай – местное название альстромерии, или перуанской лилии – южноамериканского клубневого растения с прекрасными цветками. Его выращивают садоводы всего мира, в том числе в нашей стране.


В окрестностях горы Тен Тен Мауида, которую сейчас называют Серро Тронадор, жил народ вурилоче[10].

Был у вождя сын Кинтраль[11], которым все девушки восхищались за его смелость и силу. Но одна из них не просто им восхищалась, а искренно, глубоко любила, хотя и мечтать не смела о том, чтобы молодой человек обратит на нее внимание из-за скромного происхождения. Звали девушку Аманкай.

Однако и юноша не был равнодушен к Аманкай. Сердце его каждый раз вспыхивало, когда он видел ее темные волосы. Только он знал, что отец-вождь никогда не позволит ему на ней жениться.

В какой-то момент пришла в их край беда, и люди начали умирать от странной болезни. Зараза распространялась. Те, кто был еще здоров, начали переселяться в другие земли, чтобы бежать от злых духов, истреблявших их народ.

Заболел и Кинтраль. Становилось ему все хуже, и в бреду и лихорадке он, не переставая, произносил имя своей любимой Аманкай. У отца Кинтраля был советник, который и поведал вождю о глубокой, хотя и тайной, любви между двумя молодыми людьми. Увидев тяжелое состояние сына, вождь отправил своих лучших воинов на поиски девушки, но ее нигде не могли отыскать.

А Аманкай в это время пошла к шаманке-мачи, чтобы узнать, как найти лекарство для любимого. Старуха поведала, что единственный способ спасти молодого человека – приготовить настой из желтого цветка, что растет на вершине Тен-Тен Мауида, и Аманкай немедленно отправилась на его поиски. Подъем был нелегким, склоны горы крутые и скалистые, но она упорно карабкалась все выше.

Наконец добралась она до вершины и там увидела прекрасный цветок. И не заметила, что с высоты следит за ней кондор, которого на языке мапудунгун зовут манке. Птица эта – посланник богов и страж гор и всего, что на них растет.

Как только Аманкай сорвала цветок, манке слетел к ней и громовым голосом стал обвинять в том, что она украла нечто, принадлежащее богам. И хотя девушка просила прощения, и рассказывала, что происходит с Кинтралем, огромная птица казалась непримиримой. Видя, что девушка в слезах, предложил ей кондор цветок в обмен на ее сердце. Аманкай не колебалась. В конце концов, какая польза от сердца, если любить ей будет некого?

Девушка опустилась на колени перед птицей, и большой острый клюв вонзился ей в грудь и нащупал ее нежное сердечко. Губы ее приоткрылись, и слабый голос в последний раз произнес имя любимого Кинтраля. Кондор осторожно взял сердце одной когтистой лапой, а желтый цветок – другой, а затем величаво взмыл в небо.

Манке летел в обитель богов, а капли крови из сердца Аманкай падали и на землю под ним, и на цветок, что он нес. Кондор был так растроган любовью девушки, что, прилетев к богам, попросил у них разрешения отнести лекарство Кинтралю, а также сделать что-то в память о девушке, что пожертвовала собой ради любимого.

Боги согласились исполнить обе просьбы, и из каждой капли крови, упавшей в долины и на слоны гор, выросло по прекрасному желтому цветку с алыми крапинками, ставшему символом безусловной любви.

С тех пор тот, кто дарит вам цветок аманкай, отдает свое сердце.
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Комментарий переводчика
Родохрозит в переводе с греческого означает «камень цвета розы». Ученые называют его также диалогитом, или марганцевым шпатом.

Этот полудрагоценный камень признан одним из национальных символов Аргентины, здесь находятся его крупнейшие месторождения. Особенно славятся родохрозиты из провинции Катамарка, с месторождения Минас-Капильитас (Minas Capillitas) недалеко от города Андальгала.

В Европе аргентинские камни стали известны в 30-е годы прошлого века. Но задолго до индустриальной добычи инки использовали родохрозиты для украшений и в ритуалах. Поэтому второе название родохрозита «роза инков». Лучшие образцы камня не только цветом, но и узором напоминают розы.
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Цветок аманкай, он же альстромерия

Сейчас из менее ценных образцов родохрозита добывают марганец, которому камень и обязан своей окраской. А некоторые экземпляры ценятся ювелирами дороже золота. В России чаще встречаются промышленные родохрозиты, добывают их на Урале, в Забайкалье.


Велика была империя инков, и делилась она на четыре региона – суйу. Вместе складывались они в империю Тауантинсуйу. Главными богами инков были богиня Луны Мама Килья и Бог Солнца Инти.

В давние времена на озере Титикака стоял храм. Каждый год здесь происходила встреча бога Солнца и богини Луны, благословляющих урожай. А жили в храме девы-жрицы, аклы (accla), посвященные богу Инти. Называли их также ньюстами (ňusta), или принцессами солнца.

Самых красивых девочек выбирали по всей империи и посвящали Инти еще в детстве. На остров отвозили в возрасте восьми лет. До тринадцати лет они получали специальное образование, и после становились жрицами. Одна из них в будущем становилась женой самого наследника престола, который считался воплощением солнца на земле.

Мужчинам строго запрещалось посещать остров и храм. Но однажды смелый юноша-воин по имени Тупак Канки́ приплыл на остров и захотел осмотреть храм. Первой, кого он там встретил, была одна из прекрасных принцесс-жриц.

Они сразу же влюбились друг в друга. И тайно встречались, несмотря на строгие запреты и угрозу смертельного наказания. Вскоре девушка поняла, что ждет ребенка. Ради спасения будущей жизни они с возлюбленным бежали на юг империи инков, в регион Кольясуйу и поселились в окружении гор, недалеко от соляных копей Пипандо. Теперь здесь аргентинская провинция Катамарка.

Когда Великий Инка узнал о случившемся, в гневе послал он воинов вдогонку влюбленным, но никому не удалось их найти. После собрал он множество колдунов, которые вместе наложили на Тупака Канки и его жену страшное проклятие.

А пара тем временем мирно жила в тихом месте и родилось у них несколько детей, от которых пошел народ диагита. Но даже их любовь оказалась бессильной против проклятия инков. Бывшая жрица рано умерла от тяжелой болезни, и похоронили ее на вершине горы. Муж ненамного пережил любимую и умер от тоски по ней.

Однажды гонец-часки Великого инки по имени Андалгала нашел на вершине горы гробницу: это и была могила преступивших закон воина и жрицы Солнца. А на могиле лежали три прозрачных камня розового цвета, похожих на застывшую кровь. Гонец осторожно подобрал их, чтобы передать Великому инке.

Взяв в руки камни, монах был растроган. Он простил влюбленных, а цветы родохрозита стали символом его прощения. И хотя влюбленные уже умерли, потомки их жили с инками в мире.

С тех пор цветок родохрозита олицетворяет мир, любовь и прощение, а украшения из камня носили даже принцессы Солнца.
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Был в одном племени такой неопрятный мужчина, что все женщины его презирали. На охоту ему ходить не нравилось, и целыми днями он только на флейте играл.

Становился он с каждым днем все грязнее, одежду носил рваную, и ни одна девушка не хотела с ним знаться.

Как-то вечером, играя на флейте, придумал он особенно красивую мелодию, лег спать и приснилось ему, что рядом с ним лежит женщина-звезда. Во сне она его ласкала, и одежду его зашила и постирала, и волосы ему обрезала. А потом попрощалась с ним и сказала, что будет ждать его на другой день выше по течению реки у рожкового дерева, или альгарробо.

Проснулся он чистым, и своим соплеменницам сразу стал нравиться.

А потом пошел к реке, поднялся по течению и стал дожидаться ночи, играя на флейте. Явилась ему небесная женщина, принесла подарки и рассказала, что по рожковому дереву можно подняться в ее небесный мир.

И женщине мужчина этот так понравился, что она переселилась с неба на землю и стала с ним жить.

Днем женщина-звезда делалась маленькой, и мужчина прятал ее в свою сумку из чагуара, чтобы никто ее не видел. А ночи проводил с ней, и она научила его охотиться, ловить рыбу, собирать плоды рожкового дерева и зизифуса, родственника нашей крушины.

Остальные женщины ненавидели небесную за то, что она отличалась от них. Устав от издевок, та решила вернуться на небо.

Муж ее от отчаяния места себе не находил, и полез по рожковому дереву за женой. На небе он ее отыскал и узнал, что она дочь Солнца, властителя дня, который ночью уступает место мужчине-Луне.

А Луна был людоедом. Поэтому каждую ночь жене приходилось прятать мужа в сумку, чтобы Луна его не нашел. Однажды ночью было особенно холодно, и муж вылез, чтобы поискать немного солнечного света и согреться, обжег руку, Луна нашел его по запаху горелого мяса и съел.
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Женщина-звезда собрала косточки мужа в сумку и отнесла в его жилище на земле.

А поскольку она сильно по нему горевала, дух-покровитель животных превратил останки мужчины в сову, потому-то эта птица не спит по ночам и всегда грустная.
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Комментарий переводчика
Одно из традиционных занятий народа уичи́ из Гран-Чако – сбор дикого меда[12].

В мифах и поэзии мед – символ божественного нектара, вдохновения, красноречия, сладости жизни. Если трактовать сказку символически, занятие главного героя помогает ему и встретить любовь, и пройти через испытания.

Образы змеи и ягуара связаны с подземным и земным миром соответственно. Кроме того, змея – символ мудрости, а ягуар – силы и скорости. Победив этих животных, юноша словно перенимает их силу и может выстоять при столкновении с божеством.

Аотай, или Аготай: «великий дьявол», «дьяволище» (ahot: «душа мертвых», «дьявол», «демон»; – taj: суффикс). Божество, занимающее высшее иерархическое положение в мире духов уичи. Управляет всеми духами-«хозяевами» растений, животных или территорий. На испанском коренные жители обычно называют его «сатана». Его влиянию подвержены люди в гневе, унынии и любом дурном расположении духа, он подстрекает их совершать самоубийства.

Под хозяином животных в сказке, скорее всего, имеется в виду божество Etek-sayntaj, или Lhetek-sayntaj – «моховая голова» (etek: голова, sayntaj: мох или лишайник). В общем, верховный леший.

Этек-сайнтай – мужчина со смуглой кожей, длинными ногтями и волосами, вьющимися как местные лишайники рода усне́я. Он очень богат, а дом его находится в чаще леса под землей. Часто его называют хозяином леса и всех лесных животных и деревьев, но особенно тесно он связан с медом и пчелами.

Люди могу повстречать его в чаще леса, вдали от постоянных поселений, когда берут слишком много меда или сильно шумят, нарушая законы природы. Как и русский леший, он «водит» таких людей по лесу и они теряют дорогу домой. Для этого, сделавшись невидимкой, он крадется за человеком и ударяет дубинкой по голове. Однако людей, которые соблюдают законы леса, он не трогает.


У верховного бога Аотая была хорошенькая дочка. Как-то раз он гулял по лесу, а ее оставил на верхушке дерева.

Пока девушка сидела на дереве, мимо шел молодой сборщик дикого меда. А она была ужасной сладкоежкой. И крикнула юноше сверху:

– Эй, угости меня медком! А я за тебя замуж выйду.

Так они и познакомились. Юноша помог ей спуститься с дерева, накормил медом, отвел в свое селение. Стали они вместе жить. Сборщик меда очень нежно относился к жене, потому что та была не только очень красивая, но и добрая. Днем девушка спала, а ночью просыпалась и сияла, как звезда.

Остальные женщины племени стали ревновать юношу к небесной женщине и старались испортить ей жизнь. Позвали они из леса колдуна, чтобы тот околдовал ее мужа. И мужчина из-за колдовства потерял рассудок и перестал узнавать жену, одевался в тряпье, ел тухлое мясо.

Между тем супруга поняла, что беременна. Сил, чтобы оставаться в этом племени и все терпеть, у нее уже не было, и решила она вернуться к отцу.

Чтобы попасть в царство Аотая, надо было пересечь большой лес, который охраняли змея и ягуар. Животные хотели поймать дочь Аотая, но та превратилась в духа, и всякий, кто видел ее в этом облике, умирал или сходил с ума.

Так она вернулась к отцу и попросила прощения за то, что вышла замуж без его разрешения. А вскоре родились у нее два сына-близнеца. Первому дед вручил лук и стрелы, говоря: ты будешь королем света. А второго назначил властителем ночи, потому что тот был меньше ростом и не таким красивым.

Тем временем к земному мужу женщины вернулся разум. И когда узнал он, что жена его ушла, он поубивал всех жительниц своей деревни-толдерии и отправился в страну Аотая. По дороге встретились ему змея и ягуар, которые охраняли лес, но он отсек обоим головы и положил в сумку.

Добравшись до местообитания Аотая, он узнал, что родилось у него двое сыновей, и захотел снова жить с семьей. Но тесть, который был богом и много сильнее зятя, вновь отнял у него разум и сказал, что жену тот больше не увидит.
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Тогда головы змеи и ягуара открыли глаза и попросили помощи у покровителя животных, и тот напал на Аотая, а муж и жена снова смогли быть вместе.
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Комментарий переводчика
Уала – местное название магеллановой поганки, водоплавающей птицы, живущей в водоемах юга Аргентины, размером больше утки, но чуть меньше гуся. Она прекрасно плавает и ныряет, но плохо летает, ходит, ковыляя, и тоскливо кричит – ее крик напоминает плач ребенка.


Старики из Неукена говорят, что жила здесь когда-то прекрасная девушка-мапуче по имени Уала. С детства любила она ходить с кувшином на озеро за водой. И не замечала, что следит за ней Трельке, озерный дух[13].Когда у девочки случилась первая менструация, ее родители вместе с другими семьями племени стали готовиться отпраздновать это событие обрядом «ульчатун». Для каждой девочки это большой праздник: в этот день ее мама вместе со взрослыми женщинами племени ведет дочь омыться на реку, после растирает ей тело ароматными травами и настоями цветов, дарит новую, взрослую одежду и первые украшения. И с этого дня все относятся к ней, как к взрослой, и вести она теперь должна себя по-взрослому.

Но дождаться праздника девочка не успела: когда Уала по обыкновению пришла с кувшином на берег, из воды появилась когтистая лапа и утащила ее на дно.

Крики девушки о помощи долетели до деревни. Родители, братья и соседи бросились к озеру с палками. Но увидели только круги на воде, которые медленно удалялись: они поняли, что девушку, как и многих других до нее, утащило на дно чудище Эль Куэро. Ничего нельзя было сделать: оно непобедимо, и жертвам его ни разу не удавалось вернуться.

В качестве выкупа родителям девушки хозяин озера отправил к берегам множество рыбы.

Дух притащил Уалу в пещеру, расположенную в глубинах вод под обрывом. Там показал он ей останки других жертв, которых похитил и обезглавил, а головы их скатил с вершин вулканов в виде огненных шаров, которые местные жители называли «черуфе». В ужасе от того, какая судьба ее ждет, девушка упала в обморок.

А когда очнулась, то увидела, что Трельке превратился в красивого молодого человека, который нежно признался ей в любви и поклялся не делать с ней того, что с другими девушками, поскольку очарован ее красотой и решил сделать своей женой.

Но Уала продолжала плакать и горевать, и хотела только одного: вновь увидеть своих родителей, дом и родные края.
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– Я выполню твою просьбу, любимая, но с одним условием: никогда ты не покинешь этого озера, где я хозяин.

Молодой человек прочитал заклинание и превратил Уалу в птицу, похожую на утку, но с короткими крыльями и лапами, так что летает и ходит она с трудом.

– Ты устроишь себе гнездо среди тростника и оттуда сможешь смотреть на небо, лес, гору Ланин, дома твоего селения и людей, которые будут приходить на берег, – так звучал приговор духа.

Местные говорят, что именно потому уала, завидя человека, начинается мучительно стонать и плакать, как тогда, когда Трельке ее утащил.

Птица эта не уплывает далеко от берега: она все еще надеется, что однажды освободится от заклятия и вернется домой. А поскольку Трельке изменил только ее внешность, чувствует и стонет она по-прежнему как человек.
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Жила-была сеньора, у которой была красавица-дочка. Девушка еще и пела чудесно. Только вот лежало на ней заклятие: как только приходили в ее дом молодые люди, она превращалась в лягушку. И для того, чтобы чары рухнули, надо было, чтобы кто-то ее полюбил и взял в жены.

У местного короля было три сына. Старший, как только узнал про красавицу, пошел в ее дом делать предложение. Издалека слышал он, как прекрасно она поет. Но когда вышла к принцу ее мама и сказала: «А вот и моя дочь!» – запрыгала по полу лягушка.

– Ни за что я не женюсь на такой мерзкой твари! – воскликнул сын короля и ушел.

После него пришел свататься второй сын. И когда лягушка перед ним запрыгала, он тоже сказал:

– Да в жизни я на этой гадине не женюсь!

Наконец, пришел младший сын. Он услышал голос девушки и показалось ему, что это ангелы поют. А когда зашел он в дом, и мать позвала ее, лягушка ему очень понравилась. Стал он ее гладить, сказал, что она очень милая и прекрасно поет, так что он хочет на ней жениться.

Семья принца стала его отговаривать: как же можно человеку на животном жениться. Но он не отступал.

Тогда родители сказали ему, что, если он женится на лягушке, на глаза им с этой тварью может не появляться. Да только он все равно по-своему сделал. После свадьбы лягушка попросила отнести ее к ближайшему озеру. А там велела мужу сесть и дожидаться ее возвращения.

Лягушка прыгнула в воду. Через какое-то время юноша смотрит: а на месте озера вырос огромный дворец, прекраснее, чем у короля. А из него вышла девушка невиданной красоты.

Принц был счастлив и с каждым днем любил молодую жену все сильнее. И передал родителям, что они с супругой собираются навестить их. Они же ответили, чтобы он даже не думал эту мерзкую тварь к ним в дом приводить!

Вот сели молодые супруги в карету, что сияла на солнце. Служанка короля, когда ее вдалеке увидела, побежала хозяев предупредить о приезде гостей. И король с королевой вышли посмотреть, кто же это в таком роскошном экипаже приехал. Оказалось, это их сын. А как увидели они, какая красавица вместе с ним из кареты вышла, так на месте и застыли от удивления.

Сын же им тем временем сказал:

– Родители, я приехал с женой, чтобы вас познакомить, вот она.

И братья тоже к ним вышли, и сразу же пожалели, что сами на лягушке не женились.

А родители сказали:

– И почему только все говорили, что эта прекрасная девушка – уродливая тварь?

Тогда юноша рассказал им про заклятие. И то, что теперь злые чары рухнули: ведь принц женился на ней, поэтому она снова стала красивой девушкой.

И поехали они все вместе в их дворец на месте озера и увидели роскошь, в которой они жили.
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Такова вот была награда королевскому сыну за его доброту и симпатию к маленькой лягушке.
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В начале времен власть была у женщин. Мужчины должны были ходить на охоту и кормить племя, заботиться о детях, поддерживать огонь и готовить еду, обустраивать жилища, таскать воду. Жилось им нелегко, но считалось, что такой порядок установили боги.

А женщины только и делали, что общались с этими богами, проводили священные обряды и занимались колдовством. Так велика была их колдовская сила, что могли они запросто наслать на человека смертельную болезнь. Мужчины их потому боялись: сами-то они колдовать не умели.

Предводительницей женщин была Краа, то есть Луна. В определенное время года под руководством Луны женщины собирались в святилище, которое называли Большая хижина, проводили там религиозные обряды и обучали девочек тайнам ведовства.

Мужчин на эти обряды не пускали, но издали они видели, как во время обрядов приходят из леса, вылезают из-под земли, спускаются с неба разные божества со странным и страшным обликом и общаются с их женами и дочерями.

Ещё жены рассказывали мужьям, а матери сыновьям, что живет в подземном царстве гневная богиня Хальпен. Это именно она временами сотрясает мир подземными толчками, когда голодна. И чтобы не уничтожила она весь народ, надо для нее приносить много еды в Большую хижину. Мужья тогда молча шли на охоту и трудились весь день, чтобы удовлетворить богиню.

Однажды охотник по имени Крен (Солнце), случайно заблудился и подошел к Большой хижине ближе, чем положено. Тут услышал он женский смех… А потом увидел, как несколько женщин, в масках и нарядах богинь, вышли оттуда, стали смывать с кожи краску и менять одежду.

Одна у другой и спрашивает:

– Здорово мы мужчин-то за нос водим! Неужели они такие наивные, что во все наши сказочки про богов верят?

А вторая отвечает:

– Такими уж простаками мужчины уродились. Сильные, но доверчивые.

А потом принесли они мясо, которое им передавали для подземного божества, стали сами его есть и дальше над мужьями подшучивать.

Солнце поспешило рассказать своим собратьям то, что слышал. Оскорбленные и разъяренные, мужья сами переоделись в духов, прибежали и поубивали всех женщин, кроме совсем маленьких девочек, которые еще не умели колдовать. Даже Солнце убило свою дочь от Луны.

Выжили тогда только эти малышки да Луна – самая мудрая женщина и самая могущественная ведьма. Ее муж Солнце безжалостно бросил жену в очаг лицом, и ожоги от углей у нее так и остались навсегда. Но после она все же вырвалась от него и бежала в горы и ещё дальше за горы. И теперь так и продолжает жить: убегает от Солнца, а он за ней гонится, но догнать не может.

А мужчины после свержения власти женщин стали проводить церемонии инициации юношей 14–16 лет под названием хайн (hain).

Комментарий переводчика
Ранее такая церемония занимала многие месяцы: подростков обучали важным социальным навыкам, готовили к взрослой жизни физически и морально. А на заключительном обряде в «большой хижине» разыгрывалась история из мифа: на них нападали переодетые в духов старшие соплеменники. Задачей юноши было опознать в духах людей и этим доказать свою мужскую состоятельность.
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Традиционная ритуальная раскраска мужчин-селькнамов во время религиозной церемонии хайн
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Сказка про дерево гваякан

(из фольклора нивакле)
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Комментарий переводчика
В народе нивакле девушки сами выбирают мужа. Для этого есть обычай: если девушке понравился какой-то неженатый мужчина, она расцарапывает ему лицо, грудь и предплечья. Кровь из ранок – символ того, что он теперь связан с этой девушкой и несет перед ней обязательства. Будущего мужа всегда выбирает женщина, парень не может проявлять инициативы.

А еще в Аргентине есть дерево guayacan (гваякан), которое официально называется цезальпиния парагвайская, или либидибия парагвайская, а растет оно по всему Гран-Чако, и в Сантьяго-дель-Эстеро с Кордобой есть, и в Жужее с Сальтой и Катамаркой, и в Форморсе с Чако, и в Сан-Луисе с Ла Риохой. Древесина у него прочная и тяжелая, долго не гниет, отваром коры можно многие болезни лечить, а цветы по весне собираются в желтые гроздья средь нежной листвы – одним словом красавец гваякан!


Одна девушка, у которой еще не было жениха, как-то раз увидела дерево «насук», так еще называют гваякан, и воспылала к нему любовью. В страсти расцарапала она его кору так, как царапают лицо мужчинам, да так сильно, что из дерева потек сок.

Каждый день, ходя за водой по той дороге, где росло дерево, она продолжала его царапать, обнимать и приговаривать: «Ах, если бы ты стал мужчиной и женился на мне!» Повторялось это не один день.

И однажды утром в хижину девушки явился мужчина и без разрешения, нарушая все обычаи, лег с ней рядом на постель и сказал: «Я пришел на тебе жениться».

Удивленная девушка сказала, что замуж не собирается. Но он открыл ей, что и есть то самое дерево насук, а любовь и страсть девушки превратили его в человека.

И повторил он точь-в-точь те слова, что девушка говорила дереву, страстно его обнимая. Девушка тогда ему поверила, и они поженились.

А жила девушка с бабушкой, и Насук, когда перешел в их дом жить, увидел, что они так бедны, что и есть им нечего.

Тогда попросил он у бабушки семян, чтобы им еду выращивать, но старуха не дала, и говорила с ним, как дурачком: на дворе ведь зима стоит, июль в разгаре, а всем известно, что зимой не сеют. Мужчину это очень обидело, но он промолчал, а жену спросил: «Не знаешь ли ты, есть в окрестностях какая-нибудь заброшенная деревня?»

На следующий день отправились они вместе в покинутую людьми деревню, и там среди мусора нашел Насук понемногу разных семян. А потом выбрал в лесу место под будущее поле.

Сели они с женой под деревом, а муж позвал тапира и велел ему выкорчевать все деревья в округе.

Потом позвал он смерч, и тот своими вихрями вырвал всю траву, унес мусор и стволы.

А потом позвал голубя, паука, и еще всяких птиц и насекомых и велел им посеять семена.
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Дерево гваякан в Национальном парке Чако


И посеяли они тыквы, дыни, арбузы и другие съедобные растения.

Затем велел он жене повернуться спиной к полю и поискать у него вошек, а назад не оглядываться: тогда семена прорастут.

Она сделала все, как сказал муж, и не оборачивалась, хотя за спиной слышала шум, будто поле кукурузы ветер шевелит. А вечером они уже ели жареное зерно.

На другой день пришла бабка жены и попросить у внучатого зятя арбуз. А над ее головой как раз висела большая тыква. И Насук сделал так, что тыква упала на нее, и превратилась она в тот же миг в жабу.
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Путешествие в страну мертвых

(из фольклора мапуче)
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Одна девушка вышла замуж за юношу своего племени, которого очень любила. Вскоре после свадьбы приснился ей сон, будто все ее тело исколото шипами. А когда проснулась, увидела, что предвещал этот сон: муж ее лежит в лихорадке. Болезнь оказалось тяжкой, и через несколько дней он умер.

Бедняжка осталась на свете одна-одинешенька, и сама только все время о смерти думала, чтобы встретиться с мужем по ту сторону моря, где живут мертвые. Поэтому молодая вдова ничего ела, не спала и каждую ночь уходила далеко от дома, где плакала и звала мужа. Как-то ночью она заснула без сил, оттого что устала плакать и звать его, а очнулась оттого, что муж ее обнимает. Он спросил, зачем она так отчаянно его зовет, а жена ответила, что не может жить без него, и попросила забрать с собой. И тогда он пообещал, что придет за ней на следующую ночь, а сейчас ему нужно сделать запасы в долгую дорогу. И просил ее идти домой, а в следующую ночь одеться теплее.

Поздно вечером пришла девушка на условленное место, но мужа там не было. И пока она его ждала, сморил ее сон. А когда она проснулась, муж уже пришел. Он дал ей шесть кусков хлеба и велел съесть один, прежде чем сесть на лошадь. Жена уселась позади него, и муж сказал, что пока они будут ехать, надо молчать. Вот двинулись они в путь, и жена вскоре заснула, а когда проснулась, они уже были на берегу моря.

Перед ними была лодка, муж сказал, что прежде чем отправиться в плавание, жена должна съесть еще один кусок хлеба. Примерно на полпути попросил съесть еще кусок, и потом она уснула. А когда проснулась, они уже были на другом берегу. Везде горели костры, а вокруг них сидели люди, грелись и пили. Муж и жена вышли на берег, и она узнала близких, умерших много лет назад. Те поздоровались с ней и позвали к себе, она села у костра. Стали они пить, петь и плакать.

Потом она уснула, а когда проснулась, был день, и вокруг никого не было. Только угольки догорали, от которых она чуть не ослепла. Девушка заплакала, оттого что осталась одна, а потом снова заснула. И проснулась опять ночью, и все было, как накануне, и они пили и ели, как раньше. Потом пришел ее муж и, жена со слезами спросила его, почему он ее бросил, а тот ответил, что мертвые не выносят дневного света и днем превращаются в угольки, которые она видела. И посоветовал ей вернуться домой, чтобы она так не страдала днем. Жена согласилась, и они отправились к морю. Перед тем, как сесть в лодку, муж снова попросил жену съесть кусок хлеба. В пути она снова уснула, и проснулась уже на другом берегу, в мире живых.

Муж велел ей дождаться рассвета возле какого-то дерева, попрощался и ушел. Женщина уснула в последний раз. А когда очнулась, то сидела на кладбище, на могиле мужа. Она принялась кричать и даже шевельнуться не могла от страха, а поскольку кладбище было рядом с ее домом, на крики ее вышла свекровь и другие люди. Отвели ее домой, согрели и уложили спать. Днем, чуть оправившись от испуга, она рассказала о своих приключениях. А через шесть дней умерла.

Комментарий переводчика
Мапуче считали загробный мир продолжением мира земного и вполне приятным местом. Жизнь там продолжается: люди пьют, едят, поют, сидят у костров, все похоже на праздник. Но время устроено наоборот: мертвецы бодрствуют ночью, а днем отдыхают и превращаются в угли (в некоторых версиях мифах о загробном мире – в птиц). Говорят еще, что души вождей становятся вулканами, а воинов – громами и молниями. Снега там нет, луга всегда зеленые, а деревья цветут и плодоносят одновременно, много птиц и животных.

Расположена страна мертвых на острове в море, на другом берегу особой реки или в горах, и тогда чтобы войти в нее, надо спуститься в пещеру. Есть поверье, что покойник (то есть его душа) остается на кладбище только три дня. Через три дня он выходит в море и плывет в страну мертвых. Поэтому, когда кто-то умирает, люди говорят: «Он вернулся к морю».
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Шаманки (мачи) народа мапуче с традиционными бубнами-культрунами. Они сопровождают их во всех обрядах и шаманских путешествиях

Интересно, что во многих историях покойника сопровождает лошадь. И хотя на континенте они появились только после прихода испанцев, у мапуче они успели стать проводником мертвеца в загробный мир, их нередко убивали после смерти хозяина и клали с ним в могилу.

Сама сказка по жанру очень похожа на шаманское путешествие во время транса, из которых коренные народы черпали многие знания о мире.
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Чайя и Пужай

(из фольклора диагита)
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Комментарий переводчика
Коренные народы Аргентины, как и наши предки, жили в гармонии с природой. Многие праздники и ритуалы были посвящены важным периодам года. Они напоминали человеку о том, как устроен мир, где его место в нем. На них почитали духов природы, приносили им дары или жертвы, чтобы жизнь в мире продолжалась, а земля не переставала плодоносить.

У народа диагита и их соседей в предгорьях Анд в феврале был сезон сбора кукурузы, плодов рожкового дерева и других. В это время отмечали праздник урожая. А с другой стороны, на празднике призывали с гор дожди, которые могли бы увлажнить землю и помочь ей восстановить плодородие. Выпадали они пока скудно: вода появлялась в форме капелек росы на кактусах и считалась сокровищем.

После конкисты и последующего введения христианства этот праздник соединился с масленичным карнавалом. В провинции Ла Риоха он называется Чайа.

На празднике много музыки, веселья. И по сей день в феврале по улицам деревень ходят процессии ряженых с бубнами каха и барабанами бомбо, веточками базилика, разбрасывают вокруг муку, смешанную с водой, а во главе карнавальной процессии везут на осле, телеге или велосипеде набитое соломой чучело, которое зовется Пужаем – главное божество праздника (с исчезнувшего языка какан его имя переводится как «веселье, праздник»). Пужай должен как следует повеселиться, а потом его сжигают или закапывают в землю: приносят в жертву, чтобы призвать дождь.

У Пужая есть невеста: ее зовут Чайа. В переводе с языка какан – «капли росы». На празднике отмечают их символическую встречу, вскоре после которой в регионе начинаются первые дожди.


Индейская девушка Чайа влюбилась в прекрасного сына вождя по имени Пужай Только вот он ее совсем не замечал, ему больше нравилось гулять на праздниках и пить. Расстроенная девушка как-то раз пошла гулять в горы, заблудилась там и пропала: то ли в пропасть упала, то ли дикие звери растерзали.

Когда принц узнал об исчезновении девушки, его стали терзать угрызения совести за прежнее отношение к ней. Каждый день отправлялся он в горы на ее поиски вместе с односельчанами, но не нашел никаких следов, даже клочка одежды. И каждый вечер пил все больше хмельной чичи, чтобы как-то развеселиться и заглушить свое горе. В конце лета, когда отмечала вся деревня праздник урожая, напился он так сильно, что не устоял на ногах, упал в костер и погиб.

Совсем недолго не дождался он Чайи: боги превратили ее в облако. И как раз в день его гибели вернулась она к своему народу вместе с богиней Луны в виде долгожданных капель росы и дождя.

Просто интересно
Chaya – это также жанр народной музыки, связанной с этим праздником. Если вы захотите ее послушать, наберите в поисковике «Chaya Saltada».
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Фигурка Пужая на празднике Чайа. Провинция Ла Риоха
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Юноша-гордец

(сказка из провинции Сан-Луис)
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Жил на свете очень богатый и очень гордый молодой человек. Как-то раз решил он навестить друга. А чтобы в гости к тому попасть, надо было море переплыть. Вот побыл юноша в гостях немного и поплыл назад. А на обратном пути начался большой шторм, и корабль стал тонуть. И этот юноша дал обет своему святому-покровителю: если спасемся – женюсь на самой бедной девушке, что только отыщу. Буря закончилась, и все, кто был на корабле, спаслись. И когда вернулись они живыми в порт, стал он, как и пообещал себе, искать себе невесту среди бедняков.

Только никак не мог совсем бедную найти. Как-то раз шел этот юноша по лесу и видит: под деревом стоит крошечная хижина-развалюха. Подошел к ней и увидел старушку, а рядом прекрасную девушку, почти без одежды, которая сразу спряталась от него. Тут юноша понял, что это самая бедная девушка из всех, что он встречал, и если он на ней женится – то исполнит свой обет. Заговорил он со старушкой-мамой девушки и рассказал о своем обете и поисках. Та, сначала, конечно, сомневалась в добрых намерениях парня, но потом поверила и разрешила дочери выйти замуж за этого богатого, прекрасного и гордого молодого человека. А тот велел привезти хорошую одежду для обеих и отвез их во дворец. Поженились они с девушкой и жили счастливо.

Вот как-то раз тот самый заморский друг приехал к молодому мужчине в гости с ответным, так сказать, визитом. И в разговоре говорит нашему гордецу, что мол эти девицы из простонародья ненадежны и надо де жениться на женщине своего круга. А тот ему отвечает, что в верности жены не сомневается. И вот был у них спор. Муж сказал, что уедет скоро в путешествие и оставит супругу одну во дворце. И пусть друг ей оказывает знаки внимания, и если та согласится с ним на отношения, то найдет у нее на теле отметину в таком месте, где ее только супруг может увидеть. Тем самым друг и докажет, что жена мужу неверна. Тогда муж отдаст ему все свое имущество и дом, а вот если наоборот – пусть друг ему все отдает. И придется одному из них остаться ни с чем, на улице. Такое вот пари опасное у них вышло.

И вот муж жене сказал, что уедет на несколько дней, а о ней позаботится его друг, которому он доверяет, как брату.

Друг тот немедля стал чужой жене непристойные предложения делать. Но девушка была серьезная, поначалу того на место ставила, а когда он совсем уж донял ее приставания, выпроводила из дома. Пришлось сеньору в отеле ночевать. Вот уже перед возвращением друга стоял он с грустным видом на улице, а мимо проходила какая-то старуха и спросила, отчего он так печален. Тот ей рассказал все про спор, что у них с приятелем вышел, и про то, что завтра лишится всего, что имеет, поскольку хозяйка дома ему от ворот поворот дала. Тогда старушка сказала, что могла бы ему помочь, ей в доме молодой жены доверяют и труда большого не составит выведать, где у нее отметина на теле. Парень ее обещал за это щедро вознаградить.

Пришла старуха к молодой жене домой и попросила, чтоб та пустила ее переночевать, а то уж больно ей одиноко. Девушка, конечно, разрешила и даже обрадовалась – старушка была превеселая.

А как настал вечер и стали они спать собираться, пошла старушка в кухню, сделала чаю и подсыпала туда сонного порошка да принесла девушке прямо в постель. Девушка его выпила. А когда она крепко заснула, старуха ее раздела и увидела, что у нее на боку – синеватое родимое пятно.

На другой день попрощалась она с девушкой и рассказала о родинке другу мужа. Уж как тот был доволен, слов нет – теперь он не только свое имущество сохранит, но и удвоит за счет богатств друга. Ох и недобрый же этот парень был, и ни капли не жаль ему было бедняжку оклеветать.

Вернулся ее супруг из путешествия и первым делом отправился к приятелю своему. А тот предовольный рассказал, что знает, где у чужой жены на теле знак – это родинка на боку.

Тогда гордый молодой муж отправился к плотнику и попросил того выстроить что-то вроде домика из дерева, что может плавать. Велел он его отвезти на берег моря, поставить в него кровать, запасы еды и гитару положить. Жена-то его умела играть на гитаре и прекрасно петь, голос у нее был расчудесный. А потом молодой человек пошел к себе домой, ласково с женой поздоровался, как ни в чем не бывало. А после завтрака пригласил ее на прогулку. Привел на берег моря, показал ей домик и прилег в нем на кровать отдохнуть. Жена легла рядом с ним, а он потом потихоньку вышел, запер ее в домике и столкнул в море. Так он супругу наказал за неверность.

Когда жена исчезла, мужа арестовали и стали о ней расспрашивать, только он ничего не отвечал. Так его и оставили в тюрьме, и там он от страданий рассудком слегка повредился.

А домик поплыл по морю и плавал целый год. Наконец, вынесло его штормом на берег. Там нашел его старик-гаучо, одетый как в старину, в чирипа[14]. Услышав женские крики из домика, старик подошел и спросил, живой ли это человек кричит или мертвец. Девушка отчаянно крикнула ему, что она живая и ради Бога пусть он откроет дверь. Тогда старик взломал дверь свои топором. Девушка вышла и начала его благодарить. Сказала, что все вышло случайно и что ей надо теперь свою семью отыскать. И попросила она старика дать ей свою одежду, в мужской-то одежде ей легче будет путешествовать.

Так, переодевшись в гаучо, девушка отправилась в путь и стала искать работу, чтобы прокормиться. Вскоре зашла она на большой праздник, достала там свою гитару и запела. Все ее окружили и восхищались прекрасным голосом. И кто-то из людей, что там был, рассказал переодетой девушке, что король как раз ищет певца с таким прекрасным голосом. На другой день девушка-гаучо пришла во дворец. Король приказал ей спеть. И так он был восхищен пением, что оставил у себя во дворце на службе.

Вскоре началась война, и взял король певца себе в сопровождение. На войне певец оказался очень смелым, а король выиграл войну и даже завоевал новое королевство. И отдал его под управление своему смелому и жизнелюбивому певцу. И стали они близкими друзьями, как два короля.

Тогда начала девушка-король всех выспрашивать о своем муже и узнала, что тот в тюрьме сидит. И начала все тюрьмы объезжать. Наконец, в одной из них сказали охранники, что муж ее здесь. Приказала она его отвезти во дворец и спросила, за что ж его наказали. А тот, не узнав свою супругу в мужском костюме да еще на месте короля, поведал ей обо всем, что произошло. Тогда сеньора поняла, что случилось и как друг мужа ее оговорил, чтобы чужое имущество присвоить. Правда открылась, и клеветника и старуху разыскали и сожгли на костре.

И осталась девушка-король наедине со своим мужем и спросила, сможет ли тот узнать свою жену, если встретит. Тот сказал, что сможет. Тогда сеньора переоделась в женское платье, и снова к нему пришла, но тот все равно ее не узнавал, хотя они уже долго говорили. Наконец, она показала ему свое родимое пятно. И так он был потрясен, что память к нему тут же вернулась. Узнал он свою супругу и в слезах бросился просить у нее прощения.

Потом поехали они оба к главному королю и рассказали ему свою историю. И устроили большой праздник, и заново поженились. Все восхищались тем, что у них король – девушка, да еще и такая смелая. Но править землями все же стал ее гордый муж, хотя жена ему во всех делах помогала. И жили они счастливо, долго и нарожали кучу детей.
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Жил-был король, и еще совсем молодым он женился. Вот однажды поехал он с женой на конную прогулку. И пробежала под носом у лошади ящерка. Лошадь испугалась, встала на дыбы, а королева с нее и свалилась. И король тогда очень разгневался на ящерицу. Говорит, это она во всем виновата. И поехали они домой. А после этого королева узнала, что беременна.

И когда пришло время ей рожать, пришли женщины ей помогать. И родился у королевы ребенок-ящерица. А король заявил, что это не его сын. И ящерица тогда от повитух убежал в поле, на лапках. И значит, через пять лет после того, как принц-ящерица сбежал, он вернулся и постучал в дом короля. Король вышел и принял гостя. И спрашивает:

– Ты кто?

А Ящерица ему отвечает:

– Я твой сын Ящерица. От которого ты когда-то отрекся.

И объяснил, чего хочет:

– Нужен мне ночлег, ужин и женщина на ночь.

Ну король пошел искать женщину для принца. А было у него три племянницы. Отыскал он старшую и велел ей идти и спать с ящерицей, а сам дал ей нож. И ножом надо было ей Ящерицу убить. И вот ночью, когда была она в спальне, пришел к ней Ящерица, а она бросилась на него с ножом и хотела зарезать, только Ящерица оказался проворнее, вонзил ей когти в горло и убил. А потом снова убежал в поле.

А через пять лет принц-ящерица снова вернулся и сказал королю то же, что в прошлый раз. Снова постучал он в дверь:

– Тук-тук!

А король его спросил, как вы уже знаете:

– Кто это?

– Я твой сын Ящерица. От которого ты когда-то отказался. Пусти меня переночевать, накорми да найди мне женщину.

Ну а король пошел за второй племянницей. Ей тоже дал нож, чтобы она Ящерицу убила. И она тоже не успела Ящерицу убить. А вот Ящерица ее убил. И снова убежал.

И снова вернулся он через пять лет. И опять постучал в дверь. Король спросил, кто это, а тот попросил у него ночлег, еду и женщину, так вот все было.

Ну и король, значит, пошел, и отыскал последнюю младшую сестру. И хотел дать ей нож, чтобы та убила Ящерицу, если окажется проворнее его. Но она отказалась и говорит: не буду я мол Ящерицу убивать, а стану его женой. И никакого оружия ей не нужно. И ушла, твердо так решив. И вот Ящерица пришел к ней и рассказал, что он заколдован. И если подождет она два года, то проклятию придет конец. И отвел ее в большую комнату, спальню. А ночью пришел к ней, начал раздеваться, а пока снимал одежду, шуршала она, словно шелк. И значит, лег он рядом, не зажигая света. А когда уже приближалось утро, затемно оделся и ушел прочь. Не дал он девушке на себя посмотреть.

А у нее была служанка-африканка, и хозяйка ей, значит, говорит:

– Ах, милая, да неужели же нельзя никак Ящерицу увидеть?

– Можно. Возьми с собой свечу. И пока он будет спать, посмотри на него.

Ну и значит, принесла девушка свечку из жира, зажгла ее ночью и увидела принца. И так он оказался прекрасен, что она, им любовавшись, отвлеклась и жиром со свечи прямо на лицо ему капнула. Тут он проснулся, рассердился и стал спрашивать, зачем же она это сделала. И почему не подождала два года, как он ее просил, и сказал, что теперь все пропало, и он снова уйдет. И придется ей много стараний приложить, чтобы его отыскать. А в те ночи, что он к ней приходил, успел он ей подарить платье, что сияло как солнце, и платье, что сияло как луна, и платье, на котором звезды горели, и еще гребень, такой, что, когда им расчесываешься, из-под него золотые бусины сыплются. Все это он ей подарил. А еще подарил волшебное кольцо.

И когда Ящерица ушел, было девушке трудно его разыскать. Сказал он ей, что будет в месте под названием Три Вершины Любви (Los tres picos de Amores)[15].

И когда пошла девушка его искать, ох и долгий путь пришлось ей пройти. Еду находить помогало ей волшебное кольцо, и шла она дальше и дальше. И пришла она в дом к Матери ветров. А ветер, сын ее, за одно дуновение поллиги[16] пробегал. Дома его в ту пору не было. А Мать ветров девушку спрятала, а когда тот вернулся, сказала ему:

– Пришли тут у тебя спросить, не знаешь ли ты такое место – Три Вершины Любви?

И велела она девушке выйти к ним, а ветер ей сказал:

– Полмира я облетел, но никогда и слыхом не слыхивал про Три Вершины Любви. Быть может, брат мой знает, где они.

И пошла девушка тогда к другому ветру. Только тот тоже не слышал про Три Вершины Любви. А еще один ветер, который больше всех летал по миру, сказал, что знает, где находятся Три Вершины Любви, только очень сложно будет ей туда добраться.

И тогда она снова пошла далеко-далеко и нашла птичьего короля. А тот созвал всех птиц своего королевства и спросил, кто из них знает, где находятся Три Вершины Любви. И тоже никто этого не знал. А не было среди них одной старой орлицы, и когда та наконец-то появилась, то ответила, что как раз прилетела из этого королевства, была на празднике, на свадьбе принца с принцессой Трех Вершин Любви. И находилось оно очень далеко, но орлица туда девушку отнесла.

И когда они прилетели на место, то остановились перед домом, где жили принц и принцесса. Принцем тем был Ящерица, он женился.

И пошла девушка в воскресенье на службу в церковь, и надела свое платье, что сияло, как луна. А жена Ящерицы ее увидела, и подумала:

– А не купить ли мне это красивое платьице, что как луна сияет?

И сказала служанке:

– Сходи к этой девушке и попроси ее продать мне платье, а я заплачу столько, сколько она скажет.

И служанка пошла к девушке и сказала, что ее хозяйка хочет купить лунное платье. Но девушка ответила, что платье ни за какую цену не продаст. Но отдаст его, если ночью ей позволят поговорить с принцем. Принцесса не хотела соглашаться, но служанка ей сказала: соглашайтесь, а мы сделаем так, что принц будет всю ночь спать. И приготовила она для него особое вино, а девушке сказала, что та сможет поговорить с Ящерицей.

Надела девушка платье, что сияло как луна, и пришла к принцу. Спросила она его:

– Помнишь, как ты подарил мне это платье, когда я была твоей женой?

Но Ящерица ничего не ответил. Он спал и ничего не слышал. Все из-за вина, что дала ему жена.

В следующее воскресенье девушка надела звездное платье и пришла на службу. А служанка рассказала об этом принцессе. И принцесса велела служанке то платье тоже купить. А девушка сказала, что не отдаст его за деньги, а только, если позволят ей встретиться с принцем. И снова дали ему жена со служанкой вина, а потом уж пустили к нему девушку. И девушка пришла и в слезах стала его спрашивать:

– Помнишь, как ты подарил мне это платье со звездами? Мы тогда вместе жили, и была я твоей женой.

Но Ящерица ничего не ответил. Он в забытье был, и совсем ничего не понимал, а все из-за вина.

И в третье воскресенье надела девушка платье, что сияло как солнце, и пришла во двор около дома принца и стала расчесываться гребнем, из-под которого золотые бусины сыпались. Служанка это увидела и побежала принцессе рассказывать и про платье, и про гребень. А принцесса обрадовалась и велела служанке передать девушке, что купит у нее платье и гребень за любые деньги, что та попросит. Девушка сказала, что денег она не хочет, только пусть дадут ей последний раз увидеться с принцем.

А у Ящерицы был слуга-африканец, он-то ему и сказал:

– Дорогой хозяин, что ж такое, к тебе уже две ночи приходит такая красивая девушка, в невиданных одеждах, а ты будто во сне, ничего ей не отвечаешь? Сдается мне, что тебе какую-то отраву дают. Она и этой ночью придет.

Ящерица понял, что неладное что-то происходит, и как только жена ему принесла вино, сделал вид, что его выпил, а сам вылил на пол в углу.
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И пришла прекрасная девушка, в платье, что сияло как солнце, и с гребнем, и говорит:

– Ящерица, помнишь ли ты, как подарил мне это платье и этот гребень, в те времена, когда мы были мужем и женой, а я из-за любопытства зажгла свечу, прежде чем срок заклятия истек, и капля горячего жира упала на тебя, и ты мне сказал, чтобы я тебя искала в Трех Вершинах Любви?

Тут Принц все вспомнил, обнял девушку, созвал всех и объявил:

– Вот моя настоящая жена. Она меня освободила от заклятия, а теперь вызволяет из Трех Вершин Любви. Я поеду с ней в свой дворец, тут и сказке конец.

И жили они счастливо, и нарожали кучу детей.
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Расскажу я вам сказку про Хуана Лентяя.

Жил-был ужасно ленивый парень, который совсем не хотел работать. И до того он был ленив, что все звали его Хуан Лентяй.

Жил Хуан Лентяй вдвоем с мамой, далеко, среди полей. Как-то раз зимой было очень холодно и у матери не осталось хвороста разжечь очаг.

Тогда позвала она Хуана и говорит:

– Хуан, а не сходишь ли тебе за хворостом?

– Не схожу, потому что мне лень, – ответил он.

Вскоре мама снова попросила его сходить за хворостом, а Хуан ей снова ответил, что ему лень.

Когда мать уже стала плакать от холода, пожалел ее Хуан и решил, наконец, пойти за хворостом.

Идет он по дороге и видит наполовину пересохшую речку. Вот только приготовился он прыгнуть на другой берег, как слышит голос:

– Хуан! – говорит голос. – А не дашь ли ты мне воды, я умираю от жажды?

Осмотрелся он по сторонам – никого. И пока он рассеянно озирался, поскользнулся и в грязь на берегу свалился.

И тут увидел рядом в грязи рыбку, она-то с ним и говорила:

– Хуан! Сходи, принеси мне водички! Перенеси меня в воду! Что ж ты не несешь мне воды? Ты же видишь, что я рыба! – стала говорить ему рыба.

– Не несу, потому что мне лень! – отвечал ей Хуан.

Рыба его продолжала просить, и Хуану ее наконец стало жаль, и дал он ей воды, и бросил в реку.

И когда рыба уже в воде оказалась, Хуан ей говорит:

– Я тебя спас, ты теперь у меня в долгу!

А рыба – это был Господь Бог, и решил он Хуана Лентяя за помощь наградить. И дал он ему волшебную палочку, которая могла исполнять любые желания.

Пошел Хуан дальше хворост искать.

Вскоре он устал. И сказал себе:

– Как же мне лень идти за хворостом!

И только тогда вспомнил про свою палочку. И попросил ее:

– Палочка, данная мне Богом, пусть будет у меня воз с хворостом!

И в тот же миг перед ним появилась огромная куча хвороста на повозке.

Влез Хуан на гору хвороста и поехал домой.

Перед тем, как вернуться к матери, захотел он проехать по городу. А в городе том стоял замок короля. И как раз, когда Хуан проезжал перед замком, на балкон вышла королевская дочка.

Дочь короля как увидела Хуана на куче хвороста верхом, рассмеялась.

И смеялась, и смеялась.

Ну, Хуан рассердился, достал палочку и говорит:

– Палочка, данная мне Богом, пусть дочка короля забеременеет!

А потом свернул к дому и возвратился к себе.

Там отдал он матери хворост. Мать развела огонь и уж больше не мерзла.

Вот прошло время, и дочка короля стала хворать. Отец ее собрал кучу врачей, но никто не знал, что ж с ней такое.

Но однажды пришла знахарка из другого селения и говорит:

– Да дочка-то твоя на сносях! А исцелится она, когда родит ребенка, а в руке у него будет золотой апельсин. И вот кому ребеночек отдаст этот апельсин, тот и его отец, и за того надо тебе дочь замуж выдать!

Ну и значит через какое-то время родился ребеночек с апельсином в руке. И позвал тогда король всех парней местных, чтобы они на ребеночка-то посмотрели.

И все пришли, но апельсин ребенок никому не отдавал.

И когда уже всех парней перебрали, вспомнил король про Хуана Лентяя, и говорит:

– Единственный, кого здесь не было, это Хуан Лентяй!

И послал своих чиновников искать дом Хуана.

И когда те нашли его, сказали Хуану:

– Хуан, и тебе тоже надо явиться во дворец к королю!

А тот им ответил:

– Да как же я пойду, если я нищий и мне даже пойти не в чем?

Но тут он снова вспомнил про палочку.

– Палочка, по Божьему велению, пусть у меня будет лучший костюм!

И в тот же момент оказался перед ним на стуле прекрасный костюм.

Вот он его надел и пошел во дворец короля.

Ну и значит, как только он вошел, ребенок его увидел, ручки к нему протянул и апельсин золотой ему отдал. Тогда король говорит:

– Ты отец ребенка, и должен жениться на моей дочери!

И послал за дочкой, и повел ее в церковь, за Хуана замуж выдавать. Вот невеста пришла, и они поженились.

Выходя из церкви, Хуан сказал:

– Палочка, что Бог мне подарил, пусть у меня сейчас же появится дом, и автомобиль, и гора драгоценностей, золота и серебра!

И тут же перед дверями в церковь появилось авто.

Хуан с супругой в него стали садиться, а как дверь открыли смотрят – внутри чемодан, полный драгоценных камней, золота и серебра.

Люди-то дивились: все ж знали, что Хуан – бедняк.

Тогда король сказал:

– Хуан, поехали смотреть дом, где вы будете с моей дочерью жить!

Ну и значит, все соседи с ними вместе отправились, Хуан всех к себе позвал.

Впереди ехали на авто Хуан с принцессой и ребеночком на руках, а за ними король с королевой. А за ними соседи, все местные парни и девушки-соседки тоже.

И когда приехали к нему, видят – стоит шикарный дом, окна и двери из золота и серебра. А в дверях их уже матушка Хуана поджидает.

Королю этот прекрасный дом ужасно понравился.

И позвал он потом всех подданных к себе во дворец, там уже все готово было к празднику.

И все туда поехали, и весь день шел праздник с песнями и танцами, и вином, и угощениями.

И все были счастливы, а сказке-то и конец.
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Жан Леон Пальер. «Танец гато», ок.1860.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Приложения


[image: after_title]



[image: before_title]
Приложение 1

12 Популярных вопросов о культуре и истории Аргентины
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Есть несколько гипотез заселения Америки. Наиболее популярна версия о том, что в конце ледникового периода, около 12 тыс. лет назад, сибирские племена перебрались в Северную Америку по Берингову перешейку (сейчас – проливу) и примерно за 1000 лет заняли также Южную Америку. Но в 70-е годы XX века была обнаружена стоянка древнего человека на юге Чили (т. н. культура Монте-Верде), и дата заселения Нового Света сдвинулась: получается, люди появились здесь еще 14 500 – 15 тыс. лет назад. Тогда возникли и новые теории заселения континента: с крайнего юга Чили. Генетический анализ показал, что все индейцы – от алеутов и эскимосов до племен Огненной Земли – близкие родственники. (А вы наверняка заметите сходство мифов народов Сибири и коренных народов Аргентины из этой книги.)

Итак, теперь считается, что первые люди на территории Аргентины появились минимум 12–13 тыс. лет назад, в Патагонии, в месте под названием Пьедра Мусео.

Пещера Куэва-де-лас-Манос (Пещера рук), также расположенная в патагонской провинции Санта-Крус, прославилась настенными изображениями человеческих ладоней, а также фигурок гуанако, на которых вели охоту древние люди. Возраст рисунков более 9000 лет. Предположительно их создавали в магических целях, во время охотничьих ритуалов. В легенде о Гуаличо из нашего сборника есть и мистическая версия появления этих рисунков.

Около 9 тыс. до н. э. началось заселение зоны пампы в центре страны. А северо-запад современной Аргентины человек освоил примерно за 5–7 тыс. до н. э.

Еще в доколумбову эпоху здесь существовали города. Самый крупный из известных нам – Тастиль. Его руины расположены в Андах на территории провинции Сальта, на высоте 3200 м над у.м. Руины древнего города открыл в 1903 г. швед Эрик Боман.

По оценкам ученых, население Тастиля в XV веке превышало 2000 человек. Проживал здесь народ атакама. В городе найдено более 400 каменных жилищ, кладбища, сеть дорог, сходившихся на центральной площади со святилищем, места для помола зёрна (киноа, кукурузы), загоны для лам.

Еще до появления испанцев город был заброшен. Ученые до сих пор спорят, почему так получилось. Одни связывают это с вторжением инков и принятой в империи практикой переселения жителей с завоеванных территорий на новое место (митимаэс, или митмакуна). А поскольку город не вписывался в территориальную организацию государства инков, новые хозяева не стали пользоваться даже его инфраструктурой. Но есть и версии об экологическом кризисе: из-за деятельности людей или изменений климата.
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Музей под открытым небом в Тастиле, современное состояние


В 1967 году сотрудники Национального университета Ла-Платы провели частичную реконструкцию древнего города, сейчас здесь работает музей под открытым небом.
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По разным оценкам в начале конкисты численность коренного населения Аргентины составляла от 300 тыс. до 1 и более млн человек. Основная часть индейцев проживала в плодородных горных долинах северо-западной части страны и вдоль крупных рек восточного побережья. На остальной территории плотность была невелика, менее одного человека на квадратный километр. Говорили местные жители минимум на 35 языках.

Оценки численности населения коренных народов в целом по Америке до колонизации различны и колеблются от 8 до более чем 100 млн человек.

Европейские завоеватели увидели в Новом Свете разного типа общества – от полукочевых племен охотников, рыболовов и собирателей до мощных государственных образований, таких как империя инков. На территории собственно Аргентины к моменту появления испанцев можно выделить четыре культурно-экологических макроареала.

На северо-западе и западе, в зоне Анд и предгорий проживали земледельческие народы. Еще во 2 тысячелетии до н. э. здесь возникли так называемые агрокерамические, или агрогончарные культуры (термин из археологии). Первые следы сельскохозяйственной деятельности обнаружены в регионе Куйо (включает провинции Мендоса, Сан-Хуан и Сан-Луис). Позже сформировались агрокерамические культуры и в районе современных Катамарки, Сальты, Тукумана, Жужуя, Сантьяго-дель-Эстеро. В этой части проживали народы диагита, кальчаки, уарпэ, кечуа, аймара.

Как раз в этой зоне люди начали выращивать такие привычные для нас сейчас растения, как картофель и томат, популярна была здесь и кукуруза, хотя ее родиной считается Мезоамерика, а также киноа, тыквы, бобы. Местные жители еще в древности разводили лам, альпак и гуанако.

После 1400 года началось вторжение в регион инков, и в конце XV – начале XVI века территория вошла в Кольясу́йу – южную часть империи.

На северо-востоке Аргентины (т. н. Месопотамия, Междуречье) к приходу испанцев также сложились агрокерамические культуры, но они моложе андийских.

Это регион влажных тропических лесов-сельв. Здесь много крупных рек: Парана, Парагвай, Уругвай и другие. В лесах местные жители собирали плоды, охотились на птиц и мелких животных, в реках ловили рыбу. А вот животноводство в лесной зоне не развивалось, это было неудобным.

К XV веку в этой зоне появились новые жители: народы группы гуарани. Они практиковали земледелие – выращивали маниок, батат, тыквы, фасоль, хлопок, йерба мате – и изменили местный образ жизни.

Естественные водные пути, расчищенные сельскохозяйственные земли, близость к побережью – благодаря всему этому регион был одним из первых освоен испанцами. Почти два века – с середины XVI и до 60-х годов XVIII века – здесь вели активную миссионерскую деятельность иезуиты, которые обращали местных индейцев в христианство, обучали испанскому языку, прививали европейскую культуру. Духовная и культурная власть в основанных ими поселениях-миссиях принадлежала самим иезуитам, а в прочих вопросах индейцы сохраняли автономию.

Центр и Юг страны (регионы Пампа и Патагония) населяли кочевые народы, занятые в основном собирательством и охотой.

На севере, в зоне Гран-Чако, жили представители языковых групп гуайкуру, матако-мака, тупи-гуарани, араваков и др. Занимались они собирательством и простейшим земледелием, например, в зоне разливов рек. Могли менять территорию проживания после исчерпания ресурсов. Животноводство из-за длительных периодов засух было невыгодным. Правда, когда испанцы завезли в регион лошадей, представители группы гуайкуру быстро освоили верховую езду и стали охотиться на скаку.

На юге, в Пампе и Патагонии, самые известными были кочевые народы под общим названием хет («древние жители пампы») и теуэльче. Из-за суровых зим практиковались сезонные миграциям между югом и севером. К 18 веку в регионе появились мапуче, или арауканы, и уже к середине XIX века стали доминировать в местной культуре, отчасти ассимилировав теуэльче, а отчасти заимствуя их традиции.

Большая часть Гран-Чако и Патагонии были включены в состав Аргентины только к концу XIX века.
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Инки – одна из самых известных и развитых цивилизаций Южной Америки и крупнейшее по площади индейское государство. Империя Тауантинсу́йу включала в себя территории нынешних Перу, Боливии и Эквадора, часть Чили, Аргентины и Колумбии.

Северо-западные области Аргентины входили в империю в период с 1480 по 1533 гг. Среди них территории современных провинций Жужуй, Сальта, Катамарка, крайний запад Тукумана, запад Ла-Риохи и Сан-Хуана, северо-запад Мендосы, предположительно север Сантьяго-дель-Эстеро. Завоевание обычно приписывают Великому инке Тупаку Юпанки. Были в регионе народы, которые успешно противостояли вторжению инков и сохранили свои земли. Среди них санавироны, луле-тонокоте и хения-камьяре (они же «комечингоны»).

Похоже, у инков складывались довольно мирные отношения с местным населением: сильных разрушений в регионе не было, военных укреплений на территории Аргентины также построено немного. А еще инки не запрещали присоединенным народам верить в своих богов и не уничтожали их традиции, а дополняли своими.

Инки умели вести сельское хозяйство в горах, практиковали террасное земледелие и искусственное орошение, выращивали лам. В регионе они основали новые сельскохозяйственные и ремесленные поселения, построили сеть дорог, укреплений-пукара́ и горных святилищ.

Влияние инков на культуру коренных народов Аргентины заметно в архитектуре, керамике и металле. Об ушедшей эпохе напоминают остатки укрепления Пукара-де-Тилькара (Жужуй) и Пукара-Аконкиха (Катамарка), руины городов Тамберия-дель-Инка (Ла Риоха) и Шинкаль-де-Кимивиль в Катамарке или святилище на горе Льюльяльяко, где в 1999 году найдены мумии троих детей, принесенных в жертву.


[image: bin00000073.jpeg]
Иллюстрация из хроники Мартина де Муруа, конец XVI в. «Инка Пачакутек поклоняется богу солнца Инти».


В наследство от инков местным жителям достался язык кечуа, популярный в Андах. Сохранились до наших дней некоторые божества и религиозные традиции, такие как почитание богини Пачамамы и праздник летнего солнцестояния Инти Райми. А символ солнечного бога Инти украсил и флаг Аргентины.
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Первым известным нам плаванием европейцев к берегам Южной Америки считают экспедицию Христофора Колумба летом 1498 года. Он достиг устья реки Ориноко в современной Венесуэле.

На территорию Аргентины первые европейцы ступили в 1516 году: это были участники экспедиции испанца Хуана Диаса де Солиса, который вел поиски водного пути из Атлантического океана в Тихий. К сожалению, высадка закончилась трагично: на берегу Солиса и его спутников убили и съели индейцы. Выжил только 14-летний юнга Франциско дель Пуэрто.

Следующим гостем из Европы у берегов Аргентины стал Фернан Магеллан. Во время кругосветного плавания в декабре 1519 года он достиг устья Ла-Платы. Затем флотилия двинулась на юг и встала на зимовку в патагонской бухте Сан-Хулиан (сейчас это провинция Сант Крус). В честь Магеллана названы пролив, отделяющий Чили от острова Огненная Земля, а также обитающие в Патагонии магеллановы пингвины и магеллановы поганки (см. главу «Уала»).

Первое селение европейцев в будущей Аргентине появилось в 1526 г. Его основал уроженец Италии Себастьян Кабот. Он поднялся вверх по реке Парана и построил на берегу форт Санкти-Спириту. Правда, через два года его разрушили индейцы. В настоящее время поселение реконструировано и стало музеем в провинции Санта-Фе.

Ну а центр и северо-запад страны первым в 1543 году посетил Диего де Рохас. Он исследовал всю территорию будущего Тукумана, встретился с такими коренными народами, как кальчаки, диагита, тонокоты, луле и комечингоны. А скончался в Сантьяго-дель-Эстеро в 1544 году от ранения отравленной индейской стрелой.

В XVI веке начинается история аргентинских городов. Основаны Асунсьон (1537), Сантьяго-дель-Эстеро (1553), Кордова (1573). Они стали опорными пунктами будущей испанской колонии. Буэнос-Айрес был основан еще в 1536 году Педро де Мендосой, первым конкистадором с титулом аделантадо в Аргентине. Но разрушен в 1542 году и восстановлен только в 1580.
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Франсиско Фортуни, «Прибытие Диего Рохаса на северо-запад Аргентины»


На протяжении большей части колониального периода территория Аргентины входила в состав Вице-королевства Перу, основанного в 1542 году. В 1776 году король Испании Карлос III сделал часть его территории Вице-королевством Рио-де-ла-Плата. Столицей стал Буэнос-Айрес. В колонию входили не только четырнадцать провинций будущей Аргентины, но и территории современных Боливии, Парагвая и Уругвая.

Колониальный период продлится до 1810 года.
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Эффектное название придумали поэты. Аргентина – слово с латинским корнем, а потому более возвышенное с точки зрения испанцев, чем «Ла-Плата», «серебряная река», по берегам которой страна располагалась. Река же получила такое название, потому что по ней проходил путь к серебряным месторождениям Верхнего Перу, теперь Боливии. В 1602 г. священник и поэт Мартин дель Барко Сентенера написал поэму о конкисте «Аргентина и покорение Рио-де-ла-Платы». Слово стало популярным, использовалась как синоним Вице-королевства Рио-де-Ла-Плата. А c 1826 года, после обретения страной независимости и принятия конституции, стало официальным названием страны.
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Серебряная шахта в Потоси, Боливия. Около 1750
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В мае 1810 года в стране произошла революция, был свергнут вице-король. В 1816 году провозглашена независимость «Объединенных провинций Ла-Платы». Последовали годы войн с испанцами и португальцами, закончившихся в 1824 и 1828 гг. соответственно. В 1825 от государства отделяется Боливия, а в 1828 году Уругвай (Парагвай объявил о независимости еще в 1811 г.). С середины 1820-х новая страна называется Аргентина. После длительного периода гражданских войн, продлившихся с перерывами до 1860 г., утверждена федеративная Аргентинская Республика.

На флаге Аргентины (а также Уругвая) изображено «майское солнце», напоминающее о тех событиях. Также оно представляет солнечного бога инков Инти. У солнца шестнадцать прямых и шестнадцать волнистых лучей (всего 32), перемежающихся между собой.

Во второй половине XIX и начале XX вв. правящие круги стремились развивать Аргентину как агроэкспортера и стимулировали активную европейскую иммиграцию (план оказался не самым удачным из-за переезда в страну в основном бедноты, без капитала для инвестиций, покупки земли и пр.). В обществе проводилась идеология «Порядок и прогресс», Аргентину планировалось сделать государством-нацией, монокультурным и моноязычным. Именно в этот период правительство осуществило печально известные компании «Покорение Чако» (1870–1917) и «Покорение пустыни» (1878–1885) с уничтожением и переселением коренных народов мапуче, теуэльче, ранкель, уичи, ком и других, и в состав страны вошли новые территории Гран Чако, Пампы и Патагонии.
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Каликсто Тальябуэ. «Первая военная компания по покорению пустыни», 1833


В конце XIX – начале XX вв. в Аргентину хлынула огромная волна переселенцев, прежде всего из Италии и Испании, а также Российской империи, Франции, Пруссии. На рубеже веков население Аргентины росло в пять раз быстрее, чем население мира. С 1895 по 1914 гг. оно увеличилось примерно в 2 раза, с 4 до почти 8 млн, и в основном за счет иммиграции.
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Сейчас в Аргентине процент коренного населения один из самых низких для Латинской Америки. Кроме того, оно сконцентрировано у границ страны, на неудобных для ведения сельского хозяйства территориях, или в крупных городах. В чем же причины этого явления?

1. Физическое сокращения численности населения. У него тоже несколько предпосылок.

Во-первых, завезенные испанцами инфекции: грипп, оспа, корь, тиф и другие. Регистрировались они даже в относительно благополучных общинах иезуитов, ограничивая рост населения.

Во-вторых, истребление мужского населения во время войн. Многие племена на территории Аргентины были воинственными, непокорными, в этом плане напоминая индейцев США, активно совершали на первые укрепления испанцев. Но из-за отсутствия у коренных народов огнестрельного оружия и колесного транспорта силы были неравны. При этом искусство верховой езды индейцы освоили очень быстро, используя для этого одичавших животных.

В-третьих, это труд на сельскохозяйственных землях и горнодобывающих предприятиях испанцев, мало чем отличавшийся от рабского, без техники безопасности, с высоким травматизмом и смертностью. Еще в первые годы конкисты испанцы переняли у инков практику миты, в соответствии с которой выбранные жребием местные жители часть года проводили на общественно-полезных работах. Мита легла в основу колониальной политики «энкомьенда» и «репартимьенто». Трудовая повинность стала платой за возможность жить на своей же земле, перешедшей испанцам. Особенно тяжелыми были работы на рудниках. Располагались они в Боливии и Перу, но вовлекалось в работу на них и население северо-запада Аргентины.

Юридически такие формы труда были отменены к моменту обретения страной независимости. Фактически же на из ни выросли аналогичные практики, распространенные и в первой половине XX века. Например, в провинции Жужуй коренное населения группы колья вынуждено было работать на сахарных плантациях и заводах, чтобы оплатить аренду своих бывших земель, отнятых владельцами предприятий.

В-четвертых, коренное население вытеснили на малопригодные для проживания и ведения сельского хозяйства земли, в резервации. В массовом порядке это происходило в ходе военных кампаний конца XIX века: «Покорение Чако» и «Покорение пустыни». Их целью была «зачистка» территории под нужды новых переселенцев из Европы и сельскохозяйственных компаний. Многих местных жителей в этот период убили. Оставшимся пришлось перейти к оседлому образу жизни и заняться растениеводством, чтобы как-то выживать.

С 80-х годов XIX века начался геноцид селькнамов на крайнем юге страны, острове Огненная Земля: их земли занимали овцеводческие компании, чьи владельцы с разрешения властей занялись охотой на индейцев, словно те были дикими животными.

Ради выживания представители коренных народов также переезжали в крупные города и искали любую работу, утрачивая культурную идентичность.

2. Социокультурные причины.

Потомки выживших индейцев утрачивали культуру и забывали свои корни. Сначала шла христианизация, которая привела к смене религиозных и культурных традиций. А с момента возникновения независимого государства в отношении индейцев шла политика «исключения» из правового пространства и медиа. В школе преподавание велось только на испанском, дети забывали родной язык. Быть индейцем считалось невыгодно и даже опасно, и по возможности люди скрывали свое происхождение.
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Группа детей в одной из гостиниц для иммигрантов, Буэнос Айрес, 1912


3. Активный рост европейского населения.

Массовый рост общего населения страны за счет европейской иммиграции, особенно в период с 1880 по 1930 гг., привел к дополнительному уменьшению доли коренных народов.
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Еще с XVI века так называли родившихся на территории испанских колоний потомков родителей‐европейцев. В Аргентине после массового наплыва иммигрантов в 1880–1930 гг. креолами стали считать тех, чьи родители приехали в страну еще до периода массовой иммиграции. При этом человек мог иметь индейские и африканские корни (но не быть представителем коренных народов).
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Особая социокультурная группа аргентинцев: кочевые пастухи-наездники. Cформировалась в XVII–XVIII вв., когда в зоне пампы появилось много одичавшего скота и диких лошадей. Гаучо были первым типом крестьян Аргентины: независимые, без постоянного жилья, эпизодически работающие на скотобойнях для дикого скота, позже – в скотоводческих хозяйствах-эстансиях. Подруг и жен гаучо называли чина.

Гаучо проявили себя в борьбе на независимость в начале XIX века, где как воинам им не было равных: прекрасные наездники, следопыты, умеющие читать язык пампы и по звуку определять приближение врага, патриоты. Как отдельный класс гаучо исчезли во второй половине XIX века, в период массового заселения страны иммигрантами и формирования капиталистической системы сельского хозяйства. Они стали обычными оседлыми крестьянами с постоянным работодателем.

Для гаучо был характерен особый стиль одежды: широкополая шляпа, особая набедренная повязка-чирипа поверх нижних штанов (в 19 веке ее сменили шаровары-бомбачи вроде турецких), сапоги из кожи лошади, шейный платок. А пончо защищало от непогоды и служило одеялом во время отдыха в дороге.

Любимыми развлечениями была игра в кости и карты, скачки, так называемая «коррида де сортихас» – скачки, во время которых надо попасть копьем в подвешенные над землей кольца, петушиные бои, охота на страусов. А любимым местом проведения свободного времени – кабаки-пульперии.

О других традициях гаучо рассказано также в предисловии. Также в текстах вы найдете много иллюстраций, посвященных жизни гаучо.
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Это может удивить, но католическая церковь признавала права индейцев: булла Папы Павла III 1537 г. объявляла коренных жителей такими же людьми, как и прочие христиане. Во всяком случае, из среды крестьян и ремесленников. Примером воплощения этого принципа в жизнь были миссии – общины иезуитов, основанные в регионе проживания народов гуарани. Иезуиты занимались религиозным воспитанием и образованием коренного населения, в общинах сохранялась система местного самоуправления, индейцы во многом сохранили образ жизни и традиции (кроме религиозных), за труд они получали зарплату. Хотя конечно, высшая власть оставалась в руках иезуитов. Так было до 1768 г., когда испанский король Карлос III изгнал представителей ордена из Аргентины.
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Руины миссии иезуитов Сан Игнасио Мини́ XVII века, провинция Мисьонес


Однако во всем побеждал закон силы и экономической выгоды, и призывы церкви на практике не соблюдались. Политика экомьенды и нечеловеческие условия труда приводили к крупным беспорядкам, такие как восстание Тупака Амару в Верхнем Перу в 1780 гг.

Революционно настроенные интеллектуалы пытались поднять вопрос об отношении к коренному населению, пример – диссертация юриста и политического деятеля Мариано Морено «О личной службе индейцев» 1810 года.

Однако реальную силу движение за права коренных народов стало набирать силу с середины 40-х при Хуане Пероне, тогда же появились первые изменения в законодательстве.

В 60-е по всей Южной Америке распространился индихенизм – идеология социальной и культурой реабилитации коренного населения, пострадавшего в результате дискриминационной политики. С этого времени стало вводиться название «коренные народы» вместо «индейцы», которое в Америке носит пренебрежительный оттенок.

В 1994 году права коренных народов в Аргентине были признаны конституционно. Стала меняться политика в отношении коренных народов, последовали переписи индейского населения, введена система двуязычного образования, поддержки местного самоуправления, системы общин и ассоциаций коренных народов.

Основными направлениями законодательной политики являются:

✓ Гарантия доступа к земле (хотя на практике это бывает сложно осуществить);

✓ Уважение к культуре, двуязычное образование, забота о здоровье;

✓ Вовлечение в социальную, экономическую и культурную жизнь страны с возможностью сохранения собственных ценностей;

✓ Сохранение культурного наследия.

Часть этой программы – создание веб-презентаций и публикация книг, выпуск мультфильмов на индейских языках или посвященных местным традициям. Также потомки коренных жителей пытаются восстановить вымершие языки, возродить традиционные ритуалы.

Организация по делам индейцев называется Instituto Nacional de Asuntos Indígenas.
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В доколумбову эпоху большая часть индейцев верила в духов. В религиозных церемониях особую роль играла фигура шамана. Для духов характерно было распределение по вертикальным уровням (небо, земля, подземный мир) и типам ландшафтов (лес, степь, горы, водоемы). Выделялись солнце, луна, утренняя звезда (Венера), гром и молния. Многие духи были равны по силе и влиянию.

Более четкая и сложная иерархия существовала у народов северо-запада, в Андах, оказавшихся под влиянием инков. Инки поклонялись солнечному божеству Инти, особо выделялась богиня земли и плодородия Пачамама. Помимо этого, у андийских народов существовали и свои, местные системы божеств-покровителей природных явлений, растений, ландшафтов.

Основные ритуалы народов Аргентины были привязаны к возрастным инициациям девочек и мальчиков, временам года и сезонам (напр. «Новый год» мапуче в дни зимнего солнцестояния, праздник Пачамамы или праздник летнего солнцестояния у народов Анд, праздники урожая), а также времени суток (приветствие солнца у тоба и др.). Также характерны были ритуальные действия перед выходом на охоту и другими важными делами, целительные ритуалы шаманов.

После конкисты по территории будущей Аргентины стало распространяться христианство. Первыми миссионеры пришли на Северо-Запад и в Междуречье, позже к народам Гран-Чако и Патагонии. Основная часть коренных народов была обращена в католицизм, протестантизм характерен для Гран-Чако.

В результате у коренных народов возникли синкретические культы. Так, у народов Анд слились образы Пачамамы и Девы Марии, а древние праздники плодородия и почитания солнца объединились с масленичным Карнавалом (см. Чайя и Пужай). У народов Гран-Чако, например, мокови и тоба, стали обращаться к Деве Марии как силе, ответственной за целительство, а Бог Отец стал аналогом небесных сил, которые считались источником разных благ для людей. Культура коренных народов сохранилась в разной мере, в зависимости от взаимодействия с европейцами.

По сути, мы не так много знаем о том, какой была мифология и религия народов до конкисты. Исследования религии и культуры коренных народов в первые века не носили систематического характера. Прежде всего, описанием местных традиций занимались священнослужители, которые вели миссионерскую деятельность среди этих народов. Многие регионы, такие как Патагония, значительная часть Чако, стали исследоваться уже в конце XIX–XX вв. Например, первые истории теуэльче записаны в 70-е годы XIX века. У самих народов письменности не было, даже узелковое письмо инков касалось прежде всего статистической информации. Поэтому о религии и мифологи часто можно судить только на основе материальной культуры и редких документальных сведений.

Читая же истории из этой книги, помните, что они содержат наслоения разных исторических эпох.
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Полноценные переписи коренного населения начались в стране только в начале XXI столетия. До этого оценивалась примерная численность на основе избирательных опросов, прогностических методов, косвенных источников, учитывались данные отдельных регионов и населенных пунктов. Например, в 1980 г. численность коренных народов оценивалась в 400 тыс. человек.

Согласно национальной переписи 2010 года численность коренного населения составила 955 тыс. человек при общем населении в 40,1 млн, это около 2,3 %. Для примера возьмем соседние страны: в Чили по переписи 2017 представители коренного населения и метисов составляют более 2 млн, или 13 % населения. В Перу по разным оценкам от 60 % до 90 % населения составляют индейцы и метисы при населении около 33 млн чел. (данные за 2021). А в Боливии это более 90 %.

На территории Аргентины выделяется более 30 этнических групп.

Большая часть проживает в приграничных районах страны (Жужуй, Сальта, Формоса, Неукен, Чубут).

Генетические исследования показывают, что хотя бы одного индейского предка имеет от 25 до 60 % аргентинцев.
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Современная карта размещения основных коренных народов Аргентины
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Численность коренных народов Аргентины согласно переписи 2010 г.
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Народы этой группы проживают также в Бразилии, Боливии и особенно Парагвае, где гуарани – один из официальных языков.

В Аргентине представители гаурани размещаются в регионах Междуречья и Гран-Чако: в провинциях Мисьонес, Корриентес, Энтре-Риос, Сальта, Санта-Фе, Формоса. Принадлежат к этническим группам ава-гуарани, мбыа-гуарани, чиригуано и др.

Название «гуарани» по одной из версий является боевым кличем против испанских конкистадоров и означает «сражайся с ними». С другой стороны, слово переводится как «воин».

Жизнь гуарани всегда была связана с реками, те были источником пищи и важной транспортной артерией. По ним доплывали даже до окрестностей Буэнос-Айреса.

К приходу европейцев гуарани в основном был оседлым народом. Люди занимались сбором диких плодов и практиковали подсечно-огневое земледелие. Выращивали маниок, кукурузу, батат, бобы, арахис. Прекрасно разбирались в растительном мире сельвы. Из ремесел было развито гончарное и ткачество.

Гуарани верили в вечную жизнь души и верховное божество, невидимое и всесильное (Ньяндеру, или Ньяманду). Одним из его проявлений является гром – Тупа́. Особое место в их мифах занимает «земля, где нет зла» – рай на земле, и многие смельчаки предпринимали путешествия в ее поисках.

Интересно их отношение к слову: корень ňe означает и «слово», и «душа». Верховное божество Ньяманду сотворило мир посредством таких слов-душ.

Есть сведения о том, что гуарани практиковали каннибализм, поедая мясо врагов.

Испанское влияние на их культуру в Аргентине началось очень рано. Еще в XVII–XVIII веках культура многих групп гуарани подверглась влиянию иезуитов, а в мифологию вошли мотивы из христианства.

Именно гуарани традиционно употребляли йерба мате, а с помощью иезуитов напиток распространился по миру.
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Название группы народов, говоривших на исчезнувшем языке какан. Проживали на северо-западе Аргентины и в Чили, прежде всего в регионе Кальчаки. На языке кечуа «диагита» означает «житель гор»: это название ввели инки, а позже переняли испанцы.

Когда в регионе появились испанцы, общая численность диагита по оценкам превышала 400 тысяч, а в отдельных поселениях могло проживать до 3 тысяч жителей. Во главе каждого стоял вождь-касик.

Основой хозяйства было террасное земледелие. Выращивали кукурузу, тыкву, бобовые, перец. Охотились на гуанако, разводили лам и альпак, использовали их для перевозки грузов и получения шерсти. У диагита было развито гончарное дело, добыча металлов, резьба по кости.

Диагита были смелыми воинами и активно сопротивлялись сначала инкам (в конце XV – начале XVI века), а затем около века испанцам. К середине XVII века, когда конфликты прекратились, значительная часть коренного населения региона была уничтожена, его численность сократилась всего до 20 тысяч.

Как это типично для жителей Анд, диагита почитали солнце, а также гром, молнию, дерево альгарробо, все природные явления, важные для успеха сельского хозяйства и выживания.

В настоящее время потомки диагита проживают в горных областях северо-запада страны: провинциях Сальта, Тукуман, Катамарка, Ла Риоха, на севере Сан-Хуана, а также в Чили.
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Культура и язык кечуа распространены в Андах. Ее носители считаются потомками инков и ассимилированных ими народов. Проживают в Аргентине, Чили, Колумбии, Эквадоре, Перу, Боливии.

Кечуа объединяет несколько диалектов. Так, аргентинский кечуа в стране называют «кичуа».

Представители этих культур разводили лам, выращивали кукурузу и киноа, а также практиковали охоту с луком. После прихода испанцев значительная часть населения погибла от вирусов, в том числе гриппа, кори и оспы, к которым у индейцев не было иммунитета.

Влиянию культуры кечуа подверглись многие народы Анд: диагита, омагуаки, а многие персонажи сельского фольклора также «выросли» из мифологии кечуа. Именно с кечуа связано одно из главных андийских божеств – мать-земля Пачамама и знаменитый андийский карнавал.
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Так называют близкую по языку и культуре группу андийских народов провинций Жужуй, Сальта, Тукуман. В процессе внутренних миграций они расселились по всем провинциям страны и в Чили, в районе Атакамы.

В прошлом эти народы группы аймара проживали на территории южной части империи (Кольясуйу), отсюда и произошло их название. Выращивали маис и батат, при этом сельскохозяйственными работами занимались и мужчины, и женщины. Пасли лам (в настоящее время разводят также овец и крупный рогатый скот), собирали плоды рожкового дерева.

В настоящее время во многом утратили свои традиции под влиянием христианства в культуре сочетаются как христианские верования, так и древние, пришедшие с дохристианских времен и от инков, такие, как культ Пачамамы или андийский карнавал, произошедший от древних обрядов. Часть населения владеет кечуа.
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По одной из версий, так этот народ назвали испанцы. «Ком-чингон» означало «смерть захватчикам». По другим версиям слово переводится как «обитатели пещер». Язык до нашего времени не сохранился. Потомки этого народа проживают на территории современных Кордобы и Сан-Луиса.

Комечингоны были высокого роста и носили бороды, что в целом нетипично для жителей региона. Практиковали земледелие (выращивали кукурузу, тыквы, киноа) с помощью искусственного орошения, собирали плоды альггарробо. Разводили лам и альпак, вспомогательный характер носила охота. Примыкающие к селению земли обрабатывали коллективно. Собирали плоды рожкового дерева и чаньяра, часто и селиться предпочитали возле рощ рожкового дерева.

Художественным наследием комечингонов являются наскальные росписи (в Кордобе расположен заповедник Серро Колорадо с петроглифами) и керамика, также они прекрасно обрабатывали камень и металлы: золото, серебро, медь.

Основой религии было почитание божества, связанного с солнцем. Практиковались ритуальные танцы, подобные амазонским, шаманы употребляли наркотические вещества из семян дерева cebil, вдыхая их. Особенно почитались птицы, прежде всего кондоры и орлы.

Территории проживания подверглись колонизации еще в XVI–XVII веках. Инфекционные заболевания, вытеснение с земель, занятых испанцами, смена образа жизни, смешанные браки катастрофически сократили численность этого народа. Однако память о нем, его истории, сопротивлении конкистадорам сохранилась в названиях местных населенных пунктов в честь вождей комечингонов.
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В переводе с языка мапудунгун мапуче обозначает «люди земли». Традиционно обитали на территории Чили, но в XVIII веке начали активно переселяться в Аргентину, на территорию зоны пампы и в Патагонию, где сильно повлияли на культуру местного народа теуэльче и образовали с ним много смешанных общин.

В Аргентине чаще занимались собирательством и охотой, животноводством, вели кочевой образ жизни. Охотились на страусов и гуанако, собирали семена араукарии, коренья. При этом в Чили также практиковали растениеводство, выращивали кукурузу, картофель, тыквы, бобовые.

Вскоре после конкисты мапуче стали разводить скот, в том числе овец, а после государственных компаний по «зачистке Патагонии» в Аргентине и арауканских войн в Чили в конце XIX века стали окончательно переходить к оседлому образу жизни.

Мапуче всегда активно сопротивлялись европейскому завоеванию и боролись за свои земли и права. Сейчас у них развиты органы самоуправления, народ сохраняет религию и культуру и продолжают отстаивать свои права на территории, теперь уже юридическими методами.

Идея высшего существа в мифологии по одной из версий пришла из христианства. А вот праздники сохранились с древнейших времен. Примеры: «Новый год» мапуче (в июньское солнцестояние), традиционный танец-ритуал лонкомео, имитирующий движения страуса, который исполняли перед началом охоты и важного дела, ритуалы возрастной инициации.

Основная часть живет в провинциях Чубут, Неукен и Рио-Негро, а также Санта-Крус, Ла Пампа и в столичном регионе.
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Народ, проживающий в южной части Гран-Чако, по культуре родственный тоба и пилага. В настоящее время представители мокови проживают в провинциях Формоса, Санта-Фе и Чако.

Традиционно мокови были охотниками и собирателями, после конкисты быстро освоили культуру верховой езды и стали разводить лошадей.

Их отличало хорошее знание астрономии и большое количество мифов про созвездия: Южный крест, Млечный путь, Плеяды и другие. Также важным героем их мифологии был страус-нанду.
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Нивакле («человек») – коренные жители Гран-Чако. В настоящее время основная часть проживает в Парагвае, меньшая – в Аргентине, в окрестностях реки Пилькомайо на территории провинций Сальта и Формоса.

Исторически были охотниками-собирателями, отчасти занимались подсечно-огневым и лиманным земледелием (кукуруза, бобовые, тыквы, арбуз, маниок). Вели образ жизни, переходный от оседлого к кочевому. После появления испанцев в отличие от соседних племен считались «дружественным индейским народом». Как и многие народы Гран-Чако в основном сохраняли свои традиции до начала ХХ века.

Трудовые миграции нивакле в Аргентину из Парагвая начались в период активного развития здесь сахарной промышленности на рубеже XIX–XX веков. Во время боливийско-парагвайской войны (1932–1935) многие чулупи бежали в Аргентину, а за это время их земли были заняты колонистами-меннонитами, в том числе из числа русских немцев. После этого чулупи вынуждены были арендовать землю при условии обращения в протестантизм, работать в хозяйствах колонистов, что сильно изменило их образ жизни и культуру.
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Так называют жителей местности Кебрада-Умауака. Ранее народность также включали в группу колья, в их культуре есть сходство и с диагита.

Традиционно невысокого роста. Жили в сельскохозяйственных поселениях, практиковали с искусственное орошение на террасах, прежде всего выращивая маис, киноа, батат. Собирали плоды альгарробо, разводили лам, вспомогательную роль играла охота на страусов-нанду и гуанако. Добывали металлы, занимались ткачеством, гончарным делом. Делали одежду из шерсти ламы, защищавшую от ночных холодов.
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Одна из подгрупп мапуче, живущая в горных районах Патагонии по обе стороны Анд. Название получили, потому что употребляли в пищу семена шишек араукарии (пеуэн), которая растет в горах. В Аргентине живут в провинциях Мендоса и Рио-Негро.
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Женщины из народа пеуэнче
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Народ, проживающий в провинции Формоса, в долинах рек Бермехо и Пилькомайо. Некоторые группы переселились в провинции Чако и Санта-Фе. Пилага удалось сохранить многие традиции до наших дней.

Представителей этого народа отличает высокий в сравнении с соседями рост и крепкое телосложение. Традиционно они были охотниками и собирателями, вели полукочевой образ жизни: в летний период переселяясь в лес, а в зимний мигрируя на берега рек. Основой питания была рыбная ловля, охота и сбор диких растений и меда. Употребляли в пищу плоды рожкового дерева, чаньяра (Geoffroea decorticans), кактусов опунции.

Особенностью является матрилокальность: переезд будущего мужа в селение и дом жены. Позже молодая семья строит свой дом, но в селении жены.

Вся инициатива в отношениях и сексе традиционно принадлежит девушкам, и родители здесь не авторитет. В наше время девочки часто начинают жить половой жизнью уже с 10 или 11 лет. Из-за распространения алкоголя и соседства с креольскими дискотеками, вечеринками, это большая проблема. А слишком ранние беременности становятся причиной серьезных болезней и высокой материнской смертности.
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Селькна́м – самоназвание, о́на – «северяне» – название на языке соседних яганов. Коренное население Исла-Гранде, крупнейшего острова архипелага Огненная Земля.

Народ вел полукочевой образ жизни, поэтому жилища были легкими, их носили с собой. Мужчины занимались охотой на гуанако и водоплавающих птиц, иногда тюленей, ловили рыбу и строили дома. Умели передвигаться по лесу, не оставляя следов. Женщины собирали ягоды, грибы, коренья, моллюсков, занимались плетением, изготовлением одежды.

Хранителями историй и традиций были старики и колдуны, сказитель был особо уважаемой профессией. Особую власть имели шаманы.

Особенностью была любовь к раскраске лица и тела красным, черным, белым и желтым. Рисунки выражали принадлежность к определенной семейной группе и выполняли особую функцию во время религиозных ритуалов.

Селькнамы были одними из последних коренных народов Южной Америки, до которых добралась европейская цивилизация – это произошло в 80-х годах ХІХ века. Их земли занимали овцеводческие компании, владельцы которых с разрешения властей занялись охотой на селькнамов, платя по одному фунту стерлингов на каждого мертвого селькнама. Кроме того, селькнамы потеряли свои земли и источники пищи, еды, была нарушены социальная структура. Численность населения стремительно падала. Считается, что последний чистокровный селькнам умер в 1974 году. Теперь к этому народу относят себя только метисы, их потомки.

У селькнамов существовала богатая мифология, тотемные культы, культ предков, вера в высшее существо Темаукель, истории о герое-демиурге Кеносе и яркие ритуалы инициации мальчиков (см. «Как Солнце с Луной поссорились»).
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Теуэ́льче
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Группа коренных народов Патагонии. Делятся на две группы: северную (гюнюн) и южную (аоникенк), с различными языком и культурой.

Название теуэльче дали народу мапуче, которые в XVIII века активно переселялись на территорию Аргентины и сильно повлияли на культуру соседей. С мапудунгуна это можно перевести двояко: «смелые люди» или «люди бесплодной земли». Европейские мореплаватели назвали их патагонами, «великанами с огромными ногами»: местные жители были высокого роста, а ноги для тепла обматывали шкурами, из-за чего те казались гигантского размера. Это дало название и всему региону.

Изначально теуэльче были кочевым народом. Мужчины охотились на гуанако, страусов нанду с помощью лука и болеадорас: шаров из камней, обтянутых шкурой и подвешенных на шнуры. Не ели мяса кабанов и тюленей, считая, что это заколдованные люди: первые – за злые дела, а вторые – за пьянство. Женщины шили одежду, делали посуду, собирали хворост, ягоды и коренья, ухаживали за детьми. Фактически именно сделанные ими запасы помогали племени выживать зимой, когда охота была ненадежным источником пищи.

Поcле появление европейцев северная группа народов занялась животноводством, а после появления испанцев освоила верховую езду. Захваченные ими дикие лошади были потомками животных, сбежавших или брошенных колонистами в XVI веке. Другим популярным животным была собака, они делились на мелких, домашних, и крупных, для охоты и скотоводства.

У теуэльче существовала вера в высшее существо, которое сотворило мир, но не вмешивается в жизнь человека. Соблюдали многочисленные ритуалы перехода: первый день рождения ребенка, когда он делает первые шаги, ритуалы подростковой инициации, свадьбы, похорон.

Заметное сокращение численности началось после военной компании Конкиста дель Десьерто (1878–1885) и хозяйственного освоения территории. В 1876 году в Патагонию были завезены первые овцы, в 80-е годы XIX века в южной части территории теуэльче появилось много ранчо. Крупные участки отгораживались для разведения овец, а местные жители теряли доступ к природным ресурсам и источникам питания и переходили к оседлому образу жизни, начали разводить лошадей, овец и крупный рогатый скот или устраивались работать на соседние фермы.
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Семья теуэльче


В настоящее время потомки теуэльче проживают прежде всего в провинциях Санта-Крус, Чубут и Рио-Негро. Существуют смешанные поселения мапуче-теуэльче.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
То́ба-ком
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Коренной народ Гран-Чако. Название тоба дали этому народу гуарани и переводится оно как «лоб»: представители народности выбривали себе волосы в передней части головы. Ком означает «человек» или «люди».

Один из крупнейших по численности коренных народов Аргентины. Проживают на севере страны, а также в Боливии и Парагвае. Основная часть сосредоточена в провинциях Чако, Формоса, на севере Санта-Фе и на востоке Сантьяго-дель-Эстеро.

Традиционно занимались охотой, рыбной ловлей, сбором плодов и дикого меда. Основными ремеслами были керамика и ткачество, при этом последнее было чисто женским занятием. Практиковали обмен продуктами с другими народами. После появления испанцев быстро освоили верховую езду.

У ком существовал ритуал приветствия солнца песнями и игрой на погремушках из тыквы, затем люди умывались и только потом разжигали очаг и приступали к повседневным делам.

В Формосе частично смешались с народом пилага, поэтому многие их истории совпадают.
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Коренные жители аргентинского региона Куйо (провинции Мендоса, Сан-Хуан, Сан-Луис) и провинции Неукен. Уарпе считались исчезнувшим народом, но в конце XX века их потомки, проживающие в местности Лагунас-де-Гуанакаче, начали восстанавливать традиции и организовали несколько общин уарпе.

Уарпе говорили на ныне исчезнувших языках аллентиак и миллькаяк. Занимались охотой и собирательством, выращивали картофель и кукурузу простейшим способом. Поселения обычно располагались вдоль рек и озер или в местах, где было возможным орошение. Изготавливали плетеные корзины и лодки, керамику. Мужчины отличались высоким ростом, часто носили бороды.

Поклонялись богу Унук Уару (Hunuc Huar), который жил в горах, а также Солнцу, Луне, молнии, утренней звезде.

В XV веке территории проживания уарпе входили в империю инков, от них уарпе переняли некоторые обычаи, одежду. Завезенные из Европы инфекции и депортация мужского населения в Чили в качестве промышленных рабочих способствовала их почти полному исчезновению или ассимиляции еще к середине XVIII века.
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Уичи́ (матако)
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Один из крупнейших народов региона Гран-Чако. Самоназвание уичи переводится как «тот, в ком есть жизнь». Название матако («дикие животные») дали испанцы из-за воинственности этого племени.

Традиционными занятиями мужчин были охота на небольших млекопитающих, рыбная ловля, сбор лесного меда (преимущественно в сухой сезон). Женщины занимались сбором диких плодов, но главным занятием было производство тканей и текстильных изделий из волокон бромелии (чагуара). Этому занятию девочек обучали с детства. В настоящее время экономика некоторых поселений строится на продаже изделий из местных тканей. В летний сезон уичи традиционно выращивают кукурузу, тыкву, бобовые культуры, арбузы.

С начала ХХ века площадь их обитания постоянно сокращается, а экология страдает из-за вырубок лесов Чако под нужды сельского хозяйства (посадки сои и хлопка) и мясного скотоводства.

Особенность уичи – матрилокальность: после женитьбы мужчины переезжают в деревни и дома своих жен. Принадлежность к тому или иному роду определяется по линии матери. Для уичи допустимы браки с представителями соседних народов.

Верят, что у всех явлений природы есть душа: у животных, растений, молнии, дождя. Считают, что когда-то небо располагалось снизу, а земля сверху, но на небо с земли падал всякий мусор, поэтому они поменялись местами.

За передачу традиций и сохранение коллективной памяти ответственны женщины.
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Приложение 3

Почему мифы разных народов похожи
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Специалист в области типологии фольклора Сергей Неклюдов – о том, существуют ли мифы, общие для всего мира, какова связь между потомством старьевщика Хаима и предком Чингисхана и какое все это имеет отношение к физиологии мозга
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Три способа объяснить сходства текстов
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В науках филологического цикла и, в частности, в фольклористике принято считать, что есть три способа объяснить сходства между устно бытующими текстами. Первый – генетический: наличие у сходных явлений общего предка. Обычно его применяют к традициям, родственным в языковом отношении: скажем, когда говорят об индоевропейской мифологии, имеют в виду общие черты, которые находят в мифологиях индийской, иранской, греческой, германской, славянской и так далее.

Второй способ – через заимствования, культурные диффузии, взаимообмен устными текстами в условиях культурного и лингвистического двуязычия. Когда сказитель одинаково хорошо знает, например, бурятский и русский языки, он спокойно рассказывает бурятские сказки по-русски, а русские – по-бурятски, в результате чего произведения из одной традиции переносятся в другую. Иногда возникают районы с устойчивым дву- или многоязычием, в которых разные традиции сплавляются воедино, как это происходит на Балканах или на Северном Кавказе. Так, при всех сложностях межэтнических отношений в этом регионе, нартский эпос (сказания о богатырях далекого эпического прошлого) в равной мере принадлежит устным традициям разных северокавказских народов.

Третий способ – типологический. Говоря о типологии, мы обычно имеем в виду одно из двух: либо близкие, одинаковые сюжеты или мотивы сложились благодаря одинаковым обстоятельствам, либо причин для объяснения сходств столь много, что учесть их в полном объеме практически невозможно и типология просто оказывается такой корзинкой, в которую сметаются все совпадения, необъяснимые через общего предка или заимствования.

У фольклористов нет общеустановленного способа определять, какое из этих трех объяснений работает в том или ином конкретном случае. Самое сложное – когда все три фактора действуют одновременно: похожие тексты обнаруживаются у близкородственных народов, которые к тому же контактируют между собой и живут примерно в одинаковых условиях, то есть имеет место как генетическая и типологическая общность, так и культурный взаимообмен. Подобный характер имеют, например, некоторые русско-украинско-белорусские фольклорные параллели.
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Четвертый способ
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После работ Юрия Березкина, который изучает распределение фольклорных сюжетов и мотивов на карте мира, чтобы установить маршруты и хронологию первичного расселения людей по земле, к этим трем вариантам объяснения сходства текстов следует добавить четвертый: некоторые схождения являются результатом этих миграционных процессов, фольклорно-мифологическими следами пребывания древних популяций в тех или иных местах. Это может работать и наоборот: не сходство мифов объяснять через информацию о древних миграциях, а обосновывать маршруты перемещений людей с помощью информации о похожих текстах.

Чтобы установить заимствование или родство, обычно нужны нетривиальные признаки – своего рода «меченые атомы» традиции: имена, названия, уникальные детали и тому подобное.
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Существуют ли мифы, общие для всего мира?
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Вопрос о типологии фольклора тесно связан с проблемой культурных универсалий. Есть ли универсалии в фольклоре? Главный аргумент антиуниверсалистов: не существует ни одного мифа, который был бы представлен у всех народов. Этот аргумент следует признать совершенно справедливым, но только если оставить в неприкосновенности исходные понятия – «миф» и «универсальность», а также исключить из рассмотрения элементы, очень распространенные, но слишком общие и в некотором смысле тривиальные (типа мужской природы неба и женской природы земли – эти представления встречаются практически во всем мире).

Универсалисты и антиуниверсалисты, вступая в спор, на самом деле спорят о разных сущностях. Если первые скорее говорят о предельно элементарных или предельно обобщенных схемах (поэтому часто апеллируют к юнговским архетипам), то вторые обращаются к самим мифологическим сюжетам и мотивам, достаточно конкретным (даже жанрово обусловленным) и больше связанным с этнорегиональной и этнокультурной спецификой. Иными словами, чем элементарней повествовательный элемент, тем больше шансов обнаружить взаимонезависимые сходства.
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Универсальность, по-видимому, надо искать не столько на уровне фольклорного мотива, сколько в его более широких логико-семантических обобщениях (типа «персонаж, проглоченный неким существом, живой и невредимый выходит из его утробы») или, напротив, в его элементарных семантических составляющих, таких как некоторые простейшие образы космо- и антропогонических мифов: недоделанный мир (мир в эмбриональной форме, безлюдный мир), первообъекты (гора, водоем, дерево), недоделанный человек (человек-заготовка, его эмбриональная форма – яйцо, комок, щепка и так далее).

Универсальность в фольклоре не значит, что тот или иной мотив/сюжет будет представлен во всех мировых культурах. Скорее, этот мотив/сюжет окажется так распространен, что мы не будем удивляться, если найдем в другой традиции его аналог (разумеется, при учете их семантических контекстов).

Впрочем, я не стал бы отмахиваться и от предположений, что существуют некие простейшие единицы смысла, к которым человеческая мысль периодически возвращается на протяжении своей интеллектуальной истории. По этой концепции существует некое конечное множество общечеловеческих понятий, а значит, возможно «установление окончательного набора универсальных атомов смысла («алфавита человеческих мыслей», словами лингвиста Анны Вежбицкой).
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Как работает типология: текстопорождающие модели
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У монголов есть миф о том, как к овдовевшей женщине через дымник юрты является некий светло-русый человек, поглаживает ей чрево, и свет его проникает в ее чрево. Женщина оказывается беременна и рожает мальчика, предка Чингисхана. Эта история зафиксирована в одном из старейших монгольских текстов (XIII век), потом она неоднократно, вплоть до XVII века, повторяется в тюркских источниках. В позднейшей записи существом, спустившимся к женщине и зачавшим с ней ребенка, оказывается ее умерший муж.

Есть одесская песенка 1920-х годов про «всеми уважаемого» старьевщика Хаима, чья «супруга молодая деток приносила каждый год»:

То приносит двойню,
То приносит тройню,
То приносит сразу целый взвод.
<…>
Часто в дружеской беседе
Говорят ему соседи:
«Хаим, ты лавочку закрой!»
Голодом снедаем,
Помер бедный Хаим,
И пришлось его похоронить.
Жена его Рая,
Супруга молодая,
Деток продолжала приносить.
Смотрит народ на это чудо:
«Дети появляются откуда?
Видно, Хаим с того света
Продолжает дело это.
Хаим, ты лавочку закрой!»


Если отбросить жанровую специфику, бытовой антураж, ироническую интонацию и оставить чистый сюжет, мы увидим, что перед нами та же самая история: мертвый муж приходит к своей жене, и от этой связи родятся дети.

Это еще не все. Анализируя житие Иды Булонской, матери Готфрида Бульонского, первого защитника Гроба Господня, и Бодуэна, короля Иерусалима, французский историк Жорж Дюби отмечает в тексте некоторые показательные моменты. Еще в подростковом возрасте у этой дамы было видение: когда она спала, солнце, спустившееся с небес, мгновение пребывало в ее лоне. Овдовев, она ушла в монастырь, но деторождение ее продолжалось, только «в духовном смысле»: ее богатство пошло на то, чтобы «рождать» новых сыновей, «во Христе монахов». «После смерти ее смертного мужа она прослыла соединившейся с бессмертным супругом жизнью в целомудрии и не желая нового замужества». Таким образом, агиографическая риторика автора жития непредумышленно рисует тот же самый, уже знакомый нам сюжет.

Можно было бы предположить, что у всех трех историй есть общий мифологический источник, который дал всходы и в Одессе, и во Франции, и в Центральной Азии. Однако стоит напомнить, что в генеалогии «золотого рода» Чингисхана светящийся небесный любовник оказывается покойным мужем праматери-вдовы только на самом позднем этапе сюжетного развития, в тюркской редакции легенды XVII века, а следовательно, это важнейшее звено рассказа не имеет отношения к его истоку. Кроме того, в жизнеописании Иды Булонской данный сюжет возникает исключительно благодаря сочетанию метафор религиозной риторики («соединиться с бессмертным супругом», «монахи как дети» и проч.), то есть синтетически, за счет семантических притяжений – если, конечно, не считать мотива Данаи (свет, нисходящий в женское лоно), общего с древнемонгольским преданием. Иными словами, эти три случая никак не могут быть разными реализациями некоего первичного мифа. Здесь мы имеем дело со сложением по общей модели одинаковых сюжетов из совершенно разного материала. В какой-то момент запускается процесс логико-семиотических преобразований, превращающих монгольское небесное божество в дух покойного мужа, а бытовой анекдот о гулящей вдовушке – в шутливую песенку о Хаиме, продолжающем с того света навещать свою жену, и так далее. Тут – царство типологии, а не исторической преемственности и не культурного обмена.
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Как работает типология: элементарные единицы
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Если модели текстуализации располагаются уровнем выше, чем конкретные сюжеты, то уровнем ниже находятся элементарные семантические единицы (назовем их семами). У каждой из них есть валентности, которые определяют перспективы порождения сюжетов через присоединение следующих сем. Например, сема «Всемирный потоп» – это еще не сюжет, но у нее есть валентность, позволяющая присоединить сему «всеобщая гибель», которая, в свою очередь, присоединяет сему «спасение немногих», и уже выстраивается сюжетный сценарий: «Всемирный потоп – всеобщая гибель – спасение немногих». В известном смысле сема «потоп» как бы «знает» не только ближайшую сему («всеобщая гибель»), но и перспективы последующих присоединений («спасение немногих» и т. д.) – таким образом, высвечивается целая семантическая цепочка, которая, по-видимому, и составляет базу текстопорождающей модели. Собственно, именно это (набор логико-семантических моделей, с одной стороны, и словарь сем с их валентностями, с другой) следует, с моей точки зрения, сделать объектом типологических исследований, которые таким образом могут обрести более строгую формальную методологию.
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Именно типологические исследования позволяют обратиться от архаических форм к феномену современной мифологии, который вполне объясним с точки зрения теории универсальных мифологических моделей. Это видно хотя бы на примере песни про Хаима.

Несомненно, типологические исследования должны вывести нас за пределы филологии. Полтора года назад я участвовал в конференции «Память в биологических, социогуманитарных и технических системах»: одни докладчики рассказывали о физиологии мозга, другие – об искусственном интеллекте, а я был в числе тех, кто говорил о культурной памяти. И слушая чужие выступления, я в очередной раз думал о той стене, которая отделяет одни науки от других. Конечно, шаг от культурной семантики к физиологии мозга, к психофизиологии когда-нибудь необходимо будет сделать, но это, видимо, произойдет еще не в ближайшем будущем. Или, может быть, это будет шаг к этологическим исследованиям Конрада Лоренца, который, изучая символические действия животных, подошел к нашим проблемам ближе, чем иные антропологи.

Слишком многое в людском поведении уходит своими корнями в дочеловеческое прошлое; оторопь берет, когда сопоставляешь, например, рыцарские турниры и соперничество самцов в животном мире. Другое дело, что весь комплекс ритуалов у животных семантически чрезвычайно беден и никак не объясняет многообразия человеческих практик и их функционально-семантических значений. Кроме того, «у животных нет символов, передаваемых по традиции из поколения в поколение. Вообще, если захотеть дать определение животного, которое отделяло бы его от человека, то именно здесь и следует провести границу» (Лоренц). Лишь научение дает возможность для появления и развития культурной традиции.


Сергей Неклюдов – российский фольклорист, крупнейший специалист по семиотике фольклора. Учился у Елеазара Мелетинского, много участвовал в работе тартуских Летних школ вместе с Юрием Лотманом. Занимался полевыми исследованиями монгольского фольклора и написал о нем две диссертации. Также Неклюдов – основатель традиции изучения современного фольклора в России: сам являясь носителем традиции городской песни, он много изучал ее как специалист.


Записал Кирилл Головастиков
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Микеланджело Буонарроти. «Всемирный потоп». Деталь росписи Сикстинской капеллы, 1512
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Приложение 4

Откуда в Аргентине русские сказки?
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Некоторые сказки из этого сборника очень похожи на сказки народов России. Ученые выделяют несколько причин сходства сюжетов. И одна из них – миграции. Некоторые славянские сказки были привезены в Аргентину с территории Российской Империи или СССР в последние 100–150 лет.

В настоящее время в Аргентине проживает более 300 тыс. выходцев из бывшего СССР, России или потомков иммигрантов из Российской Империи. Эмиграция в Аргентину началась в последней четверти XIX века. В тот период у основной массы населения Российской империи не было заграничных паспортов. «Счастливыми» обладателями редкого документа были дипломаты, крупные предприниматели, дворяне, интеллигенция – очень незначительная доля всего населения. Представители прочих социальных групп, например, мелких торговцев или более зажиточных крестьян, которым по делам надо было попасть в соседние государства, могли получить право на выезд, если жили в пограничных губерниях. Этнически в приграничных зонах преобладали евреи, украинцы, поляки, белорусы. Подробно об иммигрантах из Российском империи рассказано в книгах Сергея Нечаева «Русские в Латинской Америке» и Sofia Ehrenhaus, Marcela Garrido: La inmigración rusa en la Argentina.

Исследователи склонны выделять в российской иммиграции в Аргентину пять временных периодов – волн, которые отличаются причинами выезда, социальным и этническим составом.

Первая волна иммиграции из Российской империи в Аргентину началась около 1877 года. В первое время приезжали сюда немцы Поволжья. Одной из причин стало введение всеобщей воинской обязанности, от которой эта группа прежде, со времен появления в стране при Екатерине II, освобождалась. Люди перебирались на новое место в основном семьями, с правительством Аргентины были подписаны соглашения о рассрочке на землю, предоставлении инвентаря для строительства домов и обработки земли. В первые годы русские немцы селились в провинциях Энтре-Риос и Буэнос-Айрес, а также Кордове и совсем недавно освоенных территориях провинций Ла Пампа и Чако.

Жили и работали коллективами, как это было принято в России. Общины русских немцев оставались довольно закрытыми: значительная часть мебели, инструментов, питания, предметов быта производилась самостоятельно, то же касалось системы образования.

Вторая волна начинается с 1889 г., и преобладают в ней российские евреи. Причиной стала как общая политика русификации в культуре и религии, так и участившиеся преследования евреев (погромы) после убийства Александра II в 1881 году: среди участников заговора народовольцев в 1881 были евреи. С 1891 по 1896 год около десяти тыс. евреев прибывает в провинции Буэнос-Айрес, Санта-Фе, Энтре-Риос. К 1910 их число в Аргентине по оценкам около 100 тыс. человек. Еврейская эмиграция продолжилась в 1910-е и 1920-е гг., хотя в эти годы их число было ниже, приток шел уже и в города.

Первые группы селились в провинциях Санта-Фе и Энтре-Риос и часто занимались сельским хозяйством (вместо характерных для еврейского населения ремесла и торговли). Однако и здесь проявилось умение этого народа выносить любые невзгоды: совсем скоро Аргентине заговорили о первых «еврейские гаучо». К 1913 году еврейские колонии, основанные при помощи организации «Еврейское колонизационное общество», находились в пров. Санта-Фе, Энтре-Риос, Буэнос-Айресе, Ла-Пампа, Сантьяго-дель-Эстеро, а в Рио-Негро было основано независимое поселение.

В отличие от русских немцев, евреи быстро адаптировались и интегрировались в общество благодаря системе образования. Еще дети первых поселенцев поехали учиться в университеты и занимались в городах торговлей, искусством или политикой.

К третьей волне относят период после первой русской революции и до I мировой войны 1906–1913. Потом иммигрантов в Аргентину из Российской империи вырос в 3 раза по сравнению с предыдущим периодом. Среди них было много украинцев, поляков, русские, евреи, финны и др. национальности.

Украинцы до 1914 года приезжали из западных областей, прежде всего Галичины и Подолья, занимались обработкой земли. Селились в Мендосе, Формосе и Чако, Рио Негро, Мисьонесе и Корриентесе. В отличие от первых поселенцев, украинцы, приехавшие после революции 1917 года, чаще становились городским пролетариатом. Вообще в Мисьонесе селилось много представителей славянских народов.

А финны из Российской Империи в 1906 году основали в этой провинции своего рода социалистическую общину, которая правда вскоре распалась.

В период массовой иммиграции в 1900-1910-х годах выходцы из Российской империи были на третьем месте по численности после испанцев и итальянцев.

Особый тип российских переселенцев появился в Аргентине после Революции и гражданской волны. Это монархисты-белоэмигранты. Среди них преобладали родственники и приближенные царского двора, военные, предприниматели и творческая интеллигенция.

В Буэнос-Айресе было основано «Общество взаимопомощи» для русских эмигрантов при участии настоятеля Свято-Троицкого собора. В Аргентине жили и скончались 8 генералов, несколько десятков полковников, около двадцати пажей Его Императорского Величества, около сорока Георгиевских Кавалеров и более двадцати офицеров Русского Императорского Флота. Также прибыло около 250 кадет Императорских и Зарубежных Кадетских Корпусов.

Перебирались сюда и казаки, прежде всего донские, а также кубанские, терские, астраханские, был учрежден ряд казачьих хуторов и станиц. Крупнейшая существующая колония казаков находится в пригороде Буэнос-Айреса – Шварцбальде. Прибывали казаки двумя большими потоками в начале и конце 1920 года через Новороссийск-Турцию и Крым. В конце 1940-х при Хуане Пероне сюда въехало еще несколько тысяч казаков, служивших на стороне Германии, а также узников из концлагерей фашистов, в том числе священнослужители, которым грозило дальнейшее преследование на родине.

В Аргентине жила великая княжна Мария Павловна Романова, внучка Александра II по отцовской линии и праправнучка Николая I по материнской. Граф Сергей Зубов, потомок фаворита императрицы Екатерины II Платона Зубова. Его коллекция искусства после смерти владельца хранится в Музее декоративно-прикладного искусства. В стране живут потомки Пушкина и Тютчева, Николая Римского-Корсакова, Александра Бенуа или Михаила Кутузова, первого канцлера Российской империи Александра Горчакова.

Иммигранты оставили в стране свой след. Русские инженеры К. Герингер и В. Заболотный построили мосты и дороги, В. Баскевич участвовал в создании электростанций, С. Болтавский составил палеонтологический словарь на пяти языках. А генерал А. Шварц был военным наставником одного из самых влиятельных деятелей аргентинской истории: Хуана Перона.

Есть среди российских иммигрантов и старообрядцы. Известна их колония в патагонском городке Чоэле-Чоэле. Удивительно, что за более 100 лет жизни в стране люди сохранили национальную самоидентификацию, традиционную одежду и свободно разговаривают на русском языке, правда, с большим количеством иностранных слов – это вообще черта старообрядческих общин.

О том, кто именно и когда привез в Аргентину типично восточнославянскую сказку «По щучьему веленью» («Хуан Лентяй»), мы можем только гадать. Но известны ее русские, украинские и белорусские варианты. Также она печаталась во многих сборниках, несколько версий было и в знаменитом собрании сказок Александра Афанасьева.


В 90-е годы Аргентина стала одной из стран, куда въезжали с территории бывшего СССР в поисках лучшей жизни или по политическим мотивам.

И сейчас наши соотечественники продолжают ездить или перебираются жить в Аргентину по разным причинам. Туризм, бизнес, межнациональные браки, желание начать жизнь сначала в месте, которое больше привлекает климатом и менталитетом. Но одна из самых интересных и неочевидных – обучение у аргентинских хореографов жанров танго и фольклор.
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Прибытие парохода с иммигрантами из Европы, конец XIX века


Российские мастера классического балета прославились в Аргентине еще в 1913 году: тогда в столичном театре «Колон» дебютировал «Русский балет», среди танцоров были Тамара Карсавина и Вацлав Нижинский, жизнь которого перевернулась после поездки в Аргентину. В 1925 году педагогами из России была основана собственная балетная труппа.

Еще в советское время в репертуаре труппы Игоря Моисеева появился танец гаучо, ставить который помогали также хореографы из Аргентины.

В конце 90-х – начале 2000-х, когда в России стали активно открываться школы танго «для всех», многие танцоры-любители стали ездить в Аргентину на обучение у местных маэстроc. И уже в 2010 параллельно в нескольких российских (а также украинских) танцевальных школах стали преподавать и танцевать аргентинские сельские танцы и изучать фольклор в целом. В 2020 г., как раз перед пандемией, ребята даже участвовали в крупнейшем фольклорном фестивале в городе Коскин.

Отчасти и эта книга стала результатом данного процесса.
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Приложение 5

Непереводимые слова индейцев
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1. Xibipíío

Пираханский язык

Ареал: северо-запад Бразилии

Появляться и/или исчезать, пересекать границу восприятия, переставать существовать и/или зарождаться.

В языке крохотного племени, живущего в амазонских лесах, одно и то же слово относится и к гаснущей свече, и к каноэ, скрывшемуся за поворотом реки, и к самолету, показавшемуся над деревьями, и к голосам, доносящимся из радиоприемника лингвиста Дэна Эверетта – единственного чужака, описавшего их язык. Окружающий мир за границами восприятия для пираханов перестает существовать.


2. Mistimanchachi

Язык южный кечуа

Ареал: юг Перу, Боливия, северо-запад Аргентины

Легкий дождик. Дословно – «нагоняющий страх на метисов».

Метисами изначально называли потомков от смешанных браков с белыми, в более общем смысле это горожане, иностранцы, чужаки. Имеется в виду, что чистокровные индейцы в такую погоду продолжают работать в поле как ни в чем не бывало.


3. Yuputka

Язык улва

Ареал: Карибское побережье Никарагуа

Мурашки, вызываемые ночными походами по джунглям.


4. Potlatch

Чинукский жаргон

Ареал: тихоокеанское побережье Канады и США

Праздник с ритуальным обменом дарами и показательным уничтожением материальных ценностей.

Такие праздники служили основным видом экономического обмена между разными кланами и племенами, а также способом поддерживать символическую иерархию кланов: большей властью обладает вождь, уничтоживший и подаривший больше имущества, чем другие.


5. Lekil kuxlejal

Цельтальский язык

Ареал: нагорья штата Чьяпас, Мексика

Жизнь, прожитая с достоинством, уравновешенная жизнь.

Это ключевое понятие для цельталей (потомков майя) подразумевает мир, согласие и гармонию индивида, общества и природы. Традиционная жизнь цельталей построена на достижении компромисса между всеми членами общины, который обеспечил бы всем lekil kuxlejal не только при жизни, но и в загробном мире.


6. Koyaanisqatsi

Язык хопи

Ареал: северо-восток штата Аризона, США

Жизнь, выведенная из равновесия.


7. Сuitlacochin

Язык науатль

Ареал: Центральная Мексика

Разновидность головневого гриба, нападающего на посевы маиса в сезон дождей. Дословно – «спит среди нечистот».

С ацтекских времен пораженная грибком кукуруза считается особым деликатесом – «мексиканским трюфелем».


8. Mamihlapinatapai

Яганский язык

Ареал: Огненная Земля, Чили

Двум участникам действия замереть, не понимая, как быть дальше.

По мнению Книги рекордов Гиннесса, истолковывающей mamihlapinatapai как «молча обмениваться взглядами, ожидая, что собеседник предложит что-то, что желанно обоим, но никто не хочет предлагать это первым», – самое емкое и сложное в переводе слово на свете.


9. Dona

Яганский язык

Ареал: Огненная Земля, Чили

Вынимать из чужих волос вшей и давить их зубами.


10. Ondinnonk

Гуронский язык

Ареал: район Великих озер, США и Канада

Тайные устремления души, проявляющиеся во снах.

По описаниям миссионеров-иезуитов XVII века, ритуалы, связанные с истолкованием ondinnonk и нейтрализацией дурных знамений, полученных во сне, составляли суть религии гуронов.


11. Aipak

Язык инюпик

Ареал: Аляска, США

Человек, совокупляющийся с мужем или женой говорящего. Дословно – «другой я».

До распространения христианства у эскимосов существовала строго регулируемая система временного обмена женами, целью которой было распространение родственных связей. Охотник, попавший на чужую территорию, всегда мог рассчитывать на покровительство своего полубрата (katuk) или полусестры (katagiik), если кто-либо из их родителей когда-либо вступал в связь.


12. Qarrtsiluni

Язык инюпик

Ареал: Аляска, США

Сидеть вместе в темноте.


13. Quauhxicalli

Классический науатль

Ареал: Центральная Мексика

Каменная плошка, использовавшаяся для хранения сердец и крови во время человеческих жертвоприношений. Дословно – «орлиный сосуд».

Иногда действительно бывает в виде орла, иногда – в виде ягуара: эти два животных в мифологии ацтеков были неразрывно связаны с солнцем, символом которого выступало и сердце приносимого в жертву. Все сущее, как считали ацтеки, было создано в результате страданий богов. С помощью жертвоприношений (в том числе человеческих) они, во-первых, воздавали благодарность богам за их страдания, а во-вторых, как бы повторяли и продолжали создание всего сущего, таким образом обеспечивая дальнейшее существование вселенной.

Фото 90. «Аллегория Америки». Рисунок Николаса Питерса Берхема. Вторая половина XVII века
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Примечания




1


Зоотрихия, родственник воробья.


2


Южноамериканский грызун. В некоторых упрощенных переводах вместо него фигурирует мышь.


3


Здесь и далее в истории про Элаля многие животные обладают чертами людей. Некоторые рассказчики-теуэльче упоминали, что до создания Элалем «новых людей» были еще другие «старые» полулюди-полуживотные. Правда, не совсем понятно, где в истории действуют люди-животные, а где просто животные, поэтому для упрощения мы везде называем зверей и птиц зверями и птицами. Ученые считают такие мифы свидетельством наличия у теуэльче тотемных культов и групп. Также по одной из версий легенды Терр-Верр сначала была человеком и бабушкой Элаля по матери (по этой же версии людей создал верховный бог-творец Кооч еще до рождения Элаля). Она спасла внука и вырастила в своем доме. Когда внук вырос, бабка переоделась и попыталась соблазнить юношу, за что он и превратил ее в грызуна туко-туко.


4


Болас, бола, болеадорас (исп. bola «шар») – охотничье метательное оружие для охоты, состоящее из ремня, к концам которого привязаны обёрнутые кожей круглые камни, костяные грузы и т. п. Использовалось коренными жителями для охоты на страусов и гуанако. Известно также у народов Сибири, например, чукчей.


5


Сравните с мифом народа тоба-ком «Откуда взялись мужчины и женщины», где эта роль приписывалась мужчине-Луне!


6


Карнавал – один из самых важных праздников в северо-западных областях Аргентины, особенно в районе андийских регионов Пуна и Кебрада-де-Умауака, родственник нашей Масленицы. Проходит он в феврале, а родился из смеси европейских карнавалов и праздников чествования солнца и сбора урожая, которые существовали у коренных народов. Главное действующее лицо карнавалов в Андах – дьявол Супай, который на несколько дней выходит из гор повеселиться вместе с людьми и пошалить. О нем подробнее рассказано во второй части книги.


7


Канья – агуардьенте, крепкий алкогольный напиток (от 34 до 54 об.), получаемый из тростникового спирта с добавлением ароматизаторов или вкусовых веществ.


8


Аналог бара или кабака – заведение, где продают алкоголь и можно поиграть в карты.


9


Полевой рабочий, поденщик, батрак, синоним гаучо, если речь идет о выпасе скота.


10


Название города Барилоче, который теперь стоит на этих землях, произошло от этого слова.


11


Цветок тристерикс из рода омеловых.


12


На Руси это называлось бортничество.


13


Трельке, или Эль Куэро (шкура) – чудовище, живущее на дне озер. Миф встречается у мапуче и теуэльче в Аргентине и популярен в Чили. По виду и размерам напоминает шкуру быка или козла, по краям которой растут когти, или огромного ската. В страшных историях он утаскивает на дно озера людей, которые заходят в воду и прогуливаются по берегу и съедает.

Его «дальним родственником» является водяной змей, он фигурирует, например, в легендах народов Байкала.


14


Широкие мужские брюки, которые делали из одного прямоугольного куска ткани, который, пропускали между ног и застегивали поясом.


15


В Андах, в аргентинской провинции Мендоса существует вершина с таким названием.


16


Лига – старинная единица длины в Латинской Америке, в Аргентине равная 5000 м.

Content
Анна Балакина
Аргентина без танго. Легенды и сказки Южной Америки
Предисловие
Что надо знать о географии Аргентины тем, кто начинает читать книгу
Как устроена книга
Кто придумал легенды и сказки Аргентины
Благодарности
Часть 1  Как придумали мате: истории о происхождении людей, животных и растений
Первые люди  (из фольклора мапуче)
Откуда взялись мужчины и женщины  (из фольклора тоба-ком)
Приключения Элаля  (из фольклора теуэльче)
Пачамама и лис  (из фольклора омагуаков)
Праздник на небесах  (сказка из провинции Жужуй)
Небесное дерево  (из фольклора мокови)
Конец света  (из фольклора тоба-ком)
Как появился Млечный путь  (из фольклора тоба-ком и мокови)
Араукария – древо жизни  (из фольклора пеуэнче)
Похождения Токуа  (из фольклора уичи)
Броненосец-ткач(сказка из провинции Тукуман)
Голубая ягода калафате  (из фольклора теуэльче)
Мате и его хранительница(из фольклора гуарани)
Пало санто – дерево любви(из фольклора пилага, а также тоба-ком)
Цветок дерева сейбо(из фольклора гуарани)
Какуй-птица(сельская легенда провинции Сантьяго-дель-Эстеро, пришла из мифологии кечуа)
Как рожковое дерево спасло народ комечингонов(из фольклора комечингонов)
Креспин  (сельская легенда, популярная на севере Аргентины)
Как появились кактусы кардо́н  (из фольклора омагуаков)
Часть 2  От Пачамамы до Супая: духи и волшебные существа
Пачамама  (из фольклора кечуа-аймара, диагита и других народов Анд)
Пачамама и ветер Зонда  (из фольклора уарпе, а также диагита)
Кокена-Жастай  (из фольклора диагита, колья и других жителей Анд)
Сказка про Кокену, брата доброго и брата злого  (из фольклора колья)
Золото Жастая  (история из провинции Сан-Хуан)
Помберо, или Куарайи-Яра  (из фольклора гуарани)
Жаси Жатере  (из фольклора гуарани)
Перикана  (сельская легенда с элементами фольклора уарпе)
Человек и молния  (из фольклора тоба)
Руна-Утурунко(сельская легенда на основе мифологии кечуа)
Майю маман, или аргентинская русалка  (сельская легенда c элементами мифологии кечуа)
Водяные негритята  (сельская легенда из Междуречья)
Лобисон, или человек-волк  (сельская легенда с элементами фольклора гуарани)
Случай с лобисоном
Умита  (сельская легенда на основе фольклора кечуа)
Муланима  (сельская легенда)
Случай с Муланимой  (история из Ла Риохи)
Телесита  (сельская легенда из провинции Сантьяго-дель-Эстеро)
Фамильяр, или дух-помощник  (сельская легенда)
Фамильяр с плантации Ла Эсперанса  (рассказ работника сахарной плантации из провинции Жужуй)
Гуаличо  (из фольклора теуэльче, а также мапуче и других народов Патагонии)
Супай – аргентинский черт  (сельская легенда)
Случай с Дядей(история из провинции Жужуй)
Договор с Мандингой  (история из провинции Сан-Луис)
Саламанка  (сельская легенда)
Как Идельфонсо Альборнос в саламанку ходил(история из провинции Сан-Луис)
Часть 3  Путь героя: кто и черта не боится
Седьмой день  (сказка из провинции Сан-Хуан)
Полтулова  (сказка из провинции Сан-Луис)
Договор с Мандингой  (сказка из провинции Ла Риоха)
Принцесса, что каждую ночь изнашивала по семь пар туфель  (сказка из провинции Сан-Луис)
Сын рыбака и русалка  (сказка из провинции Ла Риоха)
Непослушная девочка и птица каранча  (сказка из провинции Ла Риоха)
Три волоска с головы дьявола  (сказка из провинции Ла Риоха)
Ученик, который превзошел своего учителя-колдуна  (сказка из провинции Ла Риоха)
Кузнец Вилья и черт  (сказка из провинции Буэнос-Айрес)
Часть 4  Три вершины любви: сказки об отношениях
Аманкай-цветок  (из фольклора мапуче)
Лепестки родохрозита  (из фольклора диагита)
Небесная женщина  (из фольклора уичи)
Собиратель меда  (из фольклора уичи)
Уала и куэро  (из фолькора пеуэнче)
Заколдованная лягушка(сказка из провинции Сан-Луис)
Ссора Солнца и Луны, или как закончилась власть женщин  (из фольклора селькнамов)
Сказка про дерево гваякан  (из фольклора нивакле)
Путешествие в страну мертвых  (из фольклора мапуче)
Чайя и Пужай  (из фольклора диагита)
Юноша-гордец  (сказка из провинции Сан-Луис)
Три вершины любви, или Принц-ящерица  (сказка из провинции Сальта)
Хуан Лентяй  (сказка из провинции Ла Риоха)
Приложения
Приложение 1  12 Популярных вопросов о культуре и истории Аргентины
Кто жил на территории Аргентины до появления европейцев?
Чем занимались и что ели индейцы до прихода испанцев?
Как связаны с Аргентиной инки?
Кто и когда открыл Аргентину?
Как возникло название Аргентина?
Когда появилась страна Аргентина?
Что случилось с индейцами после конкисты и почему их в Аргентине так мало?
Кто такие креолы?
Кто такие гаучо?
Кто начал бороться за права индейцев?
Во что верят коренные народы Аргентины?
Сколько индейцев живет в Аргентине сейчас?
Приложение 2
Основные коренные народы Аргентины
Гуарани́
Диаги́та
Кечуа
Колья
Комечинго́ны
Мапу́че (арауканы)
Мокови́
Нивакле́ (чулупи)
Омагуа́ки (умауаки)
Пеуэ́нче
Пилага́
Селькнамы (она)
Теуэ́льче
То́ба-ком
Уа́рпе
Уичи́ (матако)
Приложение 3  Почему мифы разных народов похожи
Три способа объяснить сходства текстов
Четвертый способ
Существуют ли мифы, общие для всего мира?
Почему типология возможна
Как работает типология: текстопорождающие модели
Как работает типология: элементарные единицы
Перспективы типологических исследований
Приложение 4  Откуда в Аргентине русские сказки?
Приложение 5  Непереводимые слова индейцев
Список литературы
Примечания
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